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П
ревращ

ение английского язы
ка в язы

к м
еж

национального исполь-
зования, или в другой терм

инологии – глобальны
й язы

к, привело к воз-
никновению

 ряда проблем
 м
еж

культурного общ
ения. О

дной из них стала 
проблем

а опосредованного перевода, т.е. перевода с язы
ка-посредника, ко-

торы
й м

ож
ет бы

ть региональны
м

 вариантом
 м
ирового язы

ка, испы
ты
ваю

-
щ
им

 в той или иной степени интерф
еренцию

 автохтонного язы
ка, родного 

для говорящ
их на английском

 как на иностранном
 или втором

 язы
ке. П

о-
ним

ать устную
 речь неносителей английского язы

ка, говорящ
их с акцен-

том
, и бы

ть готовы
м

 к восприятию
 некоторы

х «отклонений» от стандарт-
ного английского, ориентированного на британскую

 или ам
ериканскую

 
норм

у, стало одной из задач обучения переводчиков. О
б опосредованном

 
переводе (на уровне слова) м

ож
но говорить такж

е в том
 случае, если в 

текст на язы
ке-посреднике вкраплены

 реалии иноязы
чной культуры

, в том
 

числе им
ена собственны

е, перевод которы
х представляет определенны

е 
трудности в силу особенностей их граф

ического оф
орм

ления, м
алой ф

оне-
тической и грам

м
атической ассим

илированности, нетрадиционны
х корре-

ляций м
еж

ду исходны
м

 язы
ком

-посредником
 и язы

ком
 перевода. 

О
посредованны

й перевод с английского язы
ка на русский и с рус-

ского язы
ка на английский текстов о В

осточной А
зии, т.е. о К

итае, К
орее и 

Я
понии, представляет наибольш

ую
 слож

ность в силу не только типологи-
ческих различий м

еж
ду язы

кам
и, участвую

щ
им

и в переводной ситуации, и 
кардинальны

х различий их систем
 письм

а, но такж
е из-за конкуренции 

двух переводческих тенденций  прям
ого перевода (востоковедческая тра-

диция) и опосредованного. В
 последнее врем

я в прессе, популярной лите-
ратуре все чащ

е наблю
даю

тся случаи опосредованного перевода, в кото-
ры

х 
дом

инирую
т 
законы

 
англо-русской 

корреляции 
и 
не 

соблю
даю

тся 
правила, слож

ивш
иеся в отечественном

 востоковедении. П
рим

ером
 этом

у 
м
ож

ет бы
ть давний спор  о том

, какая ф
орм

а является правильной  суш
и 

или суси, тайчи или тайцзи. Р
еш

ение этих проблем
 предлагается в данном

 
учебном

 пособии. 
П
ервая 

часть 
работы

 
представляет 

собой 
своего 

рода 
теоретико-

м
етодологический справочник, состоящ

ий из четы
рех разделов. В

 этих 
главах речь идет о проблем

ах англо-русского и русско-английского пере-
вода слов китайского, корейского и японского происхож

дения. П
ри рас-

см
отрении англо-русских соответствий м

ы
 обращ

аем
 вним

ание на наибо-
лее употребительны

е систем
ы

 латинизации, используем
ы
е в англоязы

чны
х 

странах и вклю
чаю

щ
ие систем

ы
 У
эйда-Д

ж
айлса и пиньинь – для слов ки-

тайского происхож
дения; Х

эпбёрна – для японских заим
ствований; систе-

м
ы

 М
акК

ю
на-Р

ейш
ауэра и Н

ациональной академ
ии корейского язы

ка – 
для корейского письм

а. П
равила русско-английской транслитерации, опи-
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У
дарение при произнош

ении. 
У
дарение при произнош

ении по-русски обы
чно ставится на слог с 

долгой гласной. Е
сли такого слога нет  ставится произвольно, но [у] и [и] 

после глухих согласны
х ударны

м
и не бы

ваю
т, т.к. в японском

 произнош
е-

нии нередко редуцирую
тся. О

бы
чно японские слова, названия и им

ена в 
русском

 язы
ке произносятся с ударением

 на предпоследний слог, и такое 
ударение вообщ

е предпочтительно в сом
нительны

х случаях. Т
ем

 не м
енее 

есть целы
й ряд исклю

чений, в частности: 
1) С

лова, оканчиваю
щ
иеся на «он», «ан», «м

оно» и «ко» (в трёх-
слож

ны
х словах), произносятся с ударением

 на последний слог.  
2) С

лова, оканчиваю
щ
иеся на диф

тонги «ай/эй/уй/ой», произносятся 
с ударением

 на последний слог.  
3) У

дарение не м
ож

ет падать на «у» и «и», стоящ
ие м

еж
ду двум

я 
глухим

и согласны
м
и. В

 этом
 случае оно переносится на второй от конца 

слог (если он есть), либо на последний слог.  
4) Е

сли в японском
 слове последний слог долгий, то ударение падает 

на него, даж
е если долгота слога не передаётся в написании.  

5) С
лова, содерж

ащ
ие один слог с «ё», допустим

о произносить с уда-
рением

 на этот слог (по общ
ем
у правилу русского ударения). 

 
С

. С
ист

ем
а К

онцевича. 
С
ейчас как в Ю

ж
ной, так и С

еверной К
орее основной письм

енно-
стью

 является корейский алф
авит хан

гы
ль. С

оветским
и кореистам

и бы
ли 

разработаны
 
правила 

передачи 
букв 

хангы
ля 

с 
пом

ощ
ью

 
кириллицы

.  
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П
рим

ечания: 

1. Б
уква ㅇ

 в начале слога не читается. 

2. Н
аписание Б

О
Л
Ь
Ш
И
М
И

 Б
У
К
В
А
М
И

 для русской транскрипции –
основной способ передачи буквы

 в транскрипции. 
3. Запись м

еж
ду двух деф

исов – транскрипция буквы
 в середине 

слова м
еж
ду гласны

м
и или после сонорны

х согласны
х (М

, Н
, Н

Ъ
, Л

Ь
 и Р). 

4. Запись после деф
иса – транскрипция буквы

 в конце слова  или 
слога. 
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ним
аю

т в тексте ф
орм

у chao, pai-pan, tao-te, kossu, hsu (или даж
е paipan, 

taote) и очень похож
и по ф

орм
е на слова, записанны

е в систем
е пиньинь. В

 
таких случаях м

огут пом
очь ины

е ф
орм

альны
е м

аркеры
 – буквенны

е. 
Т
ак, признаком

 написания слов в систем
е У

эйда-Д
ж
айлса м

огут бы
ть 

присущ
ие только этой систем

е буквосочетания H
S

, T
Z

 и T
S

. Н
априм

ер, 
слова hsiao, hsuan-hsueh, hsin; tzu-jan, tzitngtzu; chiaotse, tsai, tsou являю

тся 
ярким

 прим
ером

 старой систем
ы

 латинизации. 
С

 другой стороны
, в систем

е пиньинь есть аналогичны
е буквы

 и бук-
восочетания, указы

ваю
щ
ие им

енно на эту систем
у и неупотребляем

ы
е в 

старой систем
е  латинизации: буквы

 X
, Q

, С
, Z

, (в начале слога) R
 и диграф

 
Z

H
 – наприм

ер, X
ianggang, хuе zhe, Z

ong Q
i, erzi, tutanzhai, C

izhou, dazibao, 
cong, tongcao, qiu tian, quam

hu, qian, renm
inbi. 

Т
олько в систем

е пиньинь встречается ф
иналь -O

N
G

, коррелирую
-

щ
ая в систем

е У
эйда-Д

ж
айлса с ф

иналью
 -U

N
G

, поэтом
у данны

е буквосо-
четания в кон

ц
е слогов м

огут служ
ить распознаванию

 систем
ы

 латиниза-
ции, используем

ой в тексте. 
В

 качестве прим
ера сравним

 слова, записанны
е в двух систем

ах ла-
тинизации: 
 

п
и
н
ьи
н
ь 

long 
hongw

eibing 
D

ong 
S

ong 
gongfu 
xiong di 
yong shi 

У
эй
д-Д

ж
ай
лс  

L
ung 

hungw
eiping  

T
ung  

S
ung  

kungfu  
hsiung ti  
yung shi  

 
М
аркером

 систем
ы

 У
эйда-Д

ж
айлса м

ож
ет такж

е бы
ть ф

иналь -IE
N

 
или слог Y

E
N

, им
ею

щ
ие в пиньине корреляты

 -IA
N

 и Y
A

N
 соответственно: 

 п
и
н
ьи
н
ь  

 
qian  
liаn  
yаn-уuе  
 

У
эй
д-Д

ж
ай
лс 

ch 'ten  
lien y 
en-yueh  
 

Е
сть и ины

е отличия. О
пределив, какая систем

а латинизации исполь-
зуется для записи китайских слов, м

ож
но приступать к опосредованном

у 
переводу китайских слов с английского язы

ка на русский, осущ
ествляем

о-
м
у по слогам

. П
ри таком

 переводе традиционны
е англо-русские корреля-

ции сохраняю
тся для следую

щ
их согласны

х букв: В
 – Б

; D
 – Д

; F – Ф
; L

 – Л
; 

М
 – М

; S – C
 (но не в сочетании с другой согласной). У

стойчивая корреля-
ция по типу латинско-русской сохраняется такж

е для буквы
 G

 – Г
. 
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К
и
р
и
л
л
и
ц
а 

П
и
н
ьи
н
ь 

 С
и
стем

а У
эй
да-Д

ж
ай
л
са

ча 
cha 

ch'a 
чай 

chai 
ch'ai 

чан 
chang 

ch'ang 
чань 

chan 
ch'an 

чао 
chao 

ch'ao 
чж

а 
zha 

cha 
чж

ай 
zhai 

chai 
чж

ан 
zhang 

chang 
чж

ань 
zhan 

chan 
чж

ао 
zhao 

chao 
чж

и 
zhi 

chih 
чж

о 
zhuo 

cho 
чж

оу 
zhou 

chou 
чж

у 
zhu 

chu 
чж

уа 
zhua 

chua 
чж

уай 
zhuai 

chuai 
чж

уан 
zhuang 

chuang 
чж

уань 
zhuan 

chuan 
чж

уй 
zhui 

chui 
чж

ун 
zhong 

chung 
чж

унь 
zhun 

chun 
чж

э 
zhe 

che 
чж

эй 
zhei 

chei 
чж

эн 
zheng 

cheng 
чж

энь 
zhen 

chen 
чи 

chi 
ch'ih 

чоу 
chou 

ch'ou 
чу 

chu 
ch'u 

чуа 
chua 

ch'ua 
чуай 

chuai 
ch'uai 

чуан 
chuang 

ch'uang 
чуань 

chuan 
ch'uan 

чуй 
chui 

ch'ui 
чун 

chong 
ch'ung 
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А

 
И

 
У

 
Э

 
О

 
Я

 
Ю

 
Ё

 

Х
 

は
 / 

ハ
   
ха

 

(h
a)

 

ひ
 / 
ヒ

   
хи

 

(h
i)

 

ふ
 / 
フ

   
ху

 

(h
u)

 

へ
 / 

ヘ
   
хэ

 

(h
e)

 

ほ
 / 

ホ
   
хо

 

(h
o)

 

ひ
ゃ

 / 

ヒ ャ
   
хя

 

(h
ya

) 

ひ
ゅ

 / 

ヒ ュ
   
хю

 

(h
yu

) 

ひ
ょ

 / 

ヒ ョ
   
хё

 

(h
yo

) 

М
 
ま

 / 

マ
   
м
а 

(m
a)

 

み
 / 
ミ

   
м
и 

(m
i)

 

む
 / 
ム

   
м
у 

(m
u)

 

め
 / 

メ
   
м
э 

(m
e)

 

も
 / 

モ
   
м
о 

(m
o)

 

み
ゃ

 / 

ミ ャ
   
м
я 

(m
ya

) 

み
ゅ

 / 

ミ ュ
   
м
ю

 

(m
yu

) 

み
ょ

 / 

ミ ョ
   
м
ё 

(m
yo

) 

 
や

 / 

ヤ
   
я 

(y
a)

 

  
ゆ

 / 
ユ

   
ю

 

(y
u)

 
  

よ
 / 

ヨ
   
ё 

(y
o)

 

  

Р
 

ら
 / 

ラ
   
ра

 

(r
a)

 

り
 / 
リ

   
ри

 

(r
i)

 

る
 / 
ル

   
ру

 

(r
u)

 

れ
 / 

レ
   
рэ

 

(r
e)

 

ろ
 / 

ロ
   
ро

 

(r
o)

 

り
ゃ

 / 

リ ャ
   
ря

 

(r
ya

) 

り
ゅ

 / 

リ ュ
   
рю

 

(r
yu

) 

り
ょ

 / 

リ ョ
   
рё

 

(r
yo

) 

В
 

わ
 / 

ワ
   
ва

 

(w
a)

 

  

を
 / 

ヲ
   
о 

(w
o)

 

  

 
ん

 / 

ン
   
н 

(n
) 

  
  

Г
 

が
 / 

ガ
   
га

 

(g
a)

 

ぎ
 / 
ギ

   
ги

 

(g
i)

 

ぐ
 / 
グ

   
гу

 

(g
u)

 

げ
 / 

ゲ
   
гэ

 

(g
e)

 

ご
 / 

ゴ
   
го

 

(g
o)

 

ぎ
ゃ

 / 

ギ ャ
   
гя

 

(g
ya

) 

ぎ
ゅ

 / 

ギ ュ
   
гю

 

(g
yu

) 

ぎ
ょ

 / 

ギ ョ
   
гё

 

(g
yo

) 

Д
З 

ざ
 / 

ザ
   
дз
а 

(z
a)

 

じ
 / 

ジ
   
дз
и 

(j
i)

 

ず
 / 

ズ
   
дз
у 

(z
u)

 

ぜ
 / 

ゼ
   
дз
э 

(z
e)

 

ぞ
 / 

ゾ
   
дз
о 

(z
o)

 

じ
ゃ

 / 

ジ ャ
   
дз
я 

(j
a)

 

じ
ゅ

 / 

ジ ュ
   
дз
ю

 

(j
u)

 

じ
ょ

 / 

ジ ョ
   
дз
ё 

(j
o)
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са
нн
ы
е 
в 
по
со
би
и,

 о
ри
ен
ти
ро
ва
ны

 н
а 
со
вр
ем
ен
ны

е 
си
ст
ем
ы

 л
ат
ин
из
ац
ии

 
во
ст
оч
но

-а
зи
ат
ск
ог
о 
пи
сь
м
а 

(п
ин
ьи
нь

, 
си
ст
ем
у 
Н
ац
ио
на
ль
но
й 
ак
ад
ем
ии

 
ко
ре
йс
ко
го

 я
зы
ка

 и
 с
ис
те
м
у 
Х
эп
бё
рн
а)

. Д
ал
ее

 р
ас
см
ат
ри
ва
ю
тс
я 
не
ко
то
ры

е 
во
пр
ос
ы

, 
св
яз
ан
ны

е 
с 
ор
ф
ог
ра
ф
ич
ес
ки
м
и 
те
нд
ен
ци
ям
и 
на
пи
са
ни
я 
ор
ие
н-

та
ли
зм
ов

 в
 а
нг
ли
йс
ко
м

 и
 р
ус
ск
ом

 я
зы
ка
х 
и 
об
ус
ло
вл
ен
ны

е 
эт
им

 п
ро
бл
ем
ы

 
пи
сь
м
ен
но
го

 п
ер
ев
од
а.

 К
ро
м
е 
то
го

, 
не
об
хо
ди
м
о 
об
ра
ти
ть

 в
ни
м
ан
ие

 н
а 

те
нд
ен
ци
и,

 с
вя
за
нн
ы
е 
с 
ф
он
о-
ор
ф
ог
ра
ф
ич
ес
ки
м
и 
пр
об
ле
м
ам
и 
ор
ие
нт
ал
из

-
м
ов

 в
 а
нг
ли
йс
ко
м

 и
 р
ус
ск
ом

 я
зы
ка
х.

 
В
то
ра
я 
ча
ст
ь 
ра
бо
ты

 с
ос
то
ит

 и
з 
дв
ух

 п
ри
ло
ж
ен
ий

. 
П
ри
ло
ж
ен
ие

 1
 –

 
эт
о 
пр
ак
ти
ку
м

, 
ко
то
ры

й 
вк
лю

ча
ет

 у
пр
аж

не
ни
я 
дл
я 
за
кр
еп
ле
ни
я 
пр
ак
ти
че

-
ск
их

 н
ав
ы
ко
в 
оп
ос
ре
до
ва
нн
ог
о 
пе
ре
во
да

 т
ек
ст
ов

 о
 К
ит
ае

, К
ор
ее

, Я
по
ни
и 
с 

ан
гл
ий
ск
ог
о 
и 
ру
сс
ко
го

 я
зы
ко
в.

 В
 э
то
й 
ча
ст
и 
об
ра
щ
ае
тс
я 
вн
им

ан
ие

 н
а 
ос
о-

бе
нн
ос
ти

 п
ер
ев
од
а 
ка
к  
от
де
ль
ны

х 
сл
ов

, 
та
к 
и 
те
кс
то
в,

 в
кл
ю
ча
ю
щ
их

 в
ос

-
то
чн
ы
е 
ре
ал
ии

, п
ре
дс
та
вл
ен
ны

е 
на
ри
ца
те
ль
ны

м
и 
и 
со
бс
тв
ен
ны

м
и 
им

ен
ам
и.

 
П
ри
ло
ж
ен
ие

 2
 с
од
ер
ж
ит

 с
оп
ос
та
ви
те
ль
ны

е 
та
бл
иц
ы

 с
ис
те
м

 л
ат
ин
из
ац
ии

, 
пр
им

ен
ит
ел
ьн
о 
к 
ка
ж
до
м
у 
те
м
ат
ич
ес
ко
м
у 
ра
зд
ел
у.

 
 

1.
 П
Е
Р
Е
В
О
Д

 К
И
Т
А
Й
С
К
И
Х

 О
Р
И
Е
Н
Т
А
Л
И
З
М
О
В

 
 

1.
1.

 П
ер
ев

о
д

 с
 а
н
гл
и
й
ск
о
го

 я
зы

ка
 н
а 
р
ус
с
ки
й

 
 

О
со
бе
н
н
ос
ти

 к
и
та
й
ск
ог
о 
сл
ог
а 
и

 с
л
ог
од
ел
ен
и
я.

 С
ло
г 
в 
ки
та
йс
ко
м

 
ли
те
ра
ту
рн
ом

 я
зы
ке

, 
ос
но
ва
нн
ы
й 
на

 м
ан
да
ри
нс
ко
м

 (
пе
ки
нс
ко
м

) 
ди
ал
ек
те

, 
им

ее
т 
ф
ик
си
ро
ва
нн
ую

 с
тр
ук
ту
ру

. 
О
н 
на
чи
на
ет
ся

 н
а 
со
гл
ас
ны

й 
ил
и,

 р
еж

е,
 

гл
ас
ны

й 
(и
ни
ци
ал
ь)

. З
а 
со
гл
ас
ны

м
 с
ле
ду
ет

 о
ди
н 

(b
an

),
 д
ва

 и
ли

 т
ри

 г
ла
сн
ы
х,

 
в 
по
сл
ед
не
м

 и
 п
ре
дп
ос
ле
дн
ем

 с
лу
ча
е 
од
ин

 (
из

 д
ву
х)

 и
ли

 д
ва

 (
из

 т
ре
х)

 г
ла
с-

ны
х 
пр
ед
ст
ав
ля
ю
т 
со
бо
й 
по
лу
гл
ас
ны

й 
(г
ла
йд

):
 b
ао

, 
bi
ао

. 
Г
ла
йд
ом

 м
ог
ут

 
бы

ть
 г
ла
сн
ы
е 

i, 
u,

 о
. С

ло
г 
бе
з 
на
ча
ль
но
го

 с
ог
ла
сн
ог
о 
м
ож

ет
 б
ы
ть

 п
ре
дс
та
в-

ле
н 
на
ча
ль
ны

м
 г
ла
сн
ы
м

 a
 (

a,
 a

i, 
an

, a
ng

, a
o)

, e
 (

e,
 e

i, 
en

, e
ng

, e
r)

, i
 (

i)
, о

 (
о,

 о
u)

. 
С
ло
г 
м
ож

ет
 о
ка
нч
ив
ат
ьс
я 
гл
ас
ны

м
 и
ли

 с
он
ор
ны

м
 -

n 
/ -

ng
/ r

 (
er

),
 н
о 
он

 
ни
ко
гд
а 
не

 о
ка
нч
ив
ае
тс
я 
вз
ры

вн
ы
м

 с
ог
ла
сн
ы
м

. 
В

 с
та
ро
й 
си
ст
ем
е 
ла
ти
ни

-
за
ци
и 
У
эй
да

-Д
ж
ай
лс
а 
сл
ог

 в
 п
ис
ьм
ен
но
й 
ре
чи

 м
ог

 о
ка
нч
ив
ат
ьс
я 
на

 н
ем
ую

 
со
гл
ас
ну
ю

 h
 (

yu
eh

, h
su

eh
 и

 т
.п

.)
. 

С
хе
м
ат
ич
но

 
ст
ру
кт
ур
у 
ки
та
йс
ко
го

 
сл
ог
а 
м
ож

но
 
пр
ед
ст
ав
ит
ь 
сл
е-

ду
ю
щ
им

 о
бр
аз
ом

: 
gu

an
, 
гд
е  

g 
– 
ин
иц
иа
ль

, 
-u
аn

 –
 ф
ин
ал
ь,

 в
 с
во
ю

 о
че
ре
дь

 
со
ст
оя
щ
ая

 и
з 

-u
 –

 м
ед
иа
ли

, -
а 

– 
це
нт
ра
ли

 и
 -

n 
 
те
рм

ин
ал
и.

 
И
ни
ци
ал
ью

 м
ож

ет
 б
ы
ть

 л
ю
бо
й 
со
гл
ас
ны

й 
(b

, p
, d

, t
, g

, k
, w

, у
, r

, l
, m

, 
n,

 s
, x

, f
, h

, с
, q

, j
, z

, z
h,

 c
h,

 s
h)

. О
бр
ат
им

 в
ни
м
ан
ие

 н
а 
то

, 
чт
о 
бу
кв
а 
у 
пе
ре

-
да
ет

 с
ог
ла
сн
ы
й 
и 
по
то
м
у 
вы

ст
уп
ае
т 
ин
иц
иа
ль
ю

 с
ло
га

. 
Б
ук
во
со
че
та
ни
е 

-n
g 

на
 к
он
це

 с
ло
га

 с
оо
тв
ет
ст
ву
ет

 н
ос
ов
ом

у 
со
гл
ас
но
м
у 

[ŋ
].

 
В

 с
ло
ва
х,

 з
аи
м
ст
во
ва
нн
ы
х 
из

 д
ру
ги
х 
ди
ал
ек
то
в  

(н
е 
м
ан
да
ри
нс
ко
го

),
 в

 
ка
че
ст
ве

 т
ер
м
ин
ал
и 
м
ож

ет
 в
ы
ст
уп
ат
ь 
вз
ры

вн
ая

 (
ча
щ
е 
вс
ег
о 

k 
ил
и 

t)
 и
ли
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другая сонорная согласная (n, m
): B

ok hok pai (бок хок пай) – «стиль Ж
у-

равля», стиль кун-ф
у; kum

quat, kum
-quat (кум

кват) – «карликовы
й апель-

син»; K
algan, K

al-gan (К
алган/К

алгань) – город на севере К
итая. Э

ти слова 
вы

ступаю
т, скорее, как исклю

чения из общ
его правила. 

П
ри транслитерации ориентализм

ов с английского язы
ка на русский 

очень важ
но правильно провести границу слогоделения. В

 тексте двух-, 
трех- или четы

рехслож
ное слово м

ож
ет бы

ть записано слитно, через деф
ис 

или раздельно. Е
стественно, что проблем

у представляет слитное написа-
ние слова. П

ри делении на слоги следует пом
нить структуру китайского 

слога: baijiu >
 bai-jiu «водка»; jiaguw

en >
 jia-gu-w

en «древнее пиктограф
и-

ческое письм
о»; qinna >

 qin-na «вид китайской борьбы
»; difang baobuzhuyi > 

di-fang bao-bu-zhu-yi «м
естны

й протекционизм
»; erhu >

 er-hu «китайская 
скрипка»; gonggong >

 gong-gong «свекр»; tiangui >
 tian-gui «вещ

ество, вы
-

деляем
ое почкам

и». 
В

 спорны
х случаях слово в англоязы

чном
 тексте обы

чно пиш
ется 

через деф
ис, чтобы

 бы
ла ясна граница слогоделения: hsing-i (синъи, син-и)  

«систем
а кун-ф

у». 
В

 русском
 написании, чтобы

 не сливались слоги, граница м
еж

ду ко-
торы

м
и проходит м

еж
ду согласной и гласной, использую

т либо деф
ис,  

либо тверды
й знак м

еж
ду слогам

и: fangyi >
 fang-yi (ф

ан-и, ф
анъи) 

 «ки-
тайский сосуд». 

С
и
стем

ы
 л
ати

н
и
зац

и
и

 и
 и
х отл

и
ч
и
я. В

 англоязы
чной литературе 

китайские заим
ствования обы

чно встречаю
тся записанны

м
и либо в более 

старой систем
е латинизации У

эйда-Д
ж
айлса, либо в систем

е пиньинь.  
П
ервы

е попы
тки латинизации китайской письм

енности бы
ли пред-

приняты
 во второй половине X

IX
 в. английским

 диплом
атом

 и лингвистом
  

Т
ом

асом
 У
эйдом

. И
м

 бы
ла разработана систем

а ром
анизации стандартного 

китайского письм
а путунхуа, которая получила название т

ран
скри

п
ц
и
он

-
н
ая си

ст
ем
а У

эй
да-Д

ж
ай
лса.  Э

та систем
а бы

ла распространена в Е
вропе 

долгое врем
я, получив повсем

естное использование после вы
хода китай-

ско-английского словаря Г
ерберта Д

ж
айлса в 1892 г. П

оследние изм
енения 

в систем
у бы

ли внесены
 в 1912 г. Т

ранскрипция У
эйда-Д

ж
айлса в про-

ш
лом

 – практически единственная систем
а для англоговорящ

их стран, а 
сегодня остается де-ф

акто систем
ой транскрибирования для им

ен собст-
венны

х на Т
айване. 

В
 1958 г. бы

л принят алф
авит Х

ан
ью

й
 п
и
н
ьи
н
ь (Н

аnуu P
inyin Z

im
u, 

сокр. pinyin), что в переводе означает «запись звуков китайского язы
ка». 

П
и
н
ьи
нь – это ф

онетический алф
авит, составленны

й на основе ла-
тинской граф

ики, в котором
 каж

дом
у китайском

у звуку соответствует оп-
ределенная латинская буква или буквосочетание. О

н бы
л одобрен и утвер-

ж
ден на V

 сессии В
секитайского собрания народны

х представителей пер-
вого созы

ва в П
екине 11 ф

евраля 1958 г. в качестве «систем
ы

 ф
онетиче-
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К
и
р
и
л
л
и
ц
а 

П
и
н
ьи
н
ь 

 С
и
стем

а У
эй
да-Д

ж
ай
л
са

ян 
yang 

yang 
янь 

yan 
yan 

яо 
yao 

yao 
 

B
. С
ист

ем
а П

оливанова. 
П
ри передаче с пом

ощ
ью

 систем
ы

 П
оливанова исконно японских слов, 

записы
ваем

ы
х в японском

 кандзи и хираганой, т
ранслит

ерированны
й текст 

пиш
ется ст

рочны
м
и буквам

и, при передаче ж
е заим

ствованны
х слов, запи-

сы
ваем

ы
х в японском

 кат
аканой,  прописны

м
и. 

В
 данной таблице сначала идёт знак хираганы

, потом
 правее стоит 

соответствую
щ
ий знак катаканы

, оба им
ею

щ
ие одинаковую

 запись в сис-
тем

е П
оливанова, и, для справки, в скобках приведена латинская трансли-

терация по систем
е Х

эпбёрна. 
 

 
А

 
И

 
У

 
Э

 
О

 
Я

 
Ю

 
Ё

 

 

あ
 / 

ア
   а 

(a) 

い
 / イ

   и 

(i) 

う
 / ウ

   у 

(u) 

え
 / 

エ
   э 

(e) 

お
 / 

オ
   о 

(o) 

  

К
 

か
 / 

カ
   ка 

(ka) 

き
 / キ

   ки 

(ki) 

く
 / ク

   ку 

(ku) 

け
 / 

ケ
   кэ 

(ke) 

こ
 / 

コ
   ко 

(ko) 

き
ゃ

 / 

キャ
   кя 

(kya) 

き
ゅ

 / 

キュ
   кю

 

(kyu) 

き
ょ

 / 

キョ
   кё 

(kyo) 

С
 

さ
 / 

サ
   са 

(sa) 

し
 / シ

   си 

(shi) (info) 

す
 / ス

   су 

(su) 

せ
 / 

セ
   сэ 

(se) 

そ
 / 

ソ
   со 

(so) 

し
ゃ

 / 

シャ
   ся 

(sha) 

し
ゅ

 / 

シュ
   сю

 

(shu) 

し
ょ

 / 

ショ
   сё 

(sho) 

Т
 

た
 / 

タ
   та 

(ta) 

ち
 / チ

   ти 

(chi) (info) 

つ
 / ツ

   цу 

(tsu) (info) 

て
 / 

テ
   тэ 

(te) 

と
 / 

ト
   то 

(to) 

ち
ゃ

 / 

チャ
   тя 

(cha) 

ち
ゅ

 / 

チュ
   тю

 

(chu) 

ち
ょ

 / 

チョ
   тё 

(cho) 

Н
 
な

 / 

ナ
   на 

(na) 

に
 / ニ

   ни 

(ni) 

ぬ
 / ヌ

   ну 

(nu) 

ね
 / 

ネ
   нэ 

(ne) 

の
 / 

ノ
   но 

(no) 

に
ゃ

 / 

ニャ
   ня 

(nya) 

に
ゅ

 / 

ニュ
   ню

 

(nyu) 

に
ょ

 / 

ニョ
   нё 

(nyo) 
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К
и
р
и
л
л
и
ц
а 

П
и
н
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н
ь 
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и
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У
эй
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ж
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л
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чу
нь

 
ch

un
 

ch
'u

n 
чу
о 

ch
uo

 
ch

'o
 

чэ
 

ch
e 

ch
'e

 
чэ
н 

ch
en

g 
ch

'e
ng

 
чэ
нь

 
ch

en
 

ch
'e

n 
ш
а 

sh
a 

sh
a 

ш
ай

 
sh

ai
 

sh
ai

 
ш
ан

 
sh

an
g 

sh
an

g 
ш
ан
ь 

sh
an

 
sh

an
 

ш
ао

 
sh

ao
 

sh
ao

 
ш
и 

sh
i 

sh
ih

 
ш
оу

 
sh

ou
 

sh
ou

 
ш
у 

sh
u 

sh
u 

ш
уа

 
sh

ua
 

sh
ua

 
ш
уа
й 

sh
ua

i 
sh

ua
i 

ш
уа
н 

sh
ua

ng
 

sh
ua

ng
 

ш
уа
нь

 
sh

ua
n 

sh
ua

n 
ш
уй

 
sh

ui
 

sh
ui

 
ш
ун
ь 

sh
un

 
sh

un
 

ш
уо

 
sh

uo
 

sh
uo

 
ш
э 

sh
e 

sh
e 

ш
эй

 
sh

ei
 

sh
ei

 
ш
эн

 
sh

en
g 

sh
en

g 
ш
эн
ь 

sh
en

 
sh

en
 

э 
e 

e 
эй

 
ei

 
ei

 
эн
ь 

en
 

en
 

эр
 

er
 

er
h 

ю
 

yo
u 

yu
 

ю
ан
ь 

yu
an

 
yü

an
 

ю
й 

yu
 

yü
 

ю
н 

yo
ng

 
yu

ng
 

ю
нь

 
yu

n 
yü

n 
ю
э 

yu
e 

yü
eh

 
я 

ya
 

ya
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ск
ой

 т
ра
нс
кр
ип
ци
и 
ха
нь
ск
ог
о 

(к
ит
ай
ск
ог
о)

 я
зы
ка

» 
дл
я 
об
ле
гч
ен
ия

 и
зу
че

-
ни
я 
ие
ро
гл
иф

ов
 и

 р
ас
пр
ос
тр
ан
ен
ия

 о
бщ

ен
ар
од
но
го

 я
зы
ка

 п
ут
ун
ху
а.

 
С

 1
 я
нв
ар
я 

19
79

 г
. 
ре
ш
ен
ие
м

 Г
ос
уд
ар
ст
ве
нн
ог
о 
С
ов
ет
а 
К
Н
Р

 э
то
т 
ал

-
ф
ав
ит

 б
ы
л 
вв
ед
ен

 в
 к
ач
ес
тв
е 
ст
ан
да
рт
а 
пр
и 
ла
ти
ни
зи
ро
ва
нн
ой

 п
ер
ед
ач
е 

ки
та
йс
ки
х 
ли
чн
ы
х 
им

ен
 и

 г
ео
гр
аф
ич
ес
ки
х 
на
зв
ан
ий

 в
о 
вс
ех

 и
зд
ав
ае
м
ы
х 
в 

К
ит
ае

 п
уб
ли
ка
ци
ях

 и
 д
ок
ум

ен
та
х 
на

 а
нг
ли
йс
ко
м

, 
ф
ра
нц
уз
ск
ом

, 
не
м
ец
ко
м

, 
ис
па
нс
ко
м

, э
сп
ер
ан
то

 и
 д
ру
ги
х 
яз
ы
ка
х.

 И
сп
ол
ьз
ов
ан
ие

 к
ит
ай
ск
ог
о 
ф
он
ет
и-

че
ск
ог
о 
ал
ф
ав
ит
а 

(К
Ф
А

) 
в 
м
еж
ду
на
ро
дн
ом

 м
ас
ш
та
бе

 п
ос
то
ян
но

 р
ас
ш
ир
яе
тс
я.

 
Н
а 
се
го
дн
яш

ни
й 
де
нь

 п
ин
ьи
нь

 я
вл
яе
тс
я 
ст
ан
да
рт
ом

. 
И
м
ен
но

 э
то
т 

ал
ф
ав
ит

 и
сп
ол
ьз
уе
тс
я 
в 
ка
че
ст
ве

 в
сп
ом

ог
ат
ел
ьн
ог
о 
ср
ед
ст
ва

 д
ля

 и
зу
че
ни
я 

пр
ои
зн
ош

ен
ия

 и
ер
ог
ли
ф
ов

 в
о 
вс
ех

 с
ов
ре
м
ен
ны

х 
по
со
би
ях

 п
о 
ки
та
йс
ко
м
у 

яз
ы
ку

. 
К
ро
м
е 
то
го

, 
он

 т
ак
ж
е 
сл
уж

ит
 д
ля

 т
ра
нс
ли
те
ра
ци
и 
ки
та
йс
ки
х 
им

ен
 

со
бс
тв
ен
ны

х 
и 
ге
ог
ра
ф
ич
ес
ки
х 
на
зв
ан
ий

 н
а 
яз
ы
ки

 с
 л
ат
ин
ск
ой

 г
ра
ф
ик
ой

 
(Р
еш

ен
ие

 I
II

 к
он
ф
ер
ен
ци
и 
О
О
Н

 п
о 
ст
ан
да
рт
из
ац
ии

 г
ео
гр
аф
ич
ес
ки
х 
на
зв
а-

ни
й 

– 
ав
гу
ст

 1
97

7 
г.

).
 

Р
еч
ь,

 р
аз
ум

ее
тс
я,

 н
е 
ид
ет

 о
 п
ер
ев
од
е 
ки
та
йс
ко
й 
пи
сь
м
ен
но
ст
и 
на

 л
а-

ти
нс
ку
ю

 о
сн
ов
у.

 П
ин
ьи
нь

 в
ы
по
лн
яе
т 
в 
со
вр
ем
ен
но
м

 я
зы
ке

 т
ол
ьк
о 
вс
по
м
о-

га
те
ль
ны

е 
ф
ун
кц
ии

. 
Э
то

 с
во
ег
о 
ро
да

 с
уб
ти
тр
ы

, 
по
м
ог
аю

щ
ие

 о
зв
уч
ит
ь 
ие

-
ро
гл
иф

ы
 н
а 
пи
сь
м
е .

 
Зн
ач
ен
ие

 ф
он
ет
ич
ес
ко
го

 а
лф

ав
ит
а 
пи
нь
ин
ь 
со
ст
ои
т 
в 
то
м

, 
чт
о 
с 
ег
о 

по
м
ощ

ью
 с
та
ло

 в
оз
м
ож

ны
м

 у
ка
зы
ва
ть

 ч
те
ни
е 
сл
ог
ов

 и
 с
ло
в 
в 
ст
ро
го
м

 с
о-

от
ве
тс
тв
ии

 с
 н
ор
м
ат
ив
ны

м
 я
зы
ко
м

 п
ут
ун
ху
а.

 П
ри

 э
то
м

 э
та

 д
ос
та
то
чн
о 

пр
ос
та
я 
си
ст
ем
а 
тр
ан
ск
ри
би
ро
ва
ни
я 
бы

ла
 р
аз
ра
бо
та
на

 н
а 
ос
но
ве

 п
ро
из
но

-
си
те
ль
но
й 
ба
зы

 п
ут
ун
ху
а 
и,

 в
 п
ри
нц
ип
е,

 н
еп
ри
го
дн
а 
дл
я 
за
пи
си

 д
иа
ле
кт

-
ны

х,
 т

. е
. н
ен
ор
м
ат
ив
ны

х 
чт
ен
ий

. 
Н
ео
бх
од
им

о 
ум

ет
ь 
ди
ф
ф
ер
ен
ци
ро
ва
ть

 э
ти

 с
ис
те
м
ы

, 
по
ск
ол
ьк
у 
пр
а-

ви
ль
но
ст
ь 
пе
ре
во
да

 н
а 
ру
сс
ки
й 
яз
ы
к 
за
ви
си
т 
от

 т
ог
о,

 к
ак
ая

 с
ис
те
м
а 
ла
ти

-
ни
за
ци
и 
уп
от
ре
бл
яе
тс
я 
дл
я 
пе
ре
да
чи

 з
аи
м
ст
во
ва
нн
ог
о 
ки
та
йс
ко
го

 с
ло
ва

 в
 

ан
гл
ий
ск
ом

 я
зы
ке

. 
О
бы

чн
о 
в 
те
кс
те

 п
ос
ле
до
ва
те
ль
но

 и
сп
ол
ьз
уе
тс
я 
од
на

 
си
ст
ем
а 
ла
ти
ни
за
ци
и,

 с
лу
ча
и 
см
еш

ен
ия

 к
ра
йн
е 
ре
дк
и 
и 
ка
са
ю
тс
я 
оч
ен
ь 

тр
ад
иц
ио
нн
ы
х 
на
им

ен
ов
ан
ий

. П
оэ
то
м
у,

 п
ри
ст
уп
ая

 к
 п
ер
ев
од
у 
те
кс
та

 о
 К
и-

та
е,

 н
ео
бх
од
им

о 
пр
еж

де
 в
се
го

 о
пр
ед
ел
ит
ь 
си
ст
ем
у 
ла
ти
ни
за
ци
и,

 з
ад
ей
ст

-
во
ва
нн
ую

 в
 д
ан
но
м

 т
ек
ст
е 
дл
я 
за
пи
си

 к
ит
ай
ск
их

 о
ри
ен
та
ли
зм
ов

. 
К

 п
ри
зн
ак
ам

, п
ом

ог
аю

щ
им

 о
тл
ич
ит
ь 
си
ст
ем
у 
У
эй
да

-Д
ж
ай
лс
а 
от

 с
ис

-
те
м
ы

 п
ин
ьи
нь

, 
от
но
ся
тс
я 
ди
ак
ри
ти
че
ск
ие

 з
на
ки

 и
 о
пр
ед
ел
ен
ны

е 
бу
кв
ы

 и
 

бу
кв
ос
оч
ет
ан
ия

. 
О
дн
им

 
из

 
гл
ав
ны

х 
от
ли
чи
й 
си
ст
ем
ы

 
У
эй
да

-Д
ж
ай
лс
а 
от

 
си
ст
ем
ы

 
пи
нь
ин
ь 
яв
ля
ет
ся

 н
ал
ич
ие

 а
по
ст
ро
ф
а 
по
сл
е 
не
ко
то
ры

х 
со
гл
ас
ны

х.
 Н
ап
ри

-
м
ер

, к
ит
ай
ск
ие

 с
ло
ва

 c
h'

ao
, p

'a
i-

pa
n,

 t
'a

o-
t'e

, k
'o

-s
su

, h
sü

 з
ап
ис
ан
ы

 в
 с
ис
те
м
е 

У
эй
да

-Д
ж
ай
лс
а,

 о
 ч
ем

 с
ви
де
те
ль
ст
ву
ю
т 
ап
ос
тр
оф

 и
 д
ру
ги
е 
ди
ак
ри
ти
ки

. 
О
дн
ак
о 
по

 т
ип
ог
ра
ф
ск
им

 п
ри
чи
на
м

 а
по
ст
ро
ф

, 
ка
к 
и 
не
ко
то
ры

е 
др
уг
ие

 д
и-

ак
ри
ти
че
ск
ие

 з
на
ки

, м
ож

ет
 т
ер
ят
ьс
я,

 и
 т
ог
да

 в
ы
ш
еп
ри
ве
де
нн
ы
е 
сл
ов
а 
пр
и-
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Б
уквосочетание Т

Z
' (с апостроф

ом
) в словах китайского происхож

-
дения такж

е транслитерируется через твердое Ц
: tz'u (цы

)  китайский 
ж
анр лирической поэзии; tz'u-chou (цы

чж
оу)  китайская керам

ика. 
Б
уквосочетание T

Z
 без апостроф

а перед китайским
и гласны

м
и А

, I, 
О

, U
 транслитерируется в русских словах через твердое Ц

З: tsai (цзай)  
сры

вание, одно из основны
х движ

ений в тайцзи; T
sinan (Ц

зинань)  город 
в К

итае; tsou (цзоу)  отход, м
ягкий способ сам

ообороны
 в тайцзи; tsun 

(цзунь)  древнекитайский сосуд для вина. 
Б
уквосочетание 

Т
Z

 
(без 

апостроф
а) 

в 
китайских 

заим
ствованиях 

такж
е соответствует твердо произносим

ом
у русском

у буквосочетанию
 Ц
З: 

ti-tzu (дицзы
)  бам

буковая поперечная ф
лейта; tzu-jan (цзы

ж
анъ)  (в дао-

сизм
е) идеальное состояние человека; исклю

чение S
hih T

zu (ш
и-тцу)  со-

бачка -хризантем
а. 

В
 буквосочетании S

Z
, присущ

ем
 более стары

м
 систем

ам
 латиниза-

ции, буква Z
 не транслитерируется: S

ze-chw
an (С

ы
чуань)  провинция в 

Ю
ж
но-Ц

ентральной части К
итая, сы

чуанъский. 
Р
азл

и
ч
и
я н

ек
оторы

х согласн
ы
х, и

сп
ользуем

ы
х и

 в си
стем

е У
эй
да-

Д
ж
ай
л
са, и

 в си
стем

е п
и
н
ьи
н
ь. Т

акое различие касается, преж
де всего, 

глухих см
ы
чны

х согласны
х: Р, Т

, К
. В

 пиньине они соответствую
т русским

  
П

, Т
, К

. О
днако транслитерация соответствую

щ
их букв, записанны

х в сис-
тем

е У
эйда-Д

ж
айлса, зависит от наличия апостроф

а после них. С
 после-

дую
щ
им

 апостроф
ом

 буквы
 Р', Т

', К
' передаю

тся глухим
и русским

и П
, Т

, К
, а 

Р
, Т

, К
 без апостроф

а транслитерирую
тся русским

и звонким
и Б

, Д
, Г

.  
П
рим

еры
 для сравнения: 

 п
и
н
ьи
н
ь 

kui-lei  
gu-w

en 
pai-ban 
T

ian 
D

ao  
 

У
эй
д-Д

ж
ай
лс  

k'uei-lei  
ku-w

en 
p 'ai-pan 
T

'ien 
T

ao 
 

Р
усская т

ран
сли

т
ерац

и
я и

 п
еревод: 

  куйлэй – кукольное представление;  
  гувэнь – древняя китайская литература;  
  пайбанъ – трещ

отки;  
  Т

янъ – небеса, бог;  
  Д

ао – путь, вы
сш

ий закон м
ироздания. 

 Е
сть слова, заф

иксированны
е в русском

 язы
ке в вариантной ф

орм
е 

или закрепивш
иеся как прям

ы
е транслитерации с английского: K

w
an (g) 

tung – квантунский/G
uangdong – гуандунский, им

ею
щ
ий отнош

ение к пров. 
Г
уандун; kungfu (кунф

у) – китайские боевы
е искусства. 
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сань 
san 

san 
сао 

sao 
sao 

се 
xie 

hsieh 
си 

xi 
hsi 

син 
xing 

hsing 
синь 

xin 
hsin 

соу 
sou 

sou 
су 

su 
su 

суань 
suan 

suan 
суй 

sui 
sui 

сун 
song 

sung 
сунь 

sun 
sun 

суо 
suo 

so 
сы

 
si 

ssu 
сэ 

se 
se 

сэн 
seng 

seng 
сэнь 

sen 
sen 

сю
 

xiu 
hsiu 

сю
ань 

xuan 
hsüan 

сю
й 

xu 
hsü 

сю
н 

xiong 
hsiung 

сю
нь 

xun 
hsün 

сю
э 

xue 
hsüeh 

ся 
xia 

hsia 
сян 

xiang 
hsiang 

сянь 
xian 

hsien 
сяо 

xiao 
hsiao 

та 
ta 

t'a 
тай 

tai 
t'ai 

тан 
tang 

t'ang 
тань 

tan 
t'an 

тао 
tao 

t'ao 
те 

tie 
t'ieh 

ти 
ti 

t'i 
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цз
ю

 
ji

u 
ch

iu
 

цз
ю
ан
ь 

ju
an

 
ch

üa
n 

цз
ю
е 

ju
e 

ch
üe

h 
цз
ю
й 

ju
 

ch
ü 

цз
ю
н 

ji
on

g 
ch

iu
ng

 
цз
ю
нь

 
ju

n 
ch

ün
 

цз
я 

ji
a 

ch
ia

 
цз
ян

 
ji

an
g 

ch
ia

ng
 

цз
ян
ь 

ji
an

 
ch

ie
n 

цз
яо

 
ji

ao
 

ch
ia

o 
ци

 
qi

 
ch

'i 
ци
н 

qi
ng

 
ch

'in
g 

ци
нь

 
qi

n 
ch

'in
 

цо
 

cu
o 

ts
'o

 
цо
у 

co
u 

ts
'o

u 
цу

 
cu

 
ts

'u
 

цу
ан
ь 

cu
an

 
ts

'u
an

 
цу
й 

cu
i 

ts
'u

i 
цу
н 

co
ng

 
ts

'u
ng

 
цу
нь

 
cu

n 
ts

'u
n 

цы
 

ci
 

tz
'u

 
цэ

 
ce

 
ts

'e
 

цэ
н 

ce
ng

 
ts

'e
ng

 
цэ
нь

 
ce

n 
ts

'e
n 

цю
 

qi
u 

ch
'iu

 
цю

ан
ь 

qu
an

 
ch

'ü
an

 
цю

й 
qu

 
ch

'ü
 

цю
н 

qi
on

g 
ch

'iu
ng

 
цю

нь
 

qu
n 

ch
'ü

n 
цю

э 
qu

e 
ch

'ü
eh

 
ця

 
qi

a 
ch

'ia
 

ця
н 

qi
an

g 
ch

'ia
ng

 
ця
нь

 
qi

an
 

ch
'ie

n 
ця
о 

qi
ao

 
ch

'ia
o 
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П
ри
м
ер
ы

: 
ba

gu
a 

(б
аг
уа

) 
– 
во
се
м
ь 
тр
иг
ра
м
м

, 
си
м
во
ли
зи
ру
ю
щ
их

 в
о-

се
м
ь 
ф
ор
м

 В
се
ле
нн
ой

; 
fe

nb
en

 (
ф
эн
ьб
эн
ь)

 –
 э
ск
из

; 
da

nw
ei

 (
да
нъ
вэ
й)

 –
 п
ре
д-

пр
ия
ти
е,

 п
ро
из
во
дс
тв
ен
ны

й 
ко
лл
ек
ти
в;

 f
a 

(ф
а)

 –
 з
ак
он

; 
ku

ng
-f

u 
(к
ун
ф
у)

 –
 

ки
та
йс
ко
е 
бо
ев
ое

 и
ск
ус
ст
во

; 
la

od
ah

 (
ла
од
а)

 
 ш
еф

, 
на
ча
ль
ни
к;

 ш
ки
пе
р 
ки

-
та
йс
ко
го

 с
уд
на

; 
lo

ba
 (
ло
ба

) 
 
бе
ла
я 
ре
дь
ка

; 
ga

ol
ia

ng
 (
га
ол
ян

) 
 
ки
та
йс
ко
е 

со
рг
о;

 m
an

to
u 

(м
ан
то
у)

 
 п
ам
пу
ш
ки

, 
па
ро
во
й 
хл
еб

; 
ku

m
qu

at
 (
ку
м
кв
ат

) 
 

«к
ар
ли
ко
вы

й 
ап
ел
ьс
ин

»;
 s

an
-c

h'
u 

(с
ан
ъц
ю
й)

 
 п
ес
ен
на
я 
ли
ри
ка

, 
ж
ан
р 
ки

-
та
йс
ко
й 
по
эз
ии

; 
ga

ig
e 

(г
ай
гэ

) 
 
ки
та
йс
ка
я 
пе
ре
ст
ро
йк
а;

 g
ua

nx
i 

(г
уа
нь
си

) 
 

ли
чн
ы
е 
св
яз
и,

 з
на
ко
м
ст
ва

, 
бл
ат

 (
ис
кл
ю
че
ни
ем

 я
вл
яе
тс
я 
да
вн
ее

 к
ит
ай
ск
ое

 з
а-

им
ст
во
ва
ни
е 

gi
ns

en
g 
 
ж
ен
ьш

ен
ь)

. 
В

 с
оч
ет
ан
ии

 с
 п
ос
ле
ду
ю
щ
ей

 г
ла
сн
ой

 б
ук
ва

 Н
 в

 н
ач
ал
е 
сл
ог
а,

 с
оо
т-

ве
тс
тв
уе
т 
ру
сс
ко
й 

X
: 

H
en

gy
an

g 
(Х
эн
ъя
н)

 
 г
ор
од

 в
 К

ит
ае

, 
хэ
нъ
ян
ск
ий

; 
H

ai
he

 (
Х
ай
хэ

) 
 
го
ро
д 
в 
К
ит
ае

. 
П
ос
ле

 г
ла
сн
ой

 в
 к
он
ц
е 
и
ли

 с
ер
ед
и
н
е 
сл
ог
а 
Н

 н
е 
тр
ан
сл
ит
ер
ир
уе
тс
я 
в 

за
им

ст
во
ва
ни
ях

, 
пр
ед
ст
ав
ле
нн
ы
х 
в 
си
ст
ем
е 
ла
ти
ни
за
ци
и 
У
эй
да

-Д
ж
ай
лс
а:

 
S

hi
h 

T
zu

 (
ш
и-
тц
у)

 
 с
об
ач
ка

-х
ри
за
нт
ем
а;

 h
u-

yu
eh

 (
ху
ю
э)

 
 и
но
ст
ра
нн
ая

 м
у-

зы
ка

. 
В

 з
аи
м
ст
во
ва
ни
ях

, 
по
па
вш

их
 в

 а
нг
ли
йс
ки
й 
яз
ы
к 
из

 д
иа
ле
кт
ов

 и
ли

 
за
ф
ик
си
ро
ва
нн
ы
х 
в 
не
тр
ад
иц
ио
нн
ой

 
си
ст
ем
е 
ла
ти
ни
за
ци
и,

 
вс
тр
еч
аю

тс
я 

бу
кв
ос
оч
ет
ан
ия

 с
ог
ла
сн
ая

 +
 h

, г
де

 h
  
яв
ля
ет
ся

 н
ем
ой

 и
, с
оо
тв
ет
ст
ве
нн
о,

 н
е 

тр
ан
сл
ит
ер
ир
уе
тс
я 
на

 р
ус
ск
ий

 я
зы
к:

 h
or

m
 h

ar
h 

(х
ом
ха
р)

 
 к
ре
ве
то
чн
ы
й 
со
ус

; 
ba

ht
 g

ho
k 

(б
ат
го
к)

 
 з
ве
зд
ча
ты
й 
ан
ис

. 
О
дн
ак
о 
ес
ли

 г
ра
ни
ца

 с
ло
го
де
ле
ни
я 

пр
ох
од
ит

 м
еж

ду
 с
ог
ла
сн
ой

 и
 Н

, п
ос
ле
дн
яя

 н
е 
яв
ля
ет
ся

 н
ем
ой

 и
 п
ер
ед
ае
тс
я 

в 
ру
сс
ко
м

 з
аи
м
ст
во
ва
ни
и 
че
ре
з 

X
: 

er
-h

ua
ng

, 
er

hu
an

g 
(э
рх
уа
н)

 
 м
уз
ы
ка
ль

-
ны

й 
ст
ил
ь 
в 
К
ит
ае

. 
Б
ук
во
со
че
та
ни
е 

S
H

 в
 з
аи
м
ст
во
ва
ни
ях

 и
з 
ки
та
йс
ко
го

 я
зы
ка

 п
ер
ед
ае
т-

ся
 ч
ер
ез

 Ш
, 
ка
к 
пр
и 
тр
ан
сл
ит
ер
ац
ии

 а
нг
ли
йс
ки
х 
сл
ов

: 
S

ha
ng

ha
i 
 
го
ро
д 

Ш
ан
ха
й,

 ш
ан
ха
йс
ки
й;

 S
ha

r-
P

ei
 (
ш
ар
пе
й)

 
 п
ор
од
а 
бо
йц
ов
ой

 с
об
ак
и;

 s
ha

n-
sh

ui
 (
ш
ан
ьш

уй
) 
 
пе
йз
аж

 «
го
ры

 и
 в
од
ы

».
 

О
 п
ер
ед
ач
е 
ос
та
ль
ны

х 
со
гл
ас
ны

х,
 в
ы
зы
ва
ю
щ
ей

 о
пр
ед
ел
ен
ны

е 
тр
уд

-
но
ст
и,

 р
еч
ь 
по
йд
ет

 н
иж

е.
 

С
ов
п
ад
ен
и
е 
си
ст
ем

 У
эй
да

-Д
ж
ай
л
са

 и
 п
и
н
ьи
н
ь 
п
р
и

 а
н
гл
о-
р
ус
ск
ой

 
тр
ан
сл
и
те
р
ац
и
и

 
(н
ет
р
ад
и
ц
и
он
н
ы
е 

к
ор
р
ел
яц
и
и

).
 
О
бщ

ей
 
дл
я 

си
ст
ем

 
У
эй
да

-Д
ж
ай
лс
а 
и 
пи
нь
ин
ь 
яв
ля
ет
ся

 а
нг
ло

-р
ус
ск
ое

 с
оо
тв
ет
ст
ви
е 

N
 –

 Н
Ь

 и
 

N
G

 –
 Н

. В
 к
он
ц
е 
сл
ог
а 
у 
ки
та
йс
ки
х 
за
им

ст
во
ва
ни
й 

N
 п
ер
ед
ае
тс
я 
в 
ру
сс
ко
м

 
яз
ы
ке

 ч
ер
ез

 Н
Ь

: 
yi

n 
(и
нь

) 
– 
те
м
но
е,

 ж
ен
ск
ое

 н
ач
ал
о;

 A
ns

ha
n 

– 
го
ро
д 
А
нь

-
ш
ан
ь 

(М
ан
ьч
ж
ур
ия

),
 а
нь
ш
ан
ьс
ки
й;

 M
in

na
n 

(м
ин
ьн
ан
ь)

 –
 т
ай
ва
нь
ск
ий

 д
иа
ле
кт

. 
И
ск
лю

че
ни
ем

 я
вл
яю

тс
я,

 н
ап
ри
м
ер

, г
ео
гр
аф
ич
ес
ки
е 
на
им

ен
ов
ан
ия

: 
C

an
to

n 
– 

К
ан
то
н;

 H
ar

bi
n 

– 
Х
ар
би
н.

 
Б
ук
во
со
че
та
ни
е 

N
G

 н
а 
ко
нц
е 
сл
ог
а 
в 
ки
та
йс
ки
х 
за
им

ст
во
ва
ни
ях

 п
е-

ре
да
ет
ся

 т
ве
рд
ой

 Н
 в

 р
ус
ск
их

 к
ор
ре
ля
та
х:

 f
en

g-
hu

an
g 

( ф
эн
ху
ан

) 
– 
м
иф

ол
о-

ги
че
ск
ая

 п
ти
ца

-ф
ен
ик
с;

 N
an

ch
an

g 
– 
го
ро
д 
Н
ан
ьч
ан

, н
ан
ьч
ан
ск
ий

; 
N

an
ni

ng
 –
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город Н
аньнин, наньнинский. О

братите вним
ание, что в начале слова бук-

ва N
 соответствует твердой русской Н

. 
П
еред слогообразую

щ
ей гласной буквосочетание N

G
 передается в 

русском
 слове через Н

 с тверды
м

 знаком
 Н
Ъ

: gongan (гунъань) – общ
ест-

венная безопасность. И
ногда м

еж
ду Н

 и гласной м
ож

ет писаться деф
ис: 

zhongyi (чж
унъи, чж

ун-и) – народная м
едицина. Н

о если граница слогоде-
ления проходит через буквосочетание N

G
 (обы

чно в этом
 случае после 

данного сочетания букв следует гласная), буква G
 подвергается транслите-

рации в русском
 слове, а назальны

й согласны
й передается с м

ягким
 знаком

 Н
Ь

: 
tiangui, tian-gui (тянъгуй) – вещ

ество, вы
деляем

ое почкам
и для регуляции 

роста. В
 англоязы

чны
х заим

ствованиях из китайского язы
ка буква W

 соот-
ветствует русской В

 в начале слога п
еред гласной (кром

е U
): w

ang (ванн) – 
китайский правитель, князь, м

онарх; w
onton (вонтон) – м

аленький пиро-
ж
ок с начинкой в супе; w

ok (вок) – котелок с вы
пуклы

м
 днищ

ем
; w

ing chun 
(вин-чунь) – стиль кун-ф

у; w
en ye(а)n (вэньянъ) – классический китайский 

язы
к; dаnw

ei (дань-вэй) – предприятие, производственны
й коллектив. 

В
 н
ачале слога п

еред гласн
ой

 U
 буква W

 в китайских заим
ствовани-

ях не транслитерируется: w
ushu (уш

у) – боевы
е искусства, китайская гим

-
настика; w

u-w
ei (увэй) – недеяние; w

en-w
u (вэнъу) – граж

данский, светский  
(небоевой) танец. 

О
собен

н
ости

 
тр
ан
сл
и
тер

ац
и
и

 
согл

асн
ы
х 
бук

в, 
уп
отр

ебл
яем

ы
х 

тол
ьк
о в си

стем
е п

и
н
ьи
н
ь. В

 словах, заим
ствованны

х из китайского язы
-

ка, латинская С
, записанная в систем

е пиньинь и отсутствую
щ
ая в систем

е  
У
эйда-Д

ж
айлса, передается русской буквой Ц

, звучащ
ей твердо: caifan 

(цайф
ань) – рис с овощ

ам
и; pencai (пeньцай) – м

иниатю
рная пейзаж

ная 
сцена (на подносе); се suo (цэсо) – туалет; C

izhou (w
are) (цы

чж
оу)  китай-

ская керам
ика; cong (цун) – древний китайский обрядовы

й неф
рит в ф

орм
е 

полой трубки с квадратной внеш
ней поверхностью

; сun (цунь) – (аналог – 
верш

ок), традиционная китайская м
ера длины

. 
О
днако в некоторы

х давних заим
ствованиях из ю

ж
но-китайских диа-

лектов, оф
орм

лен
н
ы
х н

е в п
и
н
ьи
н
е, буква С

 традиционно передается рус-
ской К

, наприм
ер, в словах: C

anton – К
антон, кантонский (бы

вш
ее назва-

ние китайской провинции); cochin-china (кохинхинка) – порода кур (в рус-
ский язы

к это слово вош
ло с суф

ф
иксом

 -к-); congo, congou (кунго (у)) – 
черны

й китайский чай, которы
й пью

т в очень м
аленьких чаш

ечках. 
В

 традиционны
х, исконно восточно-азиатских заим

ствованиях буква 
Q

 встречается только в словах китайского происхож
дения, записанны

х в 
си
ст

ем
е п

и
н
ьи
н
ь. П

ри передаче таких слов на русский язы
к использую

т 
букву Ц

, после которой следую
т см

ягчаю
щ
ие ее гласны

е И
, Ю

, Я
: qigong 

(ци-гун) – ды
хательная гим

настика; qiutian (цю
тянь) – осень; qian (цянь) – 
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хун 
hong 

hung 
хунь 

hun 
hun 

хуэй 
hui 

hui 
хэ 

he 
ho 

хэй 
hei 

hei 
хэн 

heng 
heng 

хэнь 
hen 

hen 
ца 

ca 
ts'a 

цай 
cai 

ts'ai 
цан 

cang 
ts'ang 

цань 
can 

ts'an 
цао 

cao 
ts'ao 

це 
qie 

ch'ieh 
цза 

za 
tsa 

цзай 
zai 

tsai 
цзан 

zang 
tsang 

цзань 
zan 

tsan 
цзао 

zao 
tsao 

цзе 
jie 

chieh 
цзи 

ji 
chi 

цзин 
jing 

ching 
цзинь 

jin 
chin 

цзо 
zuo 

tso 
цзоу 

zou 
tsou 

цзу 
zu 

tsu 
цзуань 

zuan 
tsuan 

цзуй 
zui 

tsui 
цзун 

zong 
tsung 

цзунь 
zun 

tsun 
цзы

 
zi 

tzu 
цзэ 

ze 
tse 

цзэй 
zei 

tsei 
цзэн 

zeng 
tseng 

цзэнь 
zen 

tsen 
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ти
н 

ti
ng

 
t'i

ng
 

то
у 

to
u 

t'o
u 

ту
 

tu
 

t'u
 

ту
ан
ь 

tu
an

 
t'u

an
 

ту
й 

tu
i 

t'u
i 

ту
н 

to
ng

 
t'u

ng
 

ту
нь

 
tu

n 
t'u

n 
ту
о 

tu
o 

t'o
 

тэ
 

te
 

t'e
 

тэ
н 

te
ng

 
t'e

ng
 

тя
нь

 
ti

an
 

t'i
en

 
тя
о 

ti
ao

 
t'i

ao
 

у 
w

u 
w

u 
ф
а 

fa
 

fa
 

ф
ан

 
fa

ng
 

fa
ng

 
ф
ан
ь 

fa
n 

fa
n 

ф
о 

fo
 

fo
 

ф
оу

 
fo

u 
fo

u 
ф
у 

fu
 

fu
 

ф
эй

 
fe

i 
fe

i 
ф
эн

 
fe

ng
 

fe
ng

 
ф
эн
ь 

fe
n 

fe
n 

ха
 

ha
 

ha
 

ха
й 

ha
i 

ha
i 

ха
н 

ha
ng

 
ha

ng
 

ха
нь

 
ha

n 
ha

n 
ха
о 

ha
o 

ha
o 

хо
 

hu
o 

hu
o 

хо
у 

ho
u 

ho
u 

ху
 

hu
 

hu
 

ху
а 

hu
a 

hu
a 

ху
ай

 
hu

ai
 

hu
ai

 
ху
ан

 
hu

an
g 

hu
an

g 
ху
ан
ь 

hu
an

 
hu

an
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ра
не
е 

– 
др
ев
не
йш

ая
 к
ит
ай
ск
ая

 м
он
ет
а,

 в
 н
ас
то
ящ

ее
 в
ре
м
я 
со
би
ра
те
ль
но

 –
 

де
нь
ги

.  С
ле
ду
ет

 о
бр
ат
ит
ь 
вн
им

ан
ие

, ч
то

 с
ле
ду
ю
щ
ая

 з
а 
бу
кв
ой

 Q
 г
ла
сн
ая

 U
 в

 
ки
та
йс
ки
х 
за
им

ст
во
ва
ни
ях

 н
е 
яв
ля
ет
ся

 н
ем
ой

, к
ак

 э
то

 т
ип
ич
но

 д
ля

 а
нг
ли
й-

ск
ог
о 
яз
ы
ка

 (
qu

al
it

y,
 q

ua
nt

it
y)

. 
В

 о
по
ср
ед
ов
ан
ны

х 
за
им

ст
во
ва
ни
ях

 в
 р
ус

-
ск
ий

 я
зы
к 
бу
кв
а 

U
 т
ра
нс
ф
он
ир
уе
тс
я 
ка
к 
Ю

: 
qu

an
sh

u 
(ц
ю
ан
ь-
ш
у)

 
 к
ит
ай

-
ск
ий

 б
ок
с;

 q
uy

i (
цю

йи
) 
 
ки
та
йс
ки
й 
ле
то
пи
се
ц.

 
Б
ук
ва

 R
 в

 н
ач
ал
е 
ки
та
йс
ко
го

 с
ло
га

 с
ви
де
те
ль
ст
ву
ет

 о
 з
ап
ис
и 
в 
си
ст
е-

м
е 
пи
нь
ин
ь 
и 
со
от
ве
тс
тв
уе
т 
ру
сс
ко
й 
бу
кв
е 
Ж

: 
re

nm
in

bi
 (
ж
эн
ьм
ин
ьб
и)

 
 в
а-

лю
та

 К
Н
Р;

 R
en

m
in

 R
ib

ao
 (

«Ж
эн
ьм
ин
ь 
Ж
иб
ао

»)
 

 н
аз
ва
ни
е 
га
зе
ты

; 
ju

re
n 

(ц
зю
йж

эн
ъ)

 
 у
че
на
я 
ст
еп
ен
ь,

 п
ри
св
аи
ва
вш

ая
ся

 п
ос
ле

 э
кз
ам
ен
а 
в 
пр
ов
ин

-
ци
и;

 r
еn

 (
ж
эн
ь)

 
 д
об
ро
та

, г
ум
ан
но
ст
ь,

 ч
ел
ов
ек
ол
ю
би
е,

 т
ер
пе
ни
е;

 r
uy

i (
ж
уи

) 
 

де
ко
ра
ти
вн
ы
й 
пр
ед
м
ет

, с
им

во
л 
уд
ач
и 
в 
ви
де

 б
ук
вы

 «
S

».
 

В
 с
ис
те
м
е 
У
эй
да

-Д
ж
ай
лс
а,

 к
ак

 и
 в

 и
ны

х,
 б
ол
ее

 с
та
ры

х 
си
ст
ем
ах

 л
а-

ти
ни
за
ци
и,

 с
ох
ра
ни
вш

их
ся

 б
ла
го
да
ря

 т
ра
ди
ци
и,

 б
ук
ва

 R
 в
ст
ре
ча
ет
ся

 т
ол
ь-

ко
 в

 к
он
це

 с
ло
га

 и
 с
оо
тв
ет
ст
ву
ет

 р
ус
ск
ой

 б
ук
ве

 Р
: 

hu
ng

 g
ar

 (
ху
нг
ар

) 
 

ст
ил
ь 

«т
иг
ра

» 
в 
ку
н-
ф
у;

 S
ha

r-
P

ei
 (
ш
ар
пе
й)

 
 п
ор
од
а 
бо
йц
ов
ой

 с
об
ак
и.

 
Б
ук
ва

 X
 в
ст
ре
ча
ет
ся

 т
ол
ьк
о 
в 
за
им

ст
во
ва
ни
ях

 и
з 
ки
та
йс
ко
го

 я
зы
ка

, 
за
пи
са
нн
ы
х 
в 
си
ст
ем
е 
пи
нь
ин
ь,

 и
 т
ра
нс
ли
те
ри
ру
ет
ся

 н
а 
ру
сс
ки
й 
яз
ы
к 
че
ре
з 

м
яг
ки
й 
си
би
ля
нт

 С
 [
сь

]:
 x

ia
ng

xi
ng

qu
an

 (
ся
нс
ин
цю

ан
ъ)

 
 п
од
ра
ж
ан
ие

 ж
и-

во
тн
ы
м

, 
ви
д 
уп
ра
ж
не
ни
я 
в 
уш

у;
 X

in
hu

a 
(n

ew
s 

ag
en

cy
) 

(С
ин
ьх
уа

) 
 
оф
иц
и-

ал
ьн
ое

 а
ге
нт
ст
во

 н
ов
ос
те
й 
К
Н
Р;

 x
io

ng
 d

i (
сю

нд
и)

 
 б
ра
ть
я;

 х
ие

 z
he

 (
сю

эч
ж
э)

 
 

уч
ен
ы
й.

 
В

 а
нг
ло
яз
ы
чн
ы
х 
за
им

ст
во
ва
ни
ях

 и
з 
ки
та
йс
ко
го

 я
зы
ка

 б
ук
ва

 Z
 с
оо
т-

ве
тс
тв
уе
т 
ру
сс
ко
м
у 
тв
ер
до
м
у 
бу
кв
ос
оч
ет
ан
ию

 Ц
З:

 z
an

g 
(ц
за
н)

 
 т
ве
рд
ы
й 

вн
ут
ре
нн
ий

 о
рг
ан

 ч
ел
ов
ек
а;

 Z
on

g 
Q

i (
цз
ун
ци

) 
 
эн
ер
ги
я 
ды
ха
ни
я;

 e
rz

i (
эр
цз
ы

) 
 

сы
н.

 И
ск
лю

че
ни
ем

 и
з 
эт
ог
о 
пр
ав
ил
а 
яв
ля
ет
ся

 д
ав
но

 з
аи
м
ст
во
ва
нн
ое

 в
 р
ус

-
ск
ий

 я
зы
к 
сл
ов
о 

ho
ng

-h
uz

i (
ху
нх
уз
ы

) 
 
ки
та
йс
ко

-м
ан
чж

ур
ск
ие

 р
аз
бо
йн
ик
и.

 
Б
ук
во
со
че
та
ни
е 

Z
H

 в
 с
ло
ва
х 
ки
та
йс
ко
го

 п
ро
ис
хо
ж
де
ни
я 
тр
ан
сл
ит
е-

ри
ру
ет
ся

 н
а 
ру
сс
ки
й 
яз
ы
к 
че
ре
з 
Ч
Ж

: 
Z

hu
an

g 
(ч
ж
уа
н 

(ы
))

 –
 э
тн
ич
ес
ка
я 

гр
уп
па

; 
zh

on
gy

ua
n 

(ч
ж
ун
ъю

ан
ь)

 –
 в
ид

 э
не
рг
ет
ич
ес
ко
го

 п
ол
я;

 t
ut

an
zh

ai
 (
ту

-
та
нь
чж

ай
) 

– 
ри
ту
ал

 о
бм

аз
ы
ва
ни
я 
ли
ца

 г
ря
зь
ю

 и
 з
ол
ой

 к
ак

 с
им

во
л 
пр
ощ

е-
ни
я 
гр
ех
ов

. 
О
со
бе
н
н
ос
ти

 
тр
ан
сл
и
те
р
ац
и
и

 
со
гл
ас
н
ы
х 
бу
к
во
со
ч
ет
ан
и
й

, 
п
р
и

-
су
щ
и
х 
то
л
ьк
о 
си
ст
ем
е 
У
эй
да

-Д
ж
ай
л
са

. 
В

 
со
че
та
ни
и 

H
S

 
бу
кв
а 
Н

 
не

 
тр
ан
сл
ит
ер
ир
уе
тс
я,

 о
ст
ав
ая
сь

 н
ем
ой

: H
si

ao
 (
ся
о)

 
 п
ро
до
ль
на
я 
ф
ле
йт
а;

 h
si

n 
(с
ин
ь)

 
 ч
ес
тн
ос
ть

, п
ра
вд
ив
ос
ть

 (
ко
нф

уц
иа
нс
ка
я 
до
бр
од
ет
ел
ь)

; h
su

an
-h

su
eh

 
(с
ю
ан
ь 
сю

э)
 

 у
че
ни
е 
о 
со
кр
ов
ен
но
м

; H
su

 b
u 

(с
ю
йб
у)

 
 с
то
йк
а 
ко
ш
ки

. 
В

 с
ло
ва
х 
ки
та
йс
ко
го

 п
ро
ис
хо
ж
де
ни
я 

T
S

' (
с 
ап
ос
тр
оф

ом
) 
пе
ре
да
ет
ся

 
ру
сс
ко
й 
бу
кв
ой

 Ц
, 
зв
уч
ащ

ей
 т
ве
рд
о:

 t
s'

ai
-f

u 
(ц
ай
ф
у)

 
 п
ри
дв
ор
но
е 
пл
ат
ье

; 
ts

'u
n 

(ц
ун
ь)

 
 т
ек
ст
ур
ны

й 
м
аз
ок

. 
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передается буквой Я
: bianрао (бяньпао) – ш

утиха, хлопуш
ка; chia (jia – в 

систем
е пиньинь) (цзя)  дом

, сем
ья; dian (fa) (дянь (ф

а)) – китайский то-
чечны

й м
етод ж

ивописи; K
iangsi S

oviet (цзя)  Ц
зянсийский совет; lian 

(лянь) – древнекитайский бронзовы
й сосуд; L

iao (Л
яо) – киданьская дина-

стия в М
аньчж

урии, М
онголии и К

итае (907 – 1125 гг.); M
iao (м

яо) – этни-
ческая группа в Ю

ж
ном

 К
итае; niangao (няньгао) – новогоднее пирож

ное; 
qian (цянъ) – древнейш

ая китайская м
онета; shiao, xiao, hsiao (сяо) – сы

-
новний (дочерний) долг по отнош

ению
 к родителям

; T
iantai (тяньтай) – 

ш
кола в китайском

 буддизм
е; xian (сянь) – лицо, достигш

ее бессм
ертия 

преданностью
 даосском

у учению
. 

В
 редких китайских словах началом

 слога является S
IA

-, которое пе-
редается в русском

 написании побуквенно: S
ian (С

иань) – город в Ц
ен-

тральном
 К
итае, сианъский. 

Б
уквосочетание IE

 (за исклю
чением

 случаев с ф
иналью

 -IE
N

) пере-
дается гласной Е

: lie (ле) – удар вы
тянутой рукой. 

Б
уква I после гласной (А

, Е
, U

) в конце слога обы
чно диф

тонгизирует 
предш

ествую
щ
ий гласны

й и звучит как глайд: leiw
en (лэйвэнъ)  м

отив 
грозы

; dai-siu (дайсю
) – игра в кости; feng shui (ф

энш
уй) – геом

антия, ис-
кусство балансировки энергии (буквально – «ветер и вода»). 

Б
уквосочетание -O

I перед N
G

 в заим
ствованиях из китайского язы

ка, 
записанны

х в пиньине, соответствует русской гласной Ю
: xiongdi (сю

нди)  
братья. Т

аким
 образом

, им
еет м

есто следую
щ
ая корреляция китайских сло-

гов, содерж
ащ

их букву I с последую
щ
ей гласной, и русских слогов: bian – 

бянь; biaо – бяо; bie – бе; dian – дянь; diao – дяо; die – де; hsia – ся; hsiao – 
сяо; hsien – сянь; hsiu – сю

; hsiung – сю
н; jian – цзянь; jiang – цзян; jiao – 

цзяo; jie – цзe; jiong – цзю
н; lian – лянь; liang – лян; liao – ляо; lie – лe; lieh – 

лe; liu – лю
; m

ian – м
янь; m

iang – м
ян; m

iao – м
яо; m

ie – м
e; m

iu – м
ю

; nian – 
нянь; niang – нян; niao – няо; nie – не; nieh – ne; niu – ню

; pian – пянь; piang – 
пян; pien – бянь; pieh – бе; p'ieh – пe; p'ien – пянь; piao – бяо; p'iao – пяо; 
qian – цянь; qiang – цян; qiao – цяо; qie – це; qiong – цю

н; tian – тянь; tiang – 
тян; tiao – тяo; t’iao – тяо; t'ien – тянь; tie – те; tieh – дe; t'eh – тe; xian – сянь; 
xia – ся; xiang – сян; xiao – сяо; xie – ce; xiong – сю

н; xiu –сю
; yi – и. 

В
 китайских словах, записанны

х в си
ст

ем
е п

и
н
ьи
н
ь, буква О

 перед 
носовы

м
 N

G
 транслитерируется в русских заим

ствованиях как У
. В

 этом
 

случае буква О
 обы

чно заним
ает позицию

 после согласны
х С

, С
Н

, D
, G

, Н
, К

, 
L

, N
, S, Т

, Z
, Z

H
: cong (цун) – древний обрядовы

й неф
рит; C

hongqingnese 
(чунцинец) – ж

итель города Ч
унцина; D

ong (дун) – этническая группа; 
gongbi (гунби) – стиль ж

ивописи; hongw
eibing (хунвэйбин) – (буквально – 

«красны
е охранники»), участники созданны

х в 1966 г. во врем
я «культур-

ной револю
ции» в К

итае отрядов из учащ
ихся средних ш

кол и студентов 
для расправы

 с политическим
и и общ

ественны
м
и деятелям

и оппозиции; 
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К
и
р
и
л
л
и
ц
а 

П
и
н
ьи
н
ь 

 С
и
стем

а У
эй
да-Д

ж
ай
л
са

дуо 
duo 

to 
дэ 

de 
te 

дэй 
dei 

tei 
дэн 

deng 
teng 

дэнь 
den 

ten 
дю

 
diu 

tiu 
дян 

diang 
tiang 

дянь 
dian 

tien 
дяо 

diao 
tiao 

е 
ye 

yeh 
ж
ан 

rang 
jang 

ж
ань 

ran 
jan 

ж
ао 

rao 
jao 

ж
и 

ri 
jih 

ж
о 

ruo 
jo 

ж
оу 

rou 
jou 

ж
у 

ru 
ju 

ж
уань 

ruan 
juan 

ж
уй 

rui 
jui 

ж
ун 

rong 
jung 

ж
унь 

run 
jun 

ж
э 

re 
je 

ж
эн 

reng 
jeng 

ж
энь 

ren 
jen 

и 
yi 

i 
ин 

ying 
ying 

инь 
yin 

yin 
ка 

ka 
k'a 

кай 
kai 

k'ai 
кан 

kang 
k'ang 

кань 
kan 

k'an 
као 

kao 
k'ao 

ко 
kuo 

k'uo 
коу 

kou 
k'ou 
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К
и
р
и
л
л
и
ц
а 

П
и
н
ьи
н
ь 

 С
и
ст
ем
а 
У
эй
да

-Д
ж
ай
л
са

ну
ан
ь 

nu
an

 
nu

an
 

ну
н 

no
ng

 
nu

ng
 

нэ
 

ne
 

ne
 

нэ
й 

ne
i 

ne
i 

нэ
н 

ne
ng

 
ne

ng
 

нэ
нь

 
ne

n 
ne

n 
ню

 
ni

u 
ni

u 
ню

й 
nü

 
nü

 
ню

э 
nü

e 
nü

eh
 

ня
 

ni
a 

ni
a 

ня
н 

ni
an

g 
ni

an
g 

ня
нь

 
ni

an
 

ni
en

 
ня
о 

ni
ao

 
ni

ao
 

оу
 

ou
 

ou
 

па
 

pa
 

p'
a 

па
й 

pa
i 

p'
ai

 
па
н 

pa
ng

 
p'

an
g 

па
нь

 
pa

n 
p'

an
 

па
о 

pa
o 

p'
ao

 
пе

 
pi

e 
p'

ie
h 

пи
 

pi
 

p'
i 

пи
н 

pi
ng

 
p'

in
g 

пи
нь

 
pi

n 
p'

in
 

по
 

po
 

p'
o 

по
у 

po
u 

p'
ou

 
пу

 
pu

 
p'

u 
пэ
й 

pe
i 

p'
ei

 
пэ
н 

pe
ng

 
p'

en
g 

пэ
нь

 
pe

n 
p'

en
 

пя
нь

 
pi

an
 

p'
ie

n 
пя
о 

pi
ao

 
p'

ia
o 

са
 

sa
 

sa
 

са
й 

sa
i 

sa
i 

са
н 

sa
ng

 
sa

ng
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В
 
ан
гл
оя
зы
чн
ой

 
ли
те
ра
ту
ре

 
не
ре
дк
и 
сл
уч
аи

 
пр
оп
ус
ка

 
ап
ос
тр
оф

а,
 

гл
ав
ны

м
 о
бр
аз
ом

, 
по

 т
ип
ог
ра
ф
ск
им

 п
ри
чи
на
м

 (
а 
ин
ог
да

 е
го

 о
ш
иб
оч
но
го

 
уп
от
ре
бл
ен
ия

).
 
Э
ти
м

 
об
ъя
сн
яе
тс
я 
по
яв
ле
ни
е 
в 
ан
гл
ий
ск
их

 
те
кс
та
х 
не

-
ск
ол
ьк
их

 ф
он
о-
ор
ф
ог
ра
ф
ич
ес
ки
х 
ва
ри
ан
то
в 
ки
та
йс
ки
х 
за
им

ст
во
ва
ни
й:

 k
ue

i, 
k'

ue
i (
пи
нь
ин
ь 
 

gu
i)

 (
гу
й)

 
 з
ло
бн
ы
й 
ду
х;

 T
ai

pi
ng

, T
'a

i-
р'

in
g 

(т
ай
пи
н)

 –
 у
ча

-
ст
ни
к 
та
йп
ин
ск
ог
о 
во
сс
та
ни
я.

 В
ар
иа
нт
но
ст
ь 
в 
ан
гл
ий
ск
ом

 я
зы
ке

 в
ли
яе
т,

 в
 

св
ою

 о
че
ре
дь

, 
на

 о
по
ср
ед
ов
ан
ны

й 
пе
ре
во
д,

 г
де

 т
ож

е 
м
ог
ут

 в
оз
ни
кн
ут
ь 
ва

-
ри
ан
ты

: p
'i-

p'
а,

 p
'i-

pa
, p

iр
a 

(п
ип
а,

 п
иб
а)

 –
 к
ор
от
ка
я 
ук
ра
ш
ен
на
я 
ре
зь
бо
й 
ве
р-

ти
ка
ль
на
я 

4-
ст
ру
нн
ая

 к
ит
ай
ск
ая

 л
ю
тн
я.

 В
 э
ти
х 
сл
уч
ая
х 
лу
чш

е 
вс
ег
о 
об
ра

-
ти
ть
ся

 к
 с
пр
ав
оч
ны

м
 м
ат
ер
иа
ла
м

 п
о 
ки
та
йс
ко
й 
ку
ль
ту
ре

. 
П
ро
бл
ем
а 
с 
за
им

ст
во
ва
ни
ям
и 
из

 к
ит
ай
ск
ог
о 
яз
ы
ка

 у
су
гу
бл
яе
тс
я 
на

-
ли
чи
ем

 в
 а
нг
ли
йс
ко
м

 я
зы
ке

 р
яд
а 
ре
ли
кт
ов
ы
х 
сл
ов

, з
аф
ик
си
ро
ва
нн
ы
х 
в 
ещ

е 
бо
ле
е 
ра
нн
их

 с
ис
те
м
ах

 п
ис
ьм
а,

 ч
ем

 с
ис
те
м
а 
У
эй
да

-Д
ж
ай
лс
а,

 и
 з
аи
м
ст
во

-
ва
нн
ы
х 
из

 д
иа
ле
кт
ов

. В
 э
ти
х 
сл
уч
ая
х 
бу
кв
а 
К

 м
ож

ет
 и
м
ет
ь 
в 
ру
сс
ко
м

 я
зы
ке

 
ко
рр
ел
ят

 Ц
 и
ли

 Ц
З:

 C
hu

ng
ki

ng
 –

 ч
ун
ци
нс
ки
й,

 и
м
ею

щ
ий

 о
тн
ош

ен
ие

 к
 г
ор
о-

ду
 Ч
ун
ци
н;

 k
ia

su
 (
цз
яс
у)

 –
 ч
ел
ов
ек

, ж
ел
аю

щ
ий

 п
ол
уч
ит
ь 
вс
ег
о 
по
бо
ль
ш
е 
и 

ка
к 
м
ож

но
 б
ы
ст
ре
е 

(б
ук
ва
ль
но

 –
 у
ск
ор
ят
ь,

 у
ск
ор
ен
ны

й)
; 

li
ki

n 
(л
иц
зи
нь

) 
– 

тр
ан
зи
тн
ая

 п
ош

ли
на

 в
 с
ре
дн
ев
ек
ов
ом

 К
ит
ае

. 
В

 с
ов
ре
м
ен
ны

х 
за
им

ст
во
ва
ни
ях

 и
з 
ки
та
йс
ко
го

 я
зы
ка

, 
за
пи
са
нн
ы
х 
в 

си
ст
ем
е 
пи
нь
ин
ь,

 б
ук
ва

 J
 т
ра
нс
ли
те
ри
ру
ет
ся

 в
 р
ус
ск
ом

 я
зы
ке

 ч
ер
ез

 м
яг
ко

 
зв
уч
ащ

ее
 Ц
З:

 ji
a 

(ц
зя

) 
– 
ст
ар
ин
ны

й 
ки
та
йс
ки
й 
бр
он
зо
вы

й 
со
су
д 
на

 т
ре
но
ге

; 
ji

u-
i (
цз
ю
и)

 –
 с
ки
пе
тр

 б
уд
ди
йс
ко
го

 и
ли

 д
ао
сс
ко
го

 м
он
ах
а.

 
В

 с
ис
те
м
е 
У
эй
да

-Д
ж
ай
лс
а 
ки
та
из
м

 с
 б
ук
во
й 

J 
тр
ан
сл
ит
ер
ир
уе
тс
я 
в 

ру
сс
ко
м

 я
зы
ке

 ч
ер
ез

 Ж
: 

je
n 

(ж
эн
ь )

 –
 ч
ел
ов
ек
ол
ю
би
е,

 г
ум

ан
но
ст
ь,

 д
об
ро
де

-
те
ль
но
ст
ь.

 
В
ст
ре
ча
ю
тс
я 
та
кж

е 
сл
ов
а,

 в
ош

ед
ш
ие

 в
 а
нг
ли
йс
ки
й 
яз
ы
к 
в 
ин
ой

 с
ис

-
те
м
е 
ла
ти
ни
за
ци
и,

 п
оэ
то
м
у 
дл
я 
пр
ав
ил
ьн
ой

 и
х 
пе
ре
да
чи

 с
ле
ду
ет

 п
ол
ьз
о-

ва
ть
ся

 с
оо
тв
ет
ст
ву
ю
щ
им

и 
сп
ра
во
чн
ы
м
и 
по
со
би
ям
и:

 J
ur

ch
en

 (
чж

ур
чж

эн
и)

 –
 

ис
то
ри
че
ск
ий

 п
ол
ук
оч
ев
ой

 н
ар
од

. 
О
со
бу
ю

 п
ро
бл
ем
у 
пр
ед
ст
ав
ля
ет

 т
ра
нс
ли
те
ра
ци
я 
бу
кв
ос
оч
ет
ан
ия

 С
Н

. 
В

 п
ри
ня
то
й 
в 
ка
че
ст
ве

 м
еж

ду
на
ро
дн
ог
о 
ст
ан
да
рт
а 
си
ст
ем
е 
пи
нь
ин
ь 
С
Н

 с
о-

от
ве
тс
тв
уе
т 
ру
сс
ко
й 
Ч

: 
ch

an
gq

ua
n 

( ч
ан
цю

ан
ъ)

 –
 в
ид

 г
им

на
ст
ик
и 
в 
уш

у;
 

ch
on

g 
(ч
ун

) 
– 
по
чт
ен
ие

 (
к 
пр
ед
ка
м

);
 c

hu
an

 (
чу
ан
ь)

 –
 л
од
ка

. В
 с
ис
те
м
е 
У
эй
да

-
Д
ж
ай
лс
а 
тр
ан
сл
ит
ер
ац
ия

 С
Н

 з
ав
ис
ит

 о
т 
по
сл
ед
ую

щ
их

 б
ук
в.

 В
 с
оч
ет
ан
ия
х 

ch
'a

, 
ch

'e
, 

ch
'ih

, 
ch

'u
 а
нг
ли
йс
ки
й 
ди
гр
аф

 с
оо
тв
ет
ст
ву
ет

 р
ус
ск
ой

 б
ук
ве

 Ч
:  

ch
 'а
о 

(ч
ао

) 
– 
бы

ст
ро
е 
об
ж
ар
ив
ан
ие

; 
C

h 
'e

n-
C

hu
 s

ch
oo

l 
(Ч
эн
ь 
Ч
ж
у)

 –
 ш
ко
ла

 
Ч
эн
ь 
Ч
ж
у,

 н
ео
ко
нф

уц
иа
нс
ка
я 
ш
ко
ла

 о
бъ
ек
ти
вн
ог
о 
ид
еа
ли
зм
а;

 c
h'

ih
 y

u-
hs

i 
(ч
ию

йс
и)

 –
 д
ре
вн
ей
ш
ий

 к
ит
ай
ск
ий

 в
ид

 е
ди
но
бо
рс
тв

; c
h'

u 
(ч
у)

 –
 п
ра
зд
не
ст
ва

 
с 
об
ил
ьн
ой

 е
до
й;

 c
h'

ua
n-

ch
'i 

(ч
уа
нь
ци

) 
– 
ж
ан
р 
ки
та
йс
ко
й 
др
ам
ы

. 
В

 с
оч
ет
ан
ия
х 

ch
i-

 (
кр
ом

е 
ch

ih
),

 c
hü

- 
ди
гр
аф

 C
H

 с
оо
тв
ет
ст
ву
ет

 р
ус

-
ск
ом

у 
бу
кв
ос
оч
ет
ан
ию

 Ц
З:

 c
hi

a 
(ц
зя

) 
– 
др
ев
не
ки
та
йс
ки
й 
бр
он
зо
вы

й 
со
су
д 

в 
ф
ор
м
е 
ча
ш
и;

 c
hi

ao
ts

e 
(ц
зя
оц
зы

) 
– 
ки
та
йс
ки
е 
пе
ль
м
ен
и;

 C
hi

en
 y

ao
 (
цз
ян
ъ-
яо

) 
– 
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цзяньская керам
ика; ch'uan-chen tao (цзю

аньчж
энъ-дао) – направление дао-

сизм
а; chüeh-chü (цзю

эцзю
й) – четы

рехстиш
ие, ж

анр китайской поэзии. 
В

 сочетаниях cha, che, chih, chou, chu диграф
 С
Н

 соответствует рус-
ском

у Ч
Ж

: chang (чж
ан) – неф

ритовы
й ам

улет; cheng (чж
эн) – 13-16-

струнная цитра; chihm
ah (чж

им
а) – кунж

ут; C
hou (Ч

ж
оу) – период китай-

ской династии; C
huang (чж

уан) – народ Ю
ж
ного К

итая. 
В

 китайских сочетаниях с апостроф
ом

: ch’i (кром
е ch 'ih), ch'ü анг-

лийское С
Н

 передается в опосредованном
 переводе на русский язы

к через 
палатализованны

й согласны
й Ц

: ch'i (ци) – универсальная энергия; C
h'ichia 

culture (Ц
ицзя) – неолитическая культура К

итая; ch’ihai (цихай) – средото-
чие, ниж

няя часть ж
ивота; ch’ilin (цилинь) – единорог, м

иф
ическое ж

ивот-
ное; ch'üаn (цю

анъ) – способность контролировать свои действия; ch'ung-tu 
(цю

нду) – деревянны
е трещ

отки. 
П
оскольку апостроф

 и диакритический знак над гласной в текстах 
порой не изображ

аю
тся по типограф

ским
 и другим

 причинам
, м

ож
ет про-

изойти см
еш

ение данны
х правил. В

 таком
 случае необходим

о обращ
аться 

к словарям
, отраж

аю
щ
им

 реалии описы
ваем

ой культуры
, чтобы

 правильно 
передать соответствую

щ
ий русский эквивалент: C

hin (циньский) – отно-
сящ

ийся к династии Ц
инь (265  420 гг.); chinna (циньна) – вид китайской 

борьбы
, основа которой  техника болевы

х захватов. 
О
собен

н
ости

 тр
ан
сл
и
тер

ац
и
и

 гл
асн

ы
х бук

в. П
ри передаче лати-

низированны
х  китайских заим

ствований гласны
е передаю

т по типу латин-
ских: А

 – А
; Е

 –  Е
/Э

; I – И
; О

 – О
; U

 – У
: pidan (пидань)  консервирован-

ное в извести яйцо, деликатес из традиционной китайской кухни; sun (сунь) – 
черная полоса ж

изни (буквально – «вредить, наносить ущ
ерб, потеря, убы

-
ток»); hobo (хобо) – дядя со стороны

 отца. 
Заслуж

ивает особого вним
ания вариантность букв Е

/Э
. С

огласно ор-
ф
ограф

ическим
 правилам

 русского язы
ка, после согласны

х в заим
ствован-

ны
х словах надо писать букву Е

, за исклю
чением

 слов пэр, м
эр, сэр; буква 

Э
 в заим

ствованиях пиш
ется в начале слова и после гласны

х А
, О

, У
. О

д-
нако это правило противоречит слож

ивш
ейся в востоковедении практике 

передачи восточны
х слов на русский язы

к. В
 востоковедении при переводе 

на русский язы
к закрепилась введенная проф

. Д
. М

. П
оздеевы

м
 и Е

. Д
. П

о-
ливановы

м
 буква Э

 для передачи Е
 в латинском

 написании: m
ei (м

эй, ред-
ко м

ей) – слива (иногда – абрикос китайский). В
ероятно, варианты

 с бук-
вой Э

 после согласной преобладаю
т, поскольку употребление Е

 постепен-
но ведет к зам

ене твердого согласного на м
ягкий как это, наприм

ер, про-
изош

ло в словах кет
чуп, пекинес, а такж

е в японских заим
ствованиях гейш

а, 
икебана. В

 ряде случаев написание с буквой Э
 заф

иксировано словарям
и 

(см
. японские заим

ствования каратэ, гэта, дадзэн, дзэн, караокэ, нэцкэ, сакэ, 
сям

исэн). 
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К
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м
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m
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m
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м
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m
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м
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m
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m
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м
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m
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m
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м
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m
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m
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м
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m
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m
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м
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m
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m
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м
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m
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m
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м
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m
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m
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м
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m
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m
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м
янь 

m
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m
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м
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m
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m
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на 
na 
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К
и
р
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и
н
ьи
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ан
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i 
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o 
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ли
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o 
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лу
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le

 
le

 
лэ
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лэ
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В
 н
ач
ал
е 
сл
ов
а 
и
ли

 п
ос
ле

 г
ла
сн
ой

 а
нг
ли
йс
ка
я 
бу
кв
а 
Е

 п
ер
ед
ае
тс
я 

ру
сс
ко
й 
Э

: 
er

hu
 (
эр
ху

) 
– 
ве
рт
ик
ал
ьн
ы
й 

2-
ст
ру
нн
ы
й 
см
ы
чк
ов
ы
й 
м
уз
ы
ка
ль

-
ны

й 
ин
ст
ру
м
ен
т.

 
В

 н
ек
от
ор
ы
х 
ки
та
йс
ки
х 
од
но
сл
ож

ны
х 
сл
ов
ах

 Е
 п
ос
ле

 F
 и

 М
 и

 п
ер
ед

 
но
со
вы

м
 с
ог
ла
сн
ы
м

, 
хо
тя

 и
 д
ос
та
то
чн
о 
ре
дк
о,

 м
ож

ет
 т
ра
нс
ли
те
ри
ро
ва
ть
ся

 
ка
к 
Ы

, в
ар
ьи
ру
яс
ь 
с 
бо
ле
е 
со
вр
ем
ен
но
й 
ф
ор
м
ой

, к
от
ор
ая

 п
иш

ет
ся

 ч
ер
ез

 Э
: 

fe
n 

(ф
эн
ь ,

 у
ст
ар
ев
ш
ее

 –
 ф
ы
нъ

) 
– 
м
ел
ка
я 
м
он
ет
а 
в 
К
Н
Р

; 
K

ai
fe

ng
 (
К
ай
ф
эн

, 
К
ай
ф
ы
н)

 –
 г
ор
од

 в
 В

ос
то
чн
о-
Ц
ен
тр
ал
ьн
ом

 К
ит
ае

, 
ка
йф

ы
нс
ки
й;

 X
ia

m
en

 
(С
ям
эн
ь,

 С
ям
ы
нь

) 
– 
го
ро
д 
в 
К
ит
ае

, с
ям
ы
нъ
ск
ий

. 
Б
ук
ва

 I
 п
ос
ле

 с
ог
ла
сн
ы
х 
С

, 
Z

 в
 к
ит
аи
зм
ах

 с
оо
тн
ос
ит
ся

 с
 р
ус
ск
ой

 Ы
: 

C
iz

ho
u 

(w
ar

e)
 (
Ц
ы
чж

оу
) 

– 
го
ро
д-
це
нт
р 
по

 п
ро
из
во
дс
тв
у 
ки
та
йс
ко
й 
ке
ра
м
и-

ки
 (
со
би
р.

 –
 к
ит
ай
ск
ая

 к
ер
ам
ик
а)

; d
az

ib
ao

 (
да
цз
ы
ба
о)

 –
 б
ол
ьш

ой
 н
ас
те
нн
ы
й 

пл
ак
ат

 (
бу
кв
ал
ьн
о 

– 
«г
аз
ет
а/
со
об
щ
ен
ие

 б
ол
ьш

их
 и
ер
ог
ли
ф
ов

»)
. 

Б
ук
ва

 I
 п
ер
ед

 Е
 в
ну
тр
и 
од
но
го

 с
ло
га

 я
вл
яе
тс
я 
не
м
ой

. Е
е 
ф
ун
кц
ия

, к
ак

 
м
ед
и
ал
и

, 
за
кл
ю
ча
ет
ся

 в
 с
м
яг
че
ни
и 
пр
ед
ы
ду
щ
ей

 с
ог
ла
сн
ой

, 
по
эт
ом

у 
вс
е 

бу
кв
ос
оч
ет
ан
ие

 I
E

 п
ер
ед
ае
тс
я 
ру
сс
ко
й 
бу
кв
ой

 E
: j

ie
 (
цз
ец
зе

) 
– 
ст
ар
ш
ая

 с
ес
тр
а.

 
П
ри

 т
ра
нс
ли
те
ра
ци
и 
ки
та
йс
ки
х 
за
им

ст
во
ва
ни
й 
пр
об
ле
м
ат
ич
ны

м
 м
о-

ж
ет

 о
ка
за
ть
ся

 п
ер
ед
ач
а 
бу
кв
ос
оч
ет
ан
ий

 с
 г
ла
сн
ы
м
и.

 
С
оч
ет
ан
ия

 с
 Y

 (
Y

A
, 

Y
E

 –
 з
а 
ис
кл
ю
че
ни
ем

 в
 п
оз
иц
ии

 п
ер
ед

 N
; 

Y
O

 –
 

за
 и
ск
лю

че
ни
ем

 в
 п
оз
иц
ии

 п
ер
ед

 U
 и

 N
G

; Y
U

) 
пе
ре
да
ю
тс
я 
в 
ру
сс
ко
м

 с
ло
ве

 
че
ре
з 
Я

, 
Е

, 
Ё

, 
Ю

 с
оо
тв
ет
ст
ве
нн
о.

 Н
ап
ри
м
ер

, 
ya

ng
 (
ян

) 
– 
св
ет

, 
ак
ти
вн
ос
ть

, 
ув
ел
ич
ен
ие

, 
по
ло
ж
ит
ел
ьн
ое

, 
м
уж

ск
ое

 н
ач
ал
о 

(о
дн
о 
из

 о
сн
ов
ны

х 
по
ня
ти
й 

ки
та
йс
ко
й 
на
ту
рф

ил
ос
оф

ии
);

 y
ez

i 
(е
цз
ы

) 
– 
ки
та
йс
ки
е 
ка
рт
ы

; 
yu

an
 (
ю
ан
ь)

 –
 

де
не
ж
на
я 
ед
ин
иц
а.

 О
дн
ак
о 
бу
кв
ос
оч
ет
ан
ие

 Y
I 
со
от
ве
тс
тв
уе
т 
ру
сс
ко
й 
И

: 
yi

n 
(и
нь

) 
– 
от
ри
ца
те
ль
но
е,

 т
ем
но
е,

 ж
ен
ск
ое

 н
ач
ал
о.

 
С
ле
ду
ет

 п
ом

ни
ть

, 
чт
о 
сл
ог

 Y
E

N
 в
ст
ре
ча
ет
ся

 п
ри

 л
ат
ин
из
ац
ии

 в
 с
и
с -

т
ем
е 
У
эй
да

-Д
ж
ай
лс
а 
и 
со
от
ве
тс
тв
уе
т 
ру
сс
ко
м
у 
Я
Н
Ь

: 
ye

ny
ue

h 
(я
нь
ю
э)

 
 

та
нц
ев
ал
ьн
ая

 м
уз
ы
ка

; 
Y

en
ta

i 
(Я
нь
та
й)

 
 г
ор
од

 н
а 
се
ве
ро

-в
ос
то
ке

 К
ит
ая

, 
ян
ьт
ай
ск
ий

. 
В

 
ки
та
йс
ко
м

 
сл
ог
е,

 
за
ка
нч
ив
аю

щ
ем
ся

 
на

 
-I

E
N

 
пр
и 
за
пи
си

 
сл
ов
а 

 
в 
си
ст

ем
е 
У
эй
да

-Д
ж
ай
лс
а,

 б
ук
во
со
че
та
ни
е 
гл
ас
ны

х 
ла
ти
нс
ко
го

 п
ис
ьм
а 

со
от
ве
тс
тв
уе
т 
ру
сс
ко
й 
Я

 (
-Я
Н
Ь

):
 h

si
en

 (
ся
нь

) 
– 
ед
ин
иц
а 
м
ес
тн
ог
о 
уп
ра
вл
е-

ни
я 
в 
К
ит
ае

 (
уе
зд

);
 l

ie
n 

(л
ян
ъ)

 –
 д
ре
вн
ек
ит
ай
ск
ий

 б
ро
нз
ов
ы
й 
со
су
д;

 р
'ie

n-
w

en
 (
пя
нъ
вэ
нъ

) 
– 
па
ра
лл
ел
ьн
ая

 п
ро
за

, 
ж
ан
р 
ки
та
йс
ко
й 
ли
те
ра
ту
ры

; 
T

ie
n 

M
in

g 
(Т
ян
ь 
М
ин

) 
 
бо
ж
ес
тв
ен
но
е 
пр
ед
оп
ре
де
ле
ни
е,

 (
в 
ко
нф

уц
иа
нс
тв
е 
 

пр
ед
ст
ав
ле
ни
е 
о 
бо
ж
ес
тв
ен
но
й 
вл
ас
ти

 и
м
пе
ра
то
ра

).
 

К
ит
ай
ск
ий

 с
ло
г 

Y
O

U
 (
ка
к 
пр
ав
ил
о,

 э
то

 п
и
н
ьи
н
ь)

 т
ра
нс
ли
те
ри
ру
ет
ся

 
ка
к 
ру
сс
ки
й 
сл
ог

 Ю
: y

ou
ti

ng
 (
ю
ти
н)

 –
 п
ро
гу
ло
чн
ая

 л
од
ка

 с
 н
ав
ес
ом

. 
С
оч
ет
ан
ия

 г
ла
сн
ой

 I
 с

 п
ос
ле
ду
ю
щ
ей

 г
ла
сн
ой

, 
уп
от
ре
бл
яе
м
ы
е 
по
сл
е 

со
гл
ас
ны

х 
В

, 
С
Н

, 
D

, 
J,

 К
, 

L
, 
М

, 
N

, 
Q

, 
H

S
, 

S
H

, 
T

, 
X

, 
ст
яг
ив
аю

тс
я  
и 
со
от
но

-
ся
тс
я 
с 
йо
ти
ро
ва
нн
ы
м

 р
ус
ск
им

 г
ла
сн
ы
м

. 
П
ри

 э
то
м

 т
ак
ой

 г
ла
сн
ы
й 
па
ла
та

-
ли
зу
ет

 п
ре
дш

ес
тв
ую

щ
ую

 с
ог
ла
сн
ую

. 
Т
ак

, 
на
пр
им

ер
, 
бу
кв
ос
оч
ет
ан
ие

 I
A
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Jiaogulan tea – сорт китайского оздравливаю
щ
его и ом

олаж
иваю

щ
его чая 

из «ю
ж
ного ж

еньш
еня». 

Б
уквосочетание Ч

Ж
 в англоязы

чны
х китаизм

ах в си
ст

ем
е п

и
н
ьи
н
ь 

соответствует 
буквосочетанию

 
Z
Н

: 
(чж

аньчж
уан) 

zhаnzhuang 
– 
стойка 

«стояние столбом
» (в тайцзи). И

склю
чением

 является давно закрепивш
ее-

ся слово (чж
урчж

ени) Jurchen – полукочевой народ, приш
едш

ий из М
ань-

чж
урии и установивш

ий в К
итае династию

 Ц
зинь (1115  1232 гг.). 

П
ер
едач

а гл
асн

ы
х. В

 основном
, русские гласны

е традиционно кор-
релирую

т с латинским
и буквам

и: А
 – А

 (анътунский  А
ntong, им

ею
щ
ий 

отнош
ение к городу А

ньтун); И
 – I (циньский  Q

in, относящ
ийся к дина-

стии Ц
инь (221 – 206 гг. до н.э.)); О

 – О
 (Д

ао – D
ao, путь); У

 – U
 (ф

усинь-
ский  F

uxin, им
ею

щ
ий отнош

ение к городу Ф
усинь); Э

 – Е
 (хэбэйский 

 
H

ebei, относящ
ийся к пров. Х

эбэй). 
В

 откры
том

 слоге после согласной русская буква Е
 передается бук-

восочетанием
 IE

: (ле) liе – удар вы
тянутой рукой (в тайцзи); (сеи) xieyi,  

xie-yi – эскизны
й стиль ж

ивописи; (теда) tieda – китайский народны
й цели-

тель; (цзе) jiejie – старш
ая сестра. 

В
 начале слога русская буква И

 транслитерируется буквосочетанием
 Y

I: 
(инь) Y

in – тем
ное, ж

енское начало; (и-цю
анъ) yi-quan – систем

а м
едита-

ции в полож
ении стоя. 

В
 некоторы

х русскоязы
чны

х заим
ствованиях из китайского язы

ка 
буква О

 в откры
том

 слоге после согласны
х Г

, Д
, Л

, Н
, Р

, С
, Т

, X
, Ц

, Ч
, Ш

 
передается в соответствую

щ
их англоязы

чны
х заим

ствованиях как U
O

: (дoe) 
duoye – хороводны

й танец народности дун; (Г
ом

иньдан) G
uom

indang –  
Н
ациональная партия К

итая; (лоба) L
uoba  этническая группа в К

итае; (но) 
nuо opera  китайская народная опера в м

асках; (сонна) suona – китайский 
м
узы

кальны
й 
духовой 

инструм
ент; 

(хого) 
huoguo  

китайское 
горячее 

блю
до. Т

ем
 не м

енее для проверки написания вариантов с O
/U

O
 следует пе-

риодически обращ
аться к справочны

м
 пособиям

. 
В

 китайском
 слоге Х

О
Й

 буква О
 транслитерируется через U

 (hui): 
(А
ньхой, аньхойский) A

nhui – пров. в В
осточном

 К
итае. Т

акж
е китайский 

слог X
Y
Э
Й

 транслитерируется как hui: (хуэйгуанъ) huiguan – гостиница. 
Б
уква У

 в русскоязы
чны

х заим
ствованиях обы

чно транслитерирует-
ся как U

: (диту) ditu – географ
ическая карта. 

О
днако исклю

чение составляю
т случаи начала слога и позиции пе-

ред твердой Н
. В

 н
ачале слога в китайских заим

ствованиях буква У
 соот-

ветствует буквосочетанию
 W

U
: (увэй) w

uw
ei – недеяние, принцип даосизм

а; 
(у-син) w

u-xing – пять первоэлем
ентов; (уш

у) w
u-shu – китайские воинские 

искусства. Б
уква У

 перед тверды
м

 согласны
м

 Н
 в китаизм

ах транслитери-
руется через О

, согласно соврем
енном

у стандарту латинизации китайского 
письм

а (п
и
н
ьи
н
ь): (кунф

у) gongfu – более стары
й традиционны

й вариант в 
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  S
unm

a, m
ackerel-pike. H

ighly recom
m

ended. T
he Japanese attribute all 

sorts of curative properties to it. T
here is an old saying: w

hen the sanm
a are in 

season, the m
asseurs are out of business. 

  S
hirano, w

hitebait. E
arly spring.  

  T
ai, sea bream

. 
3) K

ata. 
A

n open com
petition in w

hich com
petitors perform

 any of their ow
n 

choice w
ithin a tim

e lim
it of 2-3 m

inutes. T
hese m

ust consist of aikido tech-
niques. If the kata is unlikely to be know

n to the judges, a w
ritten sequence of 

techniques m
ust be subm

itted prior to the com
petition com

m
encing.  

P
rocedure. T

ori and U
ke enter the area, advance to the center of the m

at 
and bow

 to Joseki. T
hey turn inw

ards 4m
 apart and bow

. Joseki is in a position 
to the left of T

ori. A
fter com

pletion of the kata, they return to their original posi-
tions and bow

 to each other. T
hey turn to face Joseki and w

ait the score. E
ach 

judge w
rites dow

n his/her score w
hich is passed to the senior judge. T

he re-
corder announces total score. T

ori and U
ke bow

 to Joseki and leave the area. 
 A

ssessm
ent. T

he kata is assessed as follow
s: the beginning – avoidance, 

breaking of ballance and correct positioning; the correct perform
ance of the 

throw
 or control; the finish – Z

anshin and U
kem

i. T
he overall assessm

ent is 
based on: posture and m

ovem
ent; co-ordination betw

een T
ori and U

ke; pace and 
purpose. 
 

C
. П

р
акти

кум
 1 

 
У
праж

нение. П
ереведит

е на русский язы
к следую

щ
ие т

екст
ы

 о К
орее. 

О
пределит

е сист
ем
у лат

инизации, в кот
орой записаны

 кореизм
ы

: 
1) T

he traditional K
orean dress, called hanbok, is m

ore com
fortable and 

suitable to the traditional ondol lifestyle. S
till today, m

any K
oreans, particularly 

m
en, put on these traditional clothes w

hen returning hom
e in the evening from

 
w

ork. W
estern-style dress is usually reserved as outdoor w

ear. H
ow

ever, on 
special holidays like C

h'usok and N
ew

 Y
ear's D

ay, the entire fam
ily dress up in 

their finest hanbok. M
ealtim

es at hom
e bring the entire fam

ily together. T
he 

m
ain dish is rice to w

hich chapkok or grains such as barley, m
illet and/or a vari-

ety of beans are often added. S
oup is alw

ays served and kim
chi, a spicy, fer-

m
ented cabbage, is invariably a side dish. S

oy sauce, dried pepper, red pepper 
paste and toenjang, or bean paste, are used for seasoning. 

2) T
he first K

orean literature is thought to have been prim
itive poetry 

w
hich, accom

panied by m
usic and dance, w

as used in prehistoric religious rites. 
T

he evolution of K
orean poetry as an independent art form

 is believed to have 
begun in the 1st century A

D
. T

he brief S
ijo probably developed late in the 

K
oryo period and is still popular today. It w

as used as a vehicle for rom
antic and 

naturalistic them
es. U

nder the Y
i D

ynasty, the novel gradually replaced poetry  
56

К
и
р
и
л
л
и
ц
а 

П
и
н
ьи
н
ь 

С
и
ст
ем
а 
У
эй
да

-Д
ж
ай
л
са

вэ
нь

 
w

en
 

w
en

 
га

 
ga

 
ka

 
га
й 

ga
i 

ka
i 

га
н 

ga
ng

 
ka

ng
 

га
нь

 
ga

n 
ka

n 
га
о 

ga
o 

ka
o 

го
 

gu
o 

ku
o 

го
у 

go
u 

ko
u 

гу
 

gu
 

ku
 

гу
а 

gu
a 

ku
a 

гу
ай

 
gu

ai
 

ku
ai

 
гу
ан

 
gu

an
g 

ku
an

g 
гу
ан
ь 

gu
an

 
ku

an
 

гу
й 

gu
i 

ku
ei

 
гу
н 

go
ng

 
ku

ng
 

гу
нь

 
gu

n 
ku

n 
гэ

 
ge

 
ko

 
гэ
й 

ge
i 

ke
i 

гэ
н 

ge
ng

 
ke

ng
 

гэ
нь

 
ge

n 
ke

n 
да

 
da

 
ta

 
да
й 

da
i 

ta
i 

да
н 

da
ng

 
ta

ng
 

да
нь

 
da

n 
ta

n 
да
о 

da
o 

ta
o 

де
 

di
e 

ti
eh

 
ди

 
di

 
ti

 
ди
н 

di
ng

 
ti

ng
 

до
у 

do
u 

to
u 

ду
 

du
 

tu
 

ду
ан
ь 

du
an

 
tu

an
 

ду
й 

du
i 

tu
i 

ду
н 

do
ng

 
tu

ng
 

ду
нь

 
du

n 
tu

n 
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ko
ng

ho
u 

(к
ун
хо
у)

 –
 к
ит
ай
ск
ая

 в
ер
ти
ка
ль
на
я 
ар
ф
а;

 l
on

g 
(л
ун

) 
– 
др
ак
он

; 
so

ng
 

(с
ун

) 
– 
пи
щ
а,

 п
од
ав
ае
м
ая

 с
 з
ер
но
вы

м
и 
пр
од
ук
та
м
и;

 t
on

gc
ao

 (
ту
нц
ао

) 
– 
ри

-
со
ва
я 
бу
м
аг
а;

 z
on

gz
i 

(ц
зу
нц
зы

) 
– 
пе
ль
м
ен
и;

 z
ho

ng
yi

 (
чж

ун
ъи

) 
– 

«н
ар
од
на
я»

 
ки
та
йс
ка
я 
м
ед
иц
ин
а.

 
К
ит
ай
ск
ий

 с
ло
г 

Y
O

N
G

, 
за
пи
са
нн
ы
й 
в 
си
ст

ем
е 
п
и
н
ьи
н
ь,

 т
ра
нс
ли
те

-
ри
ру
ет
ся

 к
ак

 Ю
Н

: y
on

gr
en

 (
ю
нж

эн
ъ)

 –
 с
лу
га

; y
on

gs
hi

 (
ю
нш

и)
 –

 в
ои
н.

 
В

 с
ло
ва
х,

 з
ап
ис
ан
ны

х 
в 
си
ст

ем
е 
У
эй
да

-Д
ж
ай
лс
а,

 б
ук
ва

 О
 п
ос
ле

 
за
дн
ея
зы
чн
ы
х 
Н

, 
К

, 
К

' 
со
от
ве
тс
тв
уе
т 
ру
сс
ко
й 
бу
кв
е 
Э

: 
Н

oc
he

 (
хэ
чж

э)
 –

  
эт
ни
че
ск
ая

 г
ру
пп
а;

 k
o 

(г
э)

 –
 в
ид

 к
ит
ай
ск
ой

 к
ер
ам
ик
и;

 k
'o

ss
it

 (
кэ
сс
ы

) 
– 
ви
д 

тк
ан
и.

 В
 к
ит
ай
ск
ом

 д
иф

то
нг
е 

U
O

 п
ос
ле

 с
ог
ла
сн
ы
х 
С

, 
С
Н

, 
D

, 
G

, 
Н

, 
К

, 
L

, 
N

, 
R

, S
, S

H
, Т

, Z
, Z

H
 б
ук
ва

 U
 н
е 
пе
ре
да
ет
ся

 в
 с
оо
тв
ет
ст
ву
ю
щ
ем

 р
ус
ск
ом

 с
ло
ве

: 
du

oy
e 

(д
ое

) 
– 
хо
ро
во
дн
ы
й 
та
не
ц;

 G
uo

m
in

da
ng

, 
ku

o-
m

in
-t

an
g 

(Г
ом

ин
ьд
ан

) 
– 

Н
ац
ио
на
ль
на
я 
па
рт
ия

 К
ит
ая

; h
uo

gu
o 

(х
ог
о)

 –
 г
ор
яч
ее

 б
лю

до
; k

uo
yu

 (
го
ю
й)

 
 

на
ци
он
ал
ьн
ы
й 
яз
ы
к;

 l
uo

-p
an

 (
ло
па
нь

) 
– 
м
аг
ни
тн
ы
й 
ко
м
па
с  

(и
сп
ол
ьз
уе
м
ы
й 

в 
ф
эн

-ш
уй

);
 n

uо
 o

pe
ra

 (
но

) 
– 
ки
та
йс
ка
я 
на
ро
дн
ая

 о
пе
ра

 в
 м
ас
ка
х;

 с
еs

uо
 (
це

co
) 

– 
ту
ал
ет

; j
in

gz
uo

 (
цз
ин
цз
о)

 –
 м
ед
ит
ац
ия

 в
 с
ид
яч
ем

 п
ол
ож

ен
ии

. 
К
ит
ай
ск
ий

 с
ло
г 

H
U

I 
дл
я 
бл
аг
оз
ву
чи
я 
пе
ре
да
ет
ся

 к
ак

 Х
О
Й

 и
ли

 Х
У
Э
Й

: 
hu

i 
yo

u 
(х
ой
ю

) 
– 
др
уз
ья

 ж
ен
их
а;

 h
ui

fu
ng

 (
ху
эй
ф
ан

, 
хо
йф

ан
) 

– 
ки
та
йс
ка
я 

об
щ
ин
а,

 и
м
ев
ш
ая

 с
ам
оу
пр
ав
ле
ни
е,

 н
о 
ос
ущ

ес
тв
ля
вш

ая
 с
вя
зь

 с
 П
ек
ин
ом

 и
 

ра
сп
ро
ст
ра
ня
вш

ая
 с
во
ю

 в
ла
ст
ь 
на

 к
ор
ен
ны

е 
на
ро
ды

 П
ри
м
ор
ья

 (
се
р.

 X
IX

 в
.)

; 
ba

ih
ui

 (
ба
йх
ой

) 
– 
це
нт
ра
ль
на
я 
ча
ст
ь 
ве
рх
а 
го
ло
вы

. 
В

 з
аи
м
ст
во
ва
ни
ях

 и
з 
ки
та
йс
ко
го

 я
зы
ка

 п
ос
ле

 с
ог
ла
сн
ы
х 

J,
 Q

, 
X

, 
H

S
 

пе
ре
д 
гл
ас
но
й 
ил
и 
со
но
рн
ой

 N
 л
ат
ин
ск
ая

 б
ук
ва

 U
 с
оо
тв
ет
ст
ву
ет

 р
ус
ск
ой

 Ю
: 

ju
e 

(ц
зю

э)
 –

 в
ре
м
ен
на
я 
по
те
ря

 с
оз
на
ни
я;

 q
ua

ns
hu

 (
цю

ан
ьш

у)
 

 к
ит
ай
ск
ий

 
бо
кс

; х
un

 у
u 

(с
ю
нъ
ю
й)

 –
 к
оп
че
на
я 
ры

ба
; h

su
n 

(с
ю
нь

) 
– 
ок
ар
ин
а,

 р
од

 ф
ле
йт
ы

. 
В

 о
тк
ры

то
м

 к
ит
ай
ск
ом

 с
ло
ге

 п
ос
ле

 б
ук
в 

H
S

, L
, N

, J
, Q

, X
, Y

 а
нг
ли
й-

ск
ая

 б
ук
ва

 U
 с
оо
тв
ет
ст
ву
ет

 р
ус
ск
ом
у 
ди
ф
то
нг
из
ир
ов
ан
но
м
у 
со
че
та
ни
ю

 Ю
Й

: 
hs

u 
bu

 (
сю

йб
у)

 –
 с
то
йк
а 
ко
ш
ки

; 
ju

re
n 

(ц
зю

йж
эн
ъ)

 –
 у
че
на
я 
ст
еп
ен
ь,

 п
ри

-
св
аи
ва
вш

ая
ся

 п
ос
ле

 э
кз
ам
ен
а 
в 
пр
ов
ин
ци
и;

 l
ü 

(л
ю
й)

 –
 з
ав
ор
от

 к
ис
те
й 
ру
к 

на
за
д 
вв
ер
х 

(в
 т
ай
цз
и)

; 
nü
ег

 (
ню

йэ
р)

 –
 д
оч
ь;

 q
uy

i 
(ц
ю
йи

) 
– 
ки
та
йс
ки
й 
ле
то

-
пи
се
ц;

 х
u 

(с
ю
й)

 –
 в
ы
ж
ид
ан
ие

; у
u 

(ю
й)

 –
 д
ер
ев
ян
ны

й 
ду
хо
во
й 
м
уз
ы
ка
ль
ны

й 
ин
ст
ру
м
ен
т 

(и
ск
лю

че
ни
е:

 y
ua

n 
– 
ю
ан
ь)

. 
В

 с
и
ст

ем
е 
У
эй
да

-Д
ж
ай
лс
а 
бу
кв
а 

U
 п
ос
ле

 б
ук
во
со
че
та
ни
й 

S
S

, 
T

S
, 

T
Z

, T
Z

' в
 о
тк
ры

то
м

 с
ло
ге

 в
 а
нг
ло
яз
ы
чн
ы
х 
ки
та
из
м
ах

 т
ра
нс
ли
те
ри
ру
ет
ся

 н
а 

ру
сс
ки
й 
яз
ы
к 
че
ре
з 
Ы

: 
k'

o-
ss

u 
(к
эс
сы

) 
– 
ви
д 
то
нк
ог
о 
ки
та
йс
ко
го

 ш
ел
ка

; 
tz

un
gt

zu
 (
цз
ун
цз
ы

) 
– 
из
де
ли
е 
из

 с
ла
дк
ог
о 
ри
со
во
го

 т
ес
та

; 
tz

’u
 (
цы

) 
 
ки
та
й-

ск
ий

 ж
ан
р 
ли
ри
че
ск
ой

 п
оэ
зи
и.

 
Б
ук
ва

 W
 в

 к
он
ц
е 
ки
т
ай
ск
ог
о 
сл
ог
а 
по
сл
е 
гл
ас
но
й 
во
ка
ли
зу
ет
ся

 и
 с
о-

от
ве
тс
тв
уе
т 
ру
сс
ко
й 
гл
ас
но
й 
У

: 
C

hi
nc

ho
w

 (
Ц
зи
нь
чж

оу
) 

– 
го
ро
д 
в 
М
ан
ь-

чж
ур
ии

, ц
зи
нъ
чж

оу
ск
ий

; c
ho

w
 c

ho
w

 (
ча
у-
ча
у)

 –
 п
ор
од
а 
со
ба
ки

 (
гл
ас
на
я 
а 
в 

по
сл
ед
не
м

 п
ри
м
ер
е 
по
яв
ил
ас
ь 
по
д 
вл
ия
ни
ем

 а
нг
ли
йс
ко
го

 п
ро
из
но
ш
ен
ия

).
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В
 английском

 язы
ке заим

ствования из китайского м
огут варьировать 

ф
орм

у, 
что 

особенно 
свойственно 

словам
 
со 

слогам
и 

G
U

O
/G

W
O

, 
K

U
O

/K
W

O
. В

 таких слогах буква W
 и буква U

 не транслитерирую
тся:  

M
ei-gw

o, M
ei G

uo (М
эйго) – П

рекрасная страна (периф
растическое назва-

ние А
м
ерики). 

 
1.2. П

ер
ев

о
д

 с р
ус
с
ко
го

 я
зы

ка
 н
а

 ан
гл
и
й
ски

й
 

 
П
ер
едач

а согл
асн

ы
х. К

ак уж
е говорилось ранее, в настоящ

ее врем
я 

в качестве м
ирового стандарта принята систем

а латинизации китайского 
письм

а, назы
ваем

ая пиньинь. И
сходя из принципа ее организации, ряд со-

гласны
х им

ею
т необы

чное для английского язы
ка звучание и необы

чны
м

 
образом

 коррелирую
т с русским

и буквам
и. 

П
оэтом

у при переводе с русского язы
ка на английский слов китай-

ского происхож
дения следует пом

нить следую
щ
ие м

ом
енты

: 
1)  Р

усская буква В
 коррелирует с английской W

: (вай-цзя) w
ai-jia – 

внеш
нее направление кэм

по. 
2)  Б

уква Г
 всегда передается английской буквой G

: (гаолян) gaoliang – 
разновидность сорго. 

3)  Р
усская Ж

 соответствует букве R
: (ж

ень) rеn – гум
анность, чело-

веколю
бие; (ж

еньм
иньби) renm

inbi – китайские деньги («народная валю
та»). 

В
 отдельны

х заим
ствованиях, закрепивш

ихся в английском
 язы

ке до 
принятия систем

ы
 пиньинь, русской букве Ж

 м
ож

ет соответствовать дру-
гая английская буква, G

 или J. Д
ля проверки орф

ограф
ии таких слов сле-

дует использовать словарь, наприм
ер: ж

еньш
ень  ginseng, genseng. 

Р
усская 

К
 
традиционно 

передается 
английской 

К
 

(канн 
– 

kang,  
леж

анка-кровать), за исклю
чением

 некоторы
х заим

ствований из диалектов, 
записанны

х и закрепивш
ихся не в пиньине, а в другой систем

е латиниза-
ции: кантонский, (К

антон) – C
anton, город Г

уанчж
оу  адм

инистративны
й 

центр пров. Г
уандун на ю

ге К
итая; (кацзю

нь) C
ajun – этническая группа в 

К
итае; (конго) congo – черны

й китайский чай. Б
уква С

 м
ож

ет такж
е ис-

пользоваться в опосредованны
х заим

ствованиях, приш
едш

их в английский 
язы

к через другие язы
ки: (кули) coolie, cooly (урду kuli/кит. kuli «тяж

кий 
труд») – низкоквалиф

ицированны
й работник. 

О
собое вним

ание следует уделить слогоконечны
м

 Н
 и Н

Ь. Т
вердая Н

 пе-
редается в латинице через N

G
, а м

ягкая Н
Ь – через N

: (инь и ян) yin and yang  
ж
енское, тем

ное и м
уж

ское, светлое начала; (дань-тянь) dan-tian – энерге-
тичекий 

центр 
тела; 

(М
аньцзу) 

М
аnchurian 

 
м
аньчж

урский; 
(тайпин) 

taiping – участник Т
айпинского восстания (1850  1864 гг.); (Ю

ньнань) 
Y

unnan  ю
ньнаньский, им

ею
щ
ий отнош

ение к пров. Ю
ньнань. И

склю
че-

нием
 из этого правила является старое заим

ствование (каолин) kaolin – 
гаолян, а такж

е топоним
ы

: город Х
арбин – H

arbin; К
вантун  K

w
antung, 

 
55

П
Р
И
Л
О
Ж
Е
Н
И
Е

 2
  

Т
А
Б
Л
И
Ц
Ы

 С
О
О
Т
В
Е
Т
С
Т
В
И
Й

 
 

А
. Т
аблица соот

вет
ст
вий сист

ем
ы

 П
алладия (кириллица) двум

 сис-
т
ем
ам

 ром
анизации, используем

ы
м

, главны
м

 образом
, в англо-говорящ

их 
ст
ранах  пиньинь и сист

ем
е У

эйда-Д
ж
айлса: 

 

К
и
р
и
л
л
и
ц
а 

П
и
н
ьи
н
ь 

 С
и
стем

а У
эй
да-Д

ж
ай
л
са

а 
a 

      a 
ай 

ai 
ai 

ан 
ang 

ang 
ань 

an 
an 

ао 
ao 

ao 
ба 

ba 
pa 

бай 
bai 

pai 
бан 

bang 
pang 

бань 
ban 

pan 
бао 

bao 
pao 

бе 
bie 

pieh 
би 

bi 
pi 

бин 
bing 

ping 
бинь 

bin 
pin 

бо 
bo 

po 
бу 

bu 
pu 

бэй 
bei 

pei 
бэн 

beng 
peng 

бэнь 
ben 

pen 
бянь 

bian 
pien 

бяо 
biao 

piao 
ва 

w
a 

w
a 

вай 
w

ai 
w

ai 
ван 

w
ang 

w
ang 

вань 
w

an 
w

an 
во 

w
o 

w
o 

вэй 
w

ei 
w

ei 
вэн 

w
eng 

w
eng 
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as
 th

e 
m

os
t p

op
ul

ar
 li

te
ra

ry
 f

or
m

. T
he

 e
ar

ly
 K

or
ea

n 
no

ve
li

st
s 

so
ug

ht
 p

ri
m

ar
il

y 
to

 
ed

if
y 

th
ei

r 
re

ad
er

s.
 T

he
 w

or
ks

 o
f 

la
te

r 
no

ve
lis

ts
 m

oc
ke

d 
th

ey
 a

ng
ba

n 
(a

ri
st

oc
ra

cy
).

 
3)

 A
m

on
g 

th
e 

ea
rl

ie
st

 e
xt

en
de

d 
pe

rf
or

m
an

ce
s 

in
 K

or
ea

 w
er

e 
th

e 
da

nc
ed

 
m

as
k 

pl
ay

s 
th

at
 o

ri
gi

na
te

d 
ar

ou
nd

 t
he

 9
th

 c
en

tu
ry

. 
T

he
ir

 p
ur

po
se

 w
as

 t
o 

m
ak

e 
cr

op
s 

gr
ow

, t
o 

w
ar

d 
of

f 
ev

il
 s

pi
ri

ts
 a

nd
 d

is
ea

se
, t

o 
pl

ac
at

e 
th

e 
sp

ir
it

s 
of

 th
e 

de
ad

. 
B

y 
th

e 
en

d 
of

 t
he

 1
4t

h 
ce

nt
ur

y,
 v

ar
io

us
 e

le
m

en
ts

 o
f 

th
es

e 
pl

ay
s 

w
er

e 
co

m
bi

ne
d 

in
 t

he
 «

ty
pi

ca
l»

 m
as

k 
pl

ay
, 

th
e 

S
an

da
e.

 A
cc

om
pa

ni
ed

 b
y 

dr
um

s,
 f

lu
te

s,
 a

nd
 t

he
 

K
or

ea
n 

ha
rp

, o
r 

ka
ya

ge
um

, t
he

 S
an

da
e 

sa
ti

ri
ze

d 
th

e 
no

bi
li

ty
 a

nd
 c

or
ru

pt
 p

ri
es

ts
. 

 
С

. П
р
ак
ти
ку
м

 2
 

 
У
п
ра
ж
н
ен
и
е.

 П
ер
ев
ед
ит
е 
на

 а
нг
ли
йс
ки
й 
яз
ы
к 
сл
ед
ую
щ
ие

 т
ек
ст
ы

 о
 

К
ор
ее

: 1)
 П
ос
ко
ль
ку

 К
ор
ея

 т
ра
ди
ци
он
но

 б
ы
ла

 с
ел
ьс
ко
хо
зя
йс
тв
ен
но
й 
ст
ра

-
но
й,

 и
ст
ор
ия

 е
е 
м
уз
ы
ки

 в
 з
на
чи
те
ль
но
й 
ст
еп
ен
и 
св
яз
ан
а 
с 
ж
из
нь
ю

 и
 т
ру
до
м

 
кр
ес
ть
ян

. 
С
ам
ое

 и
нт
ер
ес
но
е 
в 
кр
ес
ть
ян
ск
ой

 м
уз
ы
ке

 
 э
то

 е
е 

12
 р
ит
м
ич
е -

ск
их

 п
ос
тр
ое
ни
й,

 к
от
ор
ы
е 
на
зы
ва
ю
тс
я 
се
би
чх
э;

 п
ри

 и
сп
ол
не
ни
и 
их

 г
ла
вн
ая

 
ро
ль

 о
тв
од
ит
ся

 н
еб
ол
ьш

ом
у 
го
нг
у 
кв
эн
гв
ар
и.

 О
дн
им

 и
з 
на
иб
ол
ее

 п
ри
вл
е-

ка
те
лн
ы
х 
ж
ан
ро
в 
со
га
ка

 я
вл
яе
тс
я 
са
нч
ж
о,

 п
ре
дн
аз
на
че
нн
ы
й 
дл
я 
со
ль
ны

х 
им

пр
ов
из
ац
ий

 н
а 
та
ки
х 
ин
ст
ру
м
ен
та
х,

 к
ак

 к
ая
гы
м

, к
ом

ун
го

, т
эг
ы
м

, х
эг
ы
м

, 
та
нс
о 
и 
пх
ир
и.

 П
ха
нс
ор
и 

– 
эт
о 
ещ

е 
од
но

 м
уз
ы
ка
ль
но
е 
со
кр
ов
ищ

е 
К
ор
еи

, 
ко
то
ро
е 
м
ож

но
 о
пр
ед
ел
ит
ь 
ка
к 
пе
се
нн
о-
др
ам
ат
ич
ес
ки
й 
ж
ан
р,

 б
ли
зк
ий

 к
 

оп
ер
е.

 В
о 
вр
ем
я 
ег
о 
ис
по
лн
ен
ия

 в
 п
ер
ер
ы
ва
х 
м
еж
ду

 п
ес
ня
м
и 
зв
уч
ит

 а
ни
ри

 
 

ра
сс
ка
з-
ко
м
м
ен
та
ри
й 
о 
ра
зв
ит
ии

 с
ю
ж
ет
а;

 к
ро
м
е 
то
го

 п
ев
цы

 и
зо
бр
аж

аю
т 

де
йс
тв
ия

 р
аз
ли
чн
ы
х 
пе
рс
он
аж
ей

, и
 э
та

 ч
ас
ть

 и
сп
ол
не
ни
я 
на
зы
ва
ет
ся

 п
ал
ли
м

. 
2)

 В
 ч
ис
ло

 б
ол
ьш

их
 п
ра
зд
ни
ко
в 
вх
од
ят

 Т
эб
ор
ы
м

 
 п
ер
во
е 
по
лн
ол
у-

ни
е 
в 
но
во
м

 г
од
у,

 к
ог
да

 к
ре
ст
ья
не

 и
 р
ы
ба
ки

 м
ол
ят
ся

 о
 б
ог
ат
ом

 у
ро
ж
ае

 и
 

ул
ов
ах

 и
 у
ст
ра
ив
аю

т 
по

 т
ак
ом

у 
сл
уч
аю

 о
со
бы

е 
со
ст
яз
ан
ия

; Т
ан
о 
 

5-
й 
де
нь

 
пя
то
го

 м
ес
яц
а 
по

 л
ун
но
м
у 
ка
ле
нд
ар
ю

, к
ог
да

 к
ре
ст
ья
не

 н
а 
од
ин

 д
ен
ь 
от
вл
е-

ка
ю
тс
я 
от

 п
ол
ев
ы
х 
ра
бо
т 
и 
ус
тр
аи
ва
ю
т 
об
щ
ее

 п
ра
зд
не
ст
во

; 
Ч
ху
со
к 
 

15
-й

 
де
нь

 в
ос
ьм
ог
о 
м
ес
яц
а 
по

 л
ун
но
м
у 
ка
ле
нд
ар
ю

 
 п
ра
зд
ни
к 
ур
ож

ая
 и

 д
ен
ь 

бл
аг
од
ар
ен
ия

; 
и,

 н
ак
он
ец

, д
ен
ь 
ро
ж
де
ни
я 
Б
уд
ды

 
 8

-й
 д
ен
ь 
че
тв
ер
то
го

 м
е-

ся
ца

 п
о 
лу
нн
ом

у 
ка
ле
нд
ар
ю

, 
ко
гд
а 
ве
ру
ю
щ
ие

 с
ов
ер
ш
аю

т 
ос
об
ы
е 
об
ря
ды

 в
 

м
он
ас
ты
ря
х 
и 
ус
тр
аи
ва
ю
т 
кр
ас
оч
ны

е 
пр
оц
ес
си
и 
с 
ф
он
ар
ям
и.

 
У

 к
ор
ей
це
в 
су
щ
ес
тв
уе
т 
не
ск
ол
ьк
о 
се
м
ей
ны

х 
пр
аз
дн
ик
ов

, 
ко
то
ры

м
 

пр
ид
ае
тс
я 
оч
ен
ь 
ва
ж
но
е 
зн
ач
ен
ие

. 
В

 т
ак
ие

 д
ни

 у
ст
ра
ив
ае
тс
я 
бо
ль
ш
ое

 п
ир

-
ш
ес
тв
о.

 Э
то

 п
эк
ил
ь 
 

10
0-
й 
де
нь

 п
ос
ле

 р
ож

де
ни
я 
ре
бе
нк
а;

 т
ол
ь 
 
пе
рв
ы
й 

де
нь

 р
ож

де
ни
я;

 х
ва
нг
ап

 
 6

0-
ле
тн
ий

 ю
би
ле
й,

 к
от
ор
ом

у 
пр
ид
ае
тс
я 
ос
об
ое

 
зн
ач
ен
ие

, 
по
ск
ол
ьк
у 
в 
эт
от

 д
ен
ь 
че
ло
ве
к 
за
ве
рш

ае
т 

60
-л
ет
ни
й 
зо
ди
ак
ал
ь-

ны
й 
ци
кл

 п
о 
во
ст
оч
но
м
у 
ка
ле
нд
ар
ю

, и
, н
ак
он
ец

, к
ох
и 
 

70
-л
ет
ни
й 
ю
би
ле
й.
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пр
ов

. 
Г
уа
нд
ун

 
(п
ос
ле
дн
ее

 
ис
то
ри
че
ск
ое

 
на
пи
са
ни
е,

 
уп
от
ре
бл
яв
ш
ее
ся

 
в 

си
ст
ем
е 
У
эй
да

-Д
ж
ай
лс
а)

. 
Т
ве
рд
ая

 С
 п
ер
ед
ае
тс
я 
в 
ки
та
йс
ки
х 
ор
ие
нт
ал
из
м
ах

 т
ра
ди
ци
он
ны

м
 о
б-

ра
зо
м

 ч
ер
ез

 S
: 

((
С
ун

) 
Su

ng
 

 с
ун
ск
ий

, 
от
но
ся
щ
ий
ся

 к
 д
ин
ас
ти
и 
С
ун

, 
(9

60
 –

 
12

79
 г
г.

))
, 
а 
па
ла
та
ли
зо
ва
нн
ая

 С
 т
ра
нс
ли
те
ри
ру
ет
ся

 в
 с
и
ст

ем
е 
п
и
нь
и
н
ь 

бу
кв
ой

 X
 (
ср
ав
ни
те

 с
 H

S
 в

 с
ис
те
м
е 
У
эй
да

-Д
ж
ай
лс
а)

: (
си
нь

) 
xi

n 
– 
ду
х,

 д
уш

а;
 

(С
ин

-и
-ц
ю
ан
ъ)

 X
in

g-
yi

-q
ua

n 
– 
да
ос
ск
ая

 ш
ко
ла

 к
эм
по

; (
С
ян
га
н)

 X
ia

ng
ga

ng
 

 
ся
нг
ан
ск
ий

, и
м
ею

щ
ий

 о
тн
ош

ен
ие

 к
 б
ы
вш

ем
у 
Г
он
ко
нг
у.

 
Р
ус
ск
ая

 Ц
 п
ер
ед

 г
ла
сн
ы
м
и 
И

, Ю
, Я

 к
ор
ре
ли
ру
ет

 с
 б
ук
во
й 

Q
 в

 а
нг
ло
я-

зы
чн
ом

 з
аи
м
ст
во
ва
ни
и 
ки
та
из
м
ов

: (
ци

) 
qi

 –
 ж
из
не
нн
ая

 э
не
рг
ия

; (
Ц
ин

) 
Q

in
g 
 

ци
нс
ки
й,

 о
тн
ос
ящ

ий
ся

 к
 д
ин
ас
ти
и 
Ц
ин

 (
16

44
 –

 1
61

2 
гг

.)
; (
цю

ан
ь-
ф
а)

 q
ua

n-
fa

 
 

ис
ку
сс
тв
о 
бо
рь
бы

 б
ез

 о
ру
ж
ия

; 
(х
уа
ця
о)

 h
ua

qi
ao

 –
 к
ит
ай
цы

, 
ж
ив
ущ

ие
 з
а 

гр
ан
иц
ей

 (
бу
кв
ал
ьн
о 

– 
«к
ит
ай
ск
ий

 э
м
иг
ра
нт

»,
 «
эм
иг
ра
нт

 и
з 
К
ит
ая

»)
. 

П
ер
ед

 г
ла
сн
ы
м
и 
А

, О
, У

 б
ук
ва

 Ц
 п
ер
ед
ае
тс
я 
в 
ан
гл
оя
зы
чн
ом

 з
аи
м
ст

-
во
ва
ни
и 
из

 к
ит
ай
ск
ог
о 
яз
ы
ка

 ч
ер
ез

 б
ук
ву

 С
: 

(ц
ай

) 
ca

i 
– 
ш
ко
ла

 к
эм
по

; 
(ц
о-

ва
н)

 c
uo

w
an

g 
– 
м
ет
од

 м
ед
ит
ац
ии

; (
цу
н)

 c
on

g 
– 
об
ря
до
вы

й 
не
ф
ри
т.

 
Б
ук
ва

 Ч
 в

 а
нг
ло
яз
ы
чн
ы
х 
ки
та
из
м
ах

 т
ра
нс
ли
те
ри
ру
ет
ся

 ч
ер
ез

 б
ук
во

-
со
че
та
ни
е 
С
Н

: 
(Ч
ан
ь)

 C
ha

n 
– 
ки
та
йс
ка
я 
ра
зн
ов
ид
но
ст
ь 
бу
дд
из
м
а;

 (
ча
у-
ча
у)

 
ch

ow
-c

ho
w

 –
 п
ор
од
а 
со
ба
к.

 
Б
ук
ва

 Ш
 п
ер
ед
ае
тс
я 
в 
ан
гл
оя
зы
чн
ы
х 
за
им

ст
во
ва
ни
ях

 т
ак
ж
е 
тр
ад
иц
и-

он
ны

м
 б
ук
во
со
че
та
ни
ем

 S
H

: (
си
ш
и)

 x
is

hi
 –

 у
чи
те
ль

, н
ас
та
вн
ик

 п
о 
цю

ан
ьш

у;
 

(Ш
ао
ли
нъ

) 
S

ha
ol

in
 s

ty
le

 –
 с
ти
ль

 у
ш
у.

 О
ст
ал
ьн
ы
е 
со
гл
ас
ны

е 
бу
кв
ы

 т
ра
нс
ли

-
те
ри
ру
ю
тс
я 
ан
ал
ог
ич
ны

м
 о
бр
аз
ом

: 
Б

 –
 В

 (
бу
ду
нс
ин
ь 

– 
bu

do
ng

xi
n,

 т
ве
р-

до
ст
ь 
ду
ха

);
 Д

 –
 D

 (
Д
ао

 –
 D

ao
, 
пу
ть

);
 Л

 –
 L

 (
ли

 –
 l

i, 
м
ер
а 
дл
ин
ы

);
 М

 –
 М

 
(М

ао
 –

 М
ао

);
 П

 –
 Р

 (
па
нд
а 

– 
pa

nd
a,

 в
ид

 м
ед
ве
дя

);
 Т

 –
 Т

 (
та
йц
зи

 –
 t

ai
ji

, 
ки

-
та
йс
ка
я 
ги
м
на
ст
ик
а)

; 
Ф

 –
 F

 (
ф
уц
зя
нъ
ск
ий

 –
 F

uj
ia

n,
 и
м
ею

щ
ий

 о
тн
ош

ен
ие

 к
 

пр
ов

. 
Ф
уц
зя
нь

);
 X

 –
 Н

 (
ху
бэ
йс
ки
й 

– 
H

ub
ei

, 
им

ею
щ
ий

 о
тн
ош

ен
ие

 к
 п
ро
в.

 
Х
уб
эй

).
 

Н
ек
от
ор
ы
е 
бу
кв
ос
оч
ет
ан
ия

 и
з 
со
гл
ас
ны

х 
в 
сл
ов
ах

 к
ит
ай
ск
ог
о 
пр
ои
с-

хо
ж
де
ни
я 
та
кж

е 
им

ею
т 
не
тр
ад
иц
ио
нн
ую

 р
ус
ск
о-
ан
гл
ий
ск
ую

 к
ор
ре
ля
ци
ю

. 
Б
ук
во
со
че
та
ни
е 
Ц
З,

 п
ер
ед
аю

щ
ее

 т
ве
рд
ы
й 
аф
ф
ри
ка
тн
ы
й 
со
гл
ас
ны

й,
 

пе
ре
д 
гл
ас
ны

м
и 
А

, О
, У

, Ы
 с
оо
тв
ет
ст
ву
ет

 б
ук
ве

 Z
 в

 а
нг
ли
йс
ко
м

 к
ор
ре
ля
те

 
ки
та
йс
ко
го

 п
ро
ис
хо
ж
де
ни
я :

 (
цз
ао
ф
ан
и)

 z
ao

fa
n 

– 
пр
ед
ст
ав
ит
ел
и 
уд
ар
ны

х 
 

от
ря
до
в 
в 
пе
ри
од

 «
ку
ль
ту
рн
ой

 р
ев
ол
ю
ци
и»

 и
з 
ни
зк
ок
ва
ли
ф
иц
ир
ов
ан
но
й 
и 

по
ли
ти
че
ск
и 
не
зр
ел
ой

 р
аб
оч
ей

 м
ол
од
еж

и 
(б
ук
ва
ль
но

 –
 «
бу
нт
ар
и»

, 
«р
аз
ру

-
ш
ит
ел
и»

);
 (
цз
оу
ла
н)

 z
ou

la
ng

 –
 к
ры

ты
й 
пе
ре
хо
д 
м
еж

ду
 ф
ли
ге
ля
м
и 
ус
ад
ьб
ы

; 
(ц
зю

цз
и)

 z
iu

ji
 –

 ц
ы
пл
ен
ок

 в
 в
ин
е;

 (
цз
ы
ж
ан
ъ)

 z
ir

an
 –

 е
ст
ес
тв
ен
но
ст
ь 

(в
 д
ао

-
си
зм
е)

; (
цз
ю
нь
цз
ы

) 
ju

nz
i –

 б
ла
го
ро
дн
ы
й 
че
ло
ве
к.

 
Б
ук
во
со
че
та
ни
е 
Ц
З,

 п
ер
ед
аю

щ
ее

 м
яг
ки
й 
со
гл
ас
ны

й,
 п
ер
ед

 г
ла
сн
ы
м
и 

Е
, 
И

, 
Ю

, 
Я

 т
ра
нс
ли
те
ри
ру
ет
ся

 с
ог
ла
сн
ы
м

 J
: 

(ц
зе
ци

) 
ji

eq
i 

– 
пр
аз
дн
ик

, 
ф
ес

-
ти
ва
ль

; 
(т
ай
цз
иц
ю
ан
ь)

 t
ai

ji
qu

an
 –

 к
ит
ай
ск
ая

 г
им

на
ст
ик
а;

 (
уц
зи

) 
w

uj
i 

– 
пу
с-

то
та

; 
(ц
зю

э)
 

ju
e-

sy
nd

ro
m

e 
– 

вр
ем
ен
на
я 
по
те
ря

 
со
зн
ан
ия

; 
(Ц
зя
ог
ул
ан
ь)
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собственны
х на английский язы

к долж
на бы

ть произведена в соответствии 
с 
м
одиф

ицированной 
систем

ой 
Х
эпбёрна 

– 
ром

адж
и 

(т.е. 
ром

адзи 
 

R
om

aji)». Д
еятельность всех политических и патриотических организаций, 

сущ
ествовавш

их на тот м
ом

ент в Я
понии, бы

ла запрещ
ена, но этот запрет 

не распространился на общ
ества поборников «японской» ром

адзи – воз-
м
ож

но, ам
ериканцы

 просто не увидели в их деятельности ничего патрио-
тического. 

Ч
ерез год, правда, П

равительство М
акартура, ослабляя «ож

есточе-
ния», оговорило сф

еры
 влияния обеих латиниц. П

ользоваться «стандарт-
ной ром

адж
и» вм

енялось оф
ициальны

м
 органам

 для написания им
ён соб-

ственны
х, а для «граж

данских целей», в том
 числе и для преподавания ла-

тиницы
 в ш

колах, которое вновь возобновилось с 1947 г., бы
ло разреш

ено 
пользоваться «предписанной ром

адзи». 
К
ак 

видим
, 
окончательно 

«предписанная» 
латиница 

не 
исчезла.  

В
 1954 г. она бы

ла оф
ициально одобрена М

инистерством
 образования для 

преподавания в ш
колах (на неё бы

ло отведено, правда, всего четы
ре учеб-

ны
х часа в 4-м

 классе начальной ш
колы

), а в 1989 г. М
еж

дународная О
рга-

низация С
тандартов (IS

O
) утвердила «предписанную

 ром
адзи» в качестве 

оф
ициальной систем

ы
 ром

анизации японского язы
ка, но м

ир уж
е переш

ёл 
ту стадию

, когда предписания м
еж

дународны
х совещ

аний м
огли бы

 как-то 
сущ

ественно 
влиять 

на 
общ

ую
 
эволю

цию
. 
С
ущ

ествую
щ
ее 

до 
сих 

пор 
«О

бщ
ество ром

анизации японской азбуки» в 1999 г. создало новейш
ую

 ре-
дакцию

 японской латиницы
, которая подразум

евает полное соответствие 
знаков каны

 буквам
 латинского алф

авита, с буквенны
м

 обозначением
 дол-

гих гласны
х (oo, ou, aa, ii и т.д.), но она осталась незам

еченной даж
е для 

сам
их японцев. Н

аверное, к лучш
ем
у, т.к. и без этой новой версии японцам

 
хватает разнообразны

х латиниц, чтобы
 путать их м

еж
ду собой на вы

весках 
названий м

агазинов и каф
е, и даж

е в собственны
х визитны

х карточках. 
В

 1972 г. «Х
эпбёрновская ром

адж
и» бы

ла почти одноврем
енно за-

креплена в ам
ериканских и английсках стандартах транскрипции японских 

слов в английском
 язы

ке. О
на является оф

ициальной для японского М
ини-

стерства иностранны
х дел, М

инистерства транспорта. П
остановления IS

O
 

бы
ли тихо проигнорированы

. Д
а и в японских ш

колах таблицу «предпи-
санной ром

адзи» сейчас даю
т, в общ

ем
, только для ознаком

ления. Д
ля за-

пом
инания ж

е предлагается всё та ж
е общ

епринятая в м
ире транскрипция 

Х
эпбёрна. 

Ч
то касается Р

оссии, то в кругах отечественны
х японистов утверди-

лась систем
а П

оливанова – транскрипционная систем
а записи японских 

слов кириллицей, первоначально разработанная российским
 востоковедом

 
Е
вгением

 Д
м
итриевичем

 П
оливановы

м
 в 1917 г. О

публикована она бы
ла в 

1930 г. С
истем

а П
оливанова – сам

ы
й распространённы

й вариант записи 
японских слов кириллицей, однако пом

им
о неё иногда использую

тся аль-
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П
Р
И
Л
О
Ж
Е
Н
И
Е

 1
  

П
Р
А
К
Т
И
Ч
Е
С
К
И
Е

 З
А
Д
А
Н
И
Я

 
 

А
. П

р
акти

кум
 1 

 
У
п
раж

н
ен
и
е 1. Р

азбейт
е следую

щ
ие кит

айские слова на слоги и 
т
ранслит

ерируйт
е на русский: 

A
iyi, 

A
ntung, 

B
aobao, 

beifanghua, 
B

englong, 
changquan, 

daitouren, 
dantian, daxi, dianshi, erzi, erhuang, fangyan, fashaoyou, gaoliang, G

ongchan-
dang, G

uangdonghua. G
uizhou, H

enggyang, huagao, Jiaogulan, jiaozi, jituan-
gongsi, langyao, laow

ai, luohan, M
innan, nanquan, pangu, qianyin, shengguantu, 

tangyuan, xiaozhuan, xieyi, xingyiquan, xinyin, yunguan, zhenjiang, zhuan-
gyuanchou. 

У
п
раж

н
ен
и
е 2. О

пределит
е в процессе перевода, в какой сист

ем
е 

лат
инизации записаны

 кит
аизм

ы
 в следую

щ
их т

екст
ах о К

ит
ае: 

1) B
eijing is an independently adm

inistered m
unicipal district of about 

16,810 sq km
 (about 6490 sq m

i). It com
prises ten urban districts and eight pre-

dom
inantly rural counties. T

he urban districts include four dense city districts 
and six suburban districts. T

he suburbs are grow
ing rapidly as new

 construction 
of institutional, industrial, and residential buildings cover the landscape and 
convert form

er agricultural land to urban uses. T
he eight rural counties continue 

to provide basic grain, vegetables, fruits, building m
aterials, and w

ater supplies 
to the city. H

ow
ever, significant industrial grow

th has also occurred in these ar-
eas, nam

ely in the outlying of S
hijingshan, T

ongxian, F
engtai, and F

angshan. 
2) In January 1987 Z

hao Z
iyang w

as nam
ed acting general of the C

om
-

m
unist P

arty and H
u Y

aobang w
as forced to resign. T

he leadership changes 
cam

e after a w
ave of student dem

onstrations calling for increased dem
ocratiza-

tion and freedom
 of expression. H

u's death in A
pril 1989 sparked a new

 w
ave of 

pro-dem
ocracy dem

onstrations, w
hich sw

elled in M
ay w

hen S
oviet leader M

ik-
hail G

orbachev visited B
eijing to end the 30-year rift betw

een the U
S

S
R

 and 
C

hina. T
he protesters occupied B

eijing's T
ian’an M

en S
quare until the m

orning 
of June 4, w

hen arm
ored troops storm

ed the city center, killing hundreds of un-
arm

ed civilians. In the ensuing political crackdow
n, Z

hao Z
iyang resigned his 

party posts, Jiang Z
em

in becam
e general secretary, and L

i P
eng, prem

ier. In 
M

arch 1993 Jiang also becam
e; president. D

eng died in F
ebruary 1997, although 

unlike the turm
oil caused by M

ao's death in 1976, C
hina's political clim

ate re-
m

ained calm
. O

n July 1, 1997, the B
ritish territory of H

ong K
ong reverted to 

C
hinese control as the H

ong K
ong S

pecial A
dm

inistrative R
egion. 

3) O
ne of the vassal states of the C

hou, the C
h'in, brought unification to 

C
hina in 221. S

hih H
uang-ti called him

self first sovereign em
peror, abolished 

feudalism
, and built the G

reat W
all. In later eras, the C

h'in boundaries w
ere al-  
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ни
е 
пи
щ
и)

; 
да
йм

ё 
(я
по
нс
ки
й 
ф
ео
да
л)

; 
да
нт
и 

(м
ик
ро
ра
йо
н)

; 
за
дз
эн

 (
м
ед
ит
а-

ци
я 

си
дя

);
 
дз
ай
ба
цу

 
(ф
ин
ан
со
во

-п
ро
м
ы
ш
ле
нн
ы
й 

ко
нг
ло
м
ер
ат

);
 
ёр
ои

-
ку
м
иу
ти

 (
ви
д 
бо
рь
бы

);
 м
ан
дз
и 

(б
уд
ди
йс
ка
я 
св
ас
ти
ка

);
 с
ёг
ун

 (
во
ен
ны

й 
пр
а-

ви
те
ль

);
 с
ин
та
йс
и 

(«
ст
их
и 
но
во
го

 с
ти
ля

»)
; х
ат
им

ак
и 

(п
ов
яз
ка

 н
а 
ло
б)

. 
 

В
. П

р
ак
ти
ку
м

 2
 

 
У
п
ра
ж
н
ен
и
е.

 П
ер
ев
ед
ит
е 
на

 р
ус
ск
ий

 я
зы
к 
сл
ед
ую
щ
ие

 т
ек
ст
ы

 о
 

Я
по
ни
и:

 
1)

 T
he

 a
rt

 o
f 

ik
eb

an
a 

or
ig

in
at

ed
 i

n 
th

e 
fi

ft
ee

nt
h 

ce
nt

ur
y,

 а
рp

ar
en

tl
y 

in
 t

he
 

te
ar

oo
m

 o
f 

th
e 

S
il

ve
r 

P
av

il
io

n 
of

 th
e 

Ji
sh

o 
T

em
pl

e 
in

 K
yo

to
 (

w
hi

ch
 w

as
 b

ui
lt

 f
or

 
th

e 
ei

gh
th

 s
ho

gu
n 

of
 t

he
 A

sh
ik

ag
a 

fa
m

il
y,

 Y
os

hi
m

as
a)

. 
W

it
h 

th
e 

be
gi

nn
in

g 
of

 
th

e 
T

ok
ug

aw
a 

S
ho

gu
na

te
 i

n 
16

03
, 

th
e 

pr
ac

ti
ce

 o
f 

ik
eb

an
a 

be
ca

m
e 

w
id

es
pr

ea
d,

 
an

d 
m

an
y 

sc
ho

ol
s 

de
ve

lo
pe

d 
– 

so
m

e 
ad

vo
ca

ti
ng

 t
he

 f
or

m
al

 (
ri

kk
a)

, o
r 

st
an

di
ng

, 
st

yl
e;

 o
th

er
s,

 a
 n

at
ur

al
 s

ty
le

 k
no

w
n 

as
 n

ag
e-

ir
e,

 o
r 

th
ro

w
n 

in
. T

he
 f

or
m

al
 s

ch
oo

l 
ga

ve
 b

ir
th

 to
 th

e 
he

av
en

-e
ar

th
-m

an
 (

te
n-

ch
i-

ji
n)

 p
ri

nc
ip

le
, w

hi
ch

 a
ll

 s
ch

oo
ls

 n
ow

 
fo

ll
ow

. 
F

lo
w

er
 a

rr
an

gi
ng

 w
as

 o
nc

e 
po

pu
la

r 
w

it
h 

bo
th

 m
en

 a
nd

 w
om

en
, 

bu
t 

it
 i

s 
no

w
 p

ra
ct

ic
ed

 p
ri

m
ar

il
y 

by
 w

om
en

 a
nd

 i
s 

co
ns

id
er

ed
 a

 v
it

al
 p

ar
t 

of
 t

he
 u

pb
ri

ng
-

in
g 

of
 a

ll
 y

ou
ng

 g
ir

ls
, 

se
ve

ra
l 

m
il

li
on

 o
f 

w
ho

m
 t

ak
e 

le
ss

on
s 

in
 i

t 
ea

ch
 y

ea
r.

 
T

he
re

 a
re

 o
ve

r 
20

 w
el

l-
kn

ow
n 

ik
eb

an
a 

sc
ho

ol
s 

in
 J

ap
an

 t
od

ay
, 

pl
us

 n
um

er
ou

s 
of

fs
ho

ot
s 

an
d 

br
an

ch
es

. 
A

m
on

g 
th

e 
be

st
 k

no
w

n 
ar

e 
S

og
et

su
-r

yu
, 

M
is

ho
-r

yu
, 

S
ag

a-
ry

u,
 O

ha
ra

-r
yu

, I
ke

no
bo

, K
yo

fu
-r

yu
, K

o-
ry

u,
 E

ns
hu

-r
yu

, A
da

ch
i-

sh
ik

i, 
an

d 
N

ak
ay

am
a 

B
um

po
-k

ai
. 

2)
 F

is
h.

 
F

is
h 

is
 t

he
 m

ai
n 

m
ea

t 
ea

te
n 

in
 J

ap
an

, a
s 

on
e 

m
ig

ht
 e

xp
ec

t 
fr

om
 a

 c
ou

nt
ry

 
of

 is
la

nd
s.

 E
ve

ry
 J

ap
an

es
e 

kn
ow

s 
w

he
n 

di
ff

er
en

t f
is

h 
ar

e 
in

 s
ea

so
n,

 a
s 

yo
u 

kn
ow

 
th

e 
se

as
on

s 
of

 f
ru

its
 in

 y
ou

r 
co

un
tr

y.
 

  
A

yu
, s

w
ee

tf
is

h,
 a

 r
ea

l d
el

ic
ac

y.
 D

ip
pe

d 
in

 a
 s

pe
ci

al
 w

at
er

-p
ep

pe
r 

sa
uc

e.
  

  
H

am
ac

hi
, 

ye
ll

ow
ta

il
. 

A
n 

ex
ce

ll
en

t 
sa

sh
im

i. 
T

ry
 i

t 
af

te
r 

a 
m

ag
ur

o 
sa

-
sh

im
i a

nd
 s

ee
 th

e 
di

ff
er

en
ce

. 
  

H
ir

am
e,

 s
ol

e.
 

 
Iw

as
hi

, 
sa

rd
in

e,
 a

 s
pr

in
g 

fi
sh

. 
T

he
re

 i
s 

a 
ni

ce
 m

od
er

n 
cy

ni
ca

l 
ha

ik
u 

w
hi

ch
 s

ay
s 

th
at

 w
e 

in
 t

he
 c

it
y,

 i
so

la
te

d 
fr

om
 n

at
ur

e,
 w

e 
on

ly
 k

no
w

 t
ha

t 
sp

ri
ng

 
ha

s 
ar

ri
ve

d 
w

he
n 

th
e 

sa
rd

in
es

 a
pp

ea
r 

on
 t

he
 t

ab
le

, h
av

in
g 

sl
ip

pe
d 

in
 t

hr
ou

gh
 t

he
 

un
de

rg
ro

un
d 

ra
il

 li
ne

s.
 

 
K

at
su

o,
 b

on
it

o.
 T

op
 o

f 
th

e 
sa

sh
im

i l
is

t. 
 

  
K

is
u,

 s
m

el
t. 

 
  

M
ag

ur
o,

 tu
na

. A
 s

af
e 

re
gu

la
r 

fi
sh

 f
or

 s
as

hi
m

i. 
  

N
is

hi
n,

 h
er

ri
ng

. 
  

S
ak

e,
 o

r 
sh

ak
e.

 N
ot

 t
o 

be
 c

on
fu

se
d 

w
it

h 
th

e 
ri

ce
 w

in
e,

 o
f 

co
ur

se
. S

ha
ke

 
is

 s
al

m
on

. A
 f

av
ou

ri
te

 f
or

 c
oo

ki
ng

 in
 f

oi
l o

n 
th

e 
te

pp
an

, t
he

 s
te

el
 h

ot
 p

la
te

. 

 
21

си
ст
ем
е 
У
эй
да

-Д
ж
ай
лс
а 
 

ku
ng

-f
u,

 с
ис
те
м
а 
во
ин
ск
их

 и
ск
ус
ст
в;

 (
ху
нх
уз

) 
ho

ng
hu

zi
 –

 к
ит
ай
ск
о-
м
ан
ьч
ж
ур
ск
ий

 р
аз
бо
йн
ик

 (
бу
кв
ал
ьн
о 

– 
«к
ра
сн
об
ор
о-

ды
й»

);
 (
ци
гу
н)

 q
ig

on
g 

– 
си
ст
ем
а 
ки
та
йс
ко
й 
ги
м
на
ст
ик
и.

 
В

 з
аи
м
ст
во
ва
ни
ях

 и
з 
ки
та
йс
ко
го

 я
зы
ка

 б
ук
ва

 Ы
 п
ер
ед
ае
тс
я 
бу
кв
ой

 I
 

по
сл
е 
тв
ер
ды

х 
со
гл
ас
ны

х 
С

, 
Ц

, 
Ц
З:

 (
сы
чу
ан
ъс
ки
й)

 S
ic

hu
an

es
e 
 
от
но
ся

-
щ
ий
ся

 к
 п
ро
в.

 С
ы
чу
ан
ъ;

 (
цы

чж
оу

) 
C

iz
ho

u 
(w

ar
e)

 –
 к
ит
ай
ск
ая

 к
ер
ам
ик
а;

 
(д
ац
зы
ба
о)

 d
az

ib
ao

 –
 б
ол
ьш

ой
 н
ас
те
нн
ы
й 
пл
ак
ат

. 
С
ло
ги

 ф
ы
нь

, 
ф
ы
н,

 м
ы
нь

, 
м
ы
н 
в 
ла
ти
ни
це

 и
м
ею

т 
гл
ас
ну
ю

 Е
: 

(ф
ы
нь

) 
fe

n 
– 
м
ел
ка
я 
м
он
ет
а 
в 
К
ит
ае

; 
(С
ям
ы
нь

) 
X

ia
m

en
 –

 г
ор
од

 в
 Ю

ж
но
м

 К
ит
ае

; 
(К
ай
ф
ы
н)

 K
ai

fe
ng

 –
 г
ор
од

 в
 Ц
ен
тр
ал
ьн
ом

 К
ит
ае

. 
Б
ук
ва

 Ю
 в

 а
нг
ло
яз
ы
чн
ы
х 
ки
та
из
м
ах

 с
оо
тв
ет
ст
ву
ет

 б
ук
во
со
че
та
ни
ю

 
Y

U
 п
ер
ед

 г
ла
сн
ой

, 
со
гл
ас
но
й 
Н
Ь

, 
а 
та
кж

е 
в 
ко
нц
е 
сл
ог
а 
пе
ре
д 
Й

: 
(ю
ан
ь)

 
yu

an
 

 д
ен
еж

на
я 
ед
ин
иц
а;

 (
ю
ан
ь-
цз
ю

) 
yu

an
 j

iu
 

 с
та
ри
нн
ы
й  
ал
ко
го
ль
ны

й 
на
пи
то
к;

 (
Ю
э 
Л
ан
ь)

 Y
ue

 L
an

 
 ф

ес
ти
ва
ль

 г
ол
од
ны

х 
ду
хо
в;

 (
ю
нь
гу
ан
ь)

 
yu

ng
ua

n 
 
ра
зн
ов
ид
но
ст
ь 
эн
ер
ге
ти
че
ск
ог
о 
по
ля

 в
 т
ел
е.

 
С
ле
ду
ет

 и
м
ет
ь 
в 
ви
ду

, 
чт
о 
в 
ки
та
йс
ко
м

 с
ло
ге

 Ю
Й

, 
а 
та
кж

е 
в 
сл
ог
ах

 
лю

й,
 н
ю
й,

 с
ю
й,

 ц
зю

й 
и 
цю

й 
бу
кв
а 
от
де
ль
но

 Й
 н
е 
пе
ре
да
ет
ся

 –
 б
ук
во
со
че

-
та
ни
е 
тр
ан
сл
ит
ер
ир
уе
тс
я 
че
ре
з 
ан
гл
ий
ск
ую

 г
ла
сн
ую

 U
: 

(с
ю
нь
ю
й)

 х
un
уu

 –
 

ко
пч
ен
ая

 р
ы
ба

; 
 (
вэ
йл
ю
й)

 w
ei

lü
 –

 к
оп
чи
к;

 (
ню

йр
) 

nü
еr

 –
 д
оч
ь;

 (
сю

й)
 х

u 
– 

вы
ж
ид
ан
ие

; 
(c
ин
цз
ю
й)

 x
in

gj
u 

– 
ор
уд
ие

 п
ы
тк
и;

 (
са
нь
цю

й)
 s

an
qu

 –
 п
ес
ен
на
я 

ли
ри
ка

, ж
ан
р 
ки
та
йс
ко
й 
по
эз
ии

. 
В

 н
ач
ал
е 
сл
ог
а 
в 
по
зи
ци
и 
пе
ре
д 
тв
ер
до
й 
Н

 б
ук
ва

 Ю
 п
ер
ед
ае
тс
я 
бу
к-

во
со
че
та
ни
ем

 Y
O

: (
ю
нж

эн
ъ)

 y
on

g 
re

n 
– 
сл
уг
а;

 (
ю
нш

и)
 y

on
gs

hi
 –

 в
ои
н.

 
Б
ук
ва

 Ю
, 
пр
ед
ст
ав
ля
ю
щ
ая

 о
тд
ел
ьн
ы
й 
сл
ог

, 
пе
ре
да
ет
ся

 б
ук
во
со
че
та

-
ни
ем

 Y
O

U
: 

(ю
тя
о)

 y
ou

 t
ia

o 
– 
хл
еб
ны

е 
па
ло
чк
и,

 ж
ар
ен
ны

е 
в 
м
ас
ле

. 
И
ск
лю

-
че
ни
ем

 и
з 
эт
ог
о 
пр
ав
ил
а 
яв
ля
ет
ся

 с
ло
во

 (
ю
ю
ба

) 
ju

ju
ba

 
 к
ит
ай
ск
ий

 ф
ин
ик

, 
за
им

ст
во
ва
нн
ое

 в
 а
нг
ли
йс
ки
й 
яз
ы
к 
оп
ос
ре
до
ва
нн
о.

 
П
ос
ле

 с
ог
ла
сн
ы
х 
Н

, 
С

, 
Ц
З,

 Ц
 б
ук
ва

 Ю
 т
ра
нс
ли
те
ри
ру
ет
ся

 к
ак

 I
U

: 
(п
ян
ьн
ю

) 
pi

en
ni

u 
– 
ги
бр
ид

 д
ом

аш
не
го

 к
ру
пн
ог
о 
ро
га
то
го

 с
ко
та

 с
 я
ко
м

; 
(с
ю
ца
й)

 x
iu

ca
i 

– 
уч
ен
ая

 с
те
пе
нь

 в
 ф
ео
да
ль
но
м

 К
ит
ае

; 
(ю
ан
ьц
зю

) 
yu

an
ji

u 
– 

ст
ар
ин
ны

й 
ал
ко
го
ль
ны

й 
на
пи
то
к;

 
(Ч
ж
ун
цю

) 
Z

ho
ng

qi
u 

(j
ie

) 
– 
пр
аз
дн
ик

 
ур
ож

ая
. 
П
ос
ле

 э
ти
х 
ж
е 
со
гл
ас
ны

х 
и  
пе
ре
д 
тв
ер
ды

м
 Н

 т
ра
нс
ли
те
ри
ру
ет
ся

 
ка
к 

IO
: (
сю

нд
и)

 x
io

ng
di

 –
 б
ра
ть
я.

 
В

 з
аи
м
ст
во
ва
ни
ях

 и
з 
ки
та
йс
ко
го

 я
зы
ка

 б
ук
ва

 Я
 к
ор
ре
ли
ру
ет

 с
 б
ук
во

-
со
че
та
ни
ем

 Y
A

 и
ли

 I
A

. 
П
ер
во
е 
вс
тр
еч
ае
тс
я 
в 
н
ач
ал
е 
сл
ог
а 
пе
ре
д 
со
гл
ас

-
но
й 

N
 и

 г
ла
сн
ой

 О
 (
т.
е.

 п
ер
ев
од
им

 с
 р
ус
ск
ог
о 
ян

, 
яо

).
 П
ос
ле
дн
ее

 –
 п
ос
ле

 
со
гл
ас
но
й 

N
, 

Q
, 
а 
та
кж

е 
в 
сл
ог
ах

 Д
Я

, 
Л
Я

, 
Н
Я

, 
С
Я

, 
Ц
ЗЯ

, 
Ц
Я

: 
( я
н)

 Y
an

g 
– 

м
уж

ск
ое

, 
св
ет
ло
е 
на
ча
ло

; 
(ф
ан
ъя
нь

) 
fa

ng
ya

n 
– 
ди
ал
ек
т;

 (
ля
н)

 l
ia

ng
 –

 м
ер
а 

ве
са

; (
тя
оя
о)

 ti
ao

ya
o 

– 
пр
ы
ж
ки

 в
 ц
ю
ан
ь-
ш
у;

 (
нэ
й-
цз
я)

 n
ei

-j
ia

 –
 м
яг
ки
й 
ст
ил
ь 

цю
ан
ь-
ш
у;

 (
С
ян
га
н)

 X
ia

ng
ga

ng
 –

 с
ов
ре
м
ен
но
е 
на
зв
ан
ие

 Г
он
ко
нг
а.
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2. П
Е
Р
Е
В
О
Д

 Я
П
О
Н
С
К
И
Х

 О
Р
И
Е
Н
Т
А
Л
И
З
М
О
В

 
 

2.1. П
ер
ев

о
д

 с ан
гл
и
й
ско

го
 я
зы

ка
 н
а

 р
ус
с
ки
й

 
 

О
бщ

и
е сведен

и
я: яп

он
ск
и
е си

стем
ы

 л
ати

н
и
зац

и
и

 
 и
стор

и
я п

р
о-

ти
востоян

и
я 

и
 
утвер

ж
ден

и
я. 

Р
усск

ая 
си
стем

а 
тр
ан
сл
и
тер

ац
и
и

. 
Д
ж
ей
м
с Х

эп
бёр

н
. В

о второй половине X
IX

 в. с реставрацией им
ператор-

ской власти (1867 – 1868 гг.) в Я
понии начался процесс активной европеи-

зации, в связи с которы
м

 возникла необходим
ость создания систем

ы
 запи-

си 
японских 

слов 
буквам

и 
латинского 

алф
авита. 

П
ервая 

практическая 
транскрипция бы

ла создана ам
ериканским

 врачом
, ж

ивш
им

 тогда в Й
око-

гам
е, 

доктором
 
Д
ж
ейм

сом
 
Х
эпбёрном

, 
издавш

им
 
в 

1867 
г. 

японско-
английский словарь. С

ловарь оказался очень востребованны
м

 и вы
держ

ал 
несколько переизданий. В

 предисловии доктор Х
эпбёрн писал, что его 

систем
а построения словаря основана на транскрипции японского язы

ка, 
м
аксим

ально приближ
енной к произнош

ению
, в пользу которого он пре-

небрёг записью
 слов кан

ой
 (японской слоговой азбукой). А

 письм
о каной в 

те врем
ена разительно отличалось от соврем

енного и обладало м
ногочис-

ленны
м
и 

условностям
и, 

связанны
м
и 

с 
устаревш

им
и 

грам
м
атическим

и 
ф
орм

ам
и. 

Н
адо отдать долж

ное прагм
атизм

у доктора, которы
й, кстати, кром

е 
м
едицинского 

образования, 
им

ел 
ещ

ё 
и 

ф
илологическое. 

С
оврем

енное 
японское письм

о во м
ногом

 совпадает с предлож
енной им

 систем
ой, что 

м
ож

но бы
ло бы

 объяснить влиянием
 авторитета Х

эпбёрна, но, скорее всего, 
дело лиш

ь в его прозорливости как исследователя, сум
евш

его увидеть тен-
денции развития японского язы

ка. Р
аспространение его систем

ы
 в м

ире 
привело к том

у, что в сам
ой Я

понии в 1908 г. систем
а Х

эпбёрна получила 
название «стандартной», а в 1927 г. м

инистр ж
елезнодорож

ного транспор-
та издал указ о приведении к едином

у написанию
 названий станций, при-

чём
 
дублирую

щ
ие 

латинские 
написания 

долж
ны

 
бы

ли 
бы

ть 
написаны

 
«стандартной» («хэпбёрновской») латиницей. В

 Р
оссии впоследствии она 

получила название «С
тарая Р

ом
адзи». 

О
дноврем

енно с появлением
 транскрипции Х

эпбёрна, в Я
понии поя-

вилась другая систем
а записи латинским

и буквам
и (или как ещ

ё принято 
назы

вать – «ром
адзи

», т.е. ром
анизации), главной целью

 которой бы
ла 

точная передача написания японских слов, говоря научно – систем
а транс-

литерации японского язы
ка средствам

и латинского алф
авита. С

оздателем
 и 

яры
м

 приверж
енцем

 новой систем
ы

 стал ф
изик им

ператорского универси-
тета А

икицу Т
анакадатэ. С

озданная и опубликованная им
 в 1885 г. систем

а 
транслитерации получила название «японской». 

А
икицу Т

анакадатэ основал в 1921 г. «О
бщ

ество ром
анизации япон-

ской азбуки». И
 сразу ж

е приверж
енцы

 японской «национальной» идеи 
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сивны
й стиль написания иероглиф

ов; xiaoz-huan  разновидность древних 
иероглиф

ов; xinyin  искусство каллиграф
ии; bai qieji  куски белого м

яса 
цы

пленка; baozi  пирож
ок, ф

арш
ированны

й свининой; huoguo  ф
рика-

дельки с овощ
ам
и; L

ongjing  сорт китайского чая; songren yu m
i  ры

ба с 
кукурузой и кедровы

м
и орехам

и; liu-xie  ш
есть вредны

х воздействий на 
организм

, участвую
щ
их в образовании болезни; w

u long (xizhu)  красны
й чай; 

liuqin   4-струнны
й щ

ипковы
й м

узы
кальны

й инструм
ент. 

 
B

. П
р
акти

кум
 1 

 
У
п
раж

н
ен
и
е 

1. 
Н
апиш

ит
е по-русски следую

щ
ие слова японского 

происхож
дения: 

G
aijin toroku  карточка регистрации иностранца; kento – адм

инист-
рация преф

ектуры
; N

ihonm
achi  этнический район города, где прож

иваю
т 

японцы
; azekura  старинны

й японский бревенчаты
й склад; danchi  боль-

ш
ой ком

плекс м
ногоэтаж

ны
х ж

илы
х дом

ов в городах Я
понии; kyozo  

библиотека в буддийском
 храм

е; roji   японский сад с вы
лож

енной из кам
-

ней дорож
кой; shinden-zukuri  аристократический стиль ж

илой архитек-
туры

; tenshu  укрепленная баш
ня зам

ка; kacho  начальник отдела; shusa 
 

бригадир; shushoku-katsudo  поиски работы
; jijo henko  недетальны

й кон-
тракт; karoshi  см

ерть от переутом
ления; nyushashiki – еж

егодная церем
о-

ния приветствия новы
х служ

ащ
их ком

пании; jusen  ком
пания, сдаю

щ
ая в 

аренду ж
илье; chorei  утреннее производственное совещ

ание; jizen kyogi  
предварительное неф

орм
альное обсуж

дение проблем
ы

; nem
aw

ashi  про-
щ
упы

вание м
нений; new

azashi  неож
иданны

й поворот в лучш
ую

 сторону 
во врем

я переговоров; shiitake (m
ushroom

) 
 гриб; akam

utsu  сосна густо-
цветковая; bijin-ye  картина с изображ

ением
 красавицы

. 
У
п
раж

н
ен
и
е 

2. 
Н
апиш

ит
е 

по-английски 
следую

щ
ие 

японские  
ориент

ализм
ы

: 
А
дзином

ото (приправа к пищ
е); айдзу-тодом

э (спортивны
й терм

ин); 
айкидзю

цу (вид единоборства); асивадза (бросок из полож
ения стоя); банд-

зукэ (реклам
ны

е буклеты
 со спискам

и ком
анд); бива (м

узы
кальны

й инст-
рум

ент); бидзинга (портрет красавицы
); боккэн (деревянны

й м
еч); бугё 

(чиновник); букэ-дзукури (военны
й стиль в архитектуре); буракум

ин (низ-
ш
ий слой общ

ества); бусидо (сам
урайский кодекс чести); бэя (м

есто про-
ж
ивания и тренировки сум

оистов); вагакуся (учены
й, посвятивш

ий себя 
изучению

 Я
понии); вакадосиёри (м

ладш
ий старейш

ина); ватакуси сёсэцу 
(«ром

ан о себе»); гёдзи (судья в сум
о); гидаю

 (сказитель); гонгэн-дзукури 
(архитектурны

й стиль); госин-дзю
цу (сам

ооборона); гум
бай утива (круг-

лы
й веер); дадзёкан (В

еликий С
овет государства); дайдзесай (неоф

ициаль-
ная церем

ония им
ператорского двора); дайдзёэ (В

еликое ж
ертвопринош

е-  
50

w
ay

s 
co

ns
id

er
ed

 t
o 

em
br

ac
e 

th
e 

in
di

vi
si

bl
e 

ar
ea

 o
f 

C
hi

na
 p

ro
pe

r.
 I

t 
is

 f
ro

m
 t

hi
s 

dy
na

st
y 

th
at

 th
e 

na
m

e 
C

hi
na

 is
 d

er
iv

ed
. 

4)
 A

no
th

er
 s

ig
ni

fi
ca

nt
 w

ri
te

r 
of

 th
is

 p
er

io
d 

w
as

 L
u 

H
su

n,
 t

he
 p

en
 n

am
e 

of
 

C
ho

u 
Sh

u-
je

n 
(1

88
1 
 

19
36

). 
In

 1
91

8 
he

 p
ub

lis
he

d 
a 

sh
or

t s
to

ry
, «

A
 M

ad
m

an
's 

D
i-

ar
y»

, t
he

 f
ir

st
 W

es
te

rn
-s

ty
le

 s
ho

rt
 s

to
ry

 w
ri

tt
en

 i
n 

C
hi

ne
se

. 
D

ur
in

g 
ev

er
y 

m
aj

or
 

fe
st

iv
al

, l
ik

e 
D

ua
n 

W
u 

Ji
e,

 D
ra

go
n 

B
oa

t F
es

ti
va

l, 
or

 Z
ho

ng
 Q

hi
 J

ie
, M

oo
n 

F
es

ti
-

va
l, 

m
y 

pa
re

nt
s 

an
d 

I 
w

ou
ld

 g
o 

to
 G

ra
nd

m
a'

s 
ho

us
e 

fo
r 

a 
sh

or
t s

ta
y.

 
 

А
. П

р
ак
ти
ку
м

 2
 

 
У
п
ра
ж
н
ен
и
е 

1.
 Н
ап
иш
ит
е 
по

-р
ус
ск
и 
сл
ед
ую
щ
ие

 с
ло
ва

 к
ит
ай
ск
ог
о 

пр
ои
сх
ож

де
ни
я,

 з
ап
ис
ан
ны
е 
в 
си
ст
ем
е 
У
эй
да

-Д
ж
ай
лс
а:

 
H

si
an

g 
– 
се
ль
ск
ая

 а
дм

ин
ис
тр
ат
ив
на
я 
си
ст
ем
а;

 p
ai

ch
us

uo
 –

 п
ол
иц
ей

-
ск
ий

 у
ча
ст
ок

; 
уа

m
en

 
 п
ри
су
тс
тв
ен
но
е 
м
ес
то

; 
to

u-
ku

ng
 –

 с
ис
те
м
а 
кр
он

-
ш
те
йн
ов

; 
li

ng
-t

'a
i 

– 
те
рр
ас
а 
в 
дв
ор
цо
во
м

 
за
ле

; 
w

uw
ut

un
g 

– 
ст
ар
ин
ны

й 
ки
та
йc
ки
й 
до
м

 в
 с
то
ро
не

 о
т 
до
ро
ги

; 
ch

ue
h 

– 
бр
он
зо
вы

й 
со
су
д;

 y
in

g 
ch

'in
g 

– 
то
нк
ий

 ф
ар
ф
ор

 с
 г
ол
уб
ов
ат
о-
бе
ло
й 
гл
аз
ур
ью

; 
ts

'a
i-

fu
 –

 п
ри
дв
ор
но
е 
пл
ат
ье

; 
pi

en
 n

iu
 –

 г
иб
ри
д 
до
м
аш

не
го

 к
ру
пн
ог
о 
ро
га
то
го

 с
ко
та

 с
 я
ко
м

; C
h'

ie
n 

L
un

g 
– 

де
ви
з 
пр
ав
ле
ни
я 
ки
та
йс
ко
го

 и
м
пе
ра
то
ра

; 
ch

'in
g-

lu
-p

ai
 –

 с
ти
ль

 к
ит
ай
ск
ой

 
ж
ив
оп
ис
и;

 h
si

eh
-s

he
ng

 –
 н
ат
ур
ал
ис
ти
че
ск
ий

 с
ти
ль

 ж
ив
оп
ис
и;

 s
an

 t
s'

ai
 –

 
тр
ех
цв
ет
на
я 
ке
ра
м
ик
а;

 w
en

 j
ie

n 
hu

a 
– 
ж
ив
оп
ис
ь 
уч
ен
ы
х 
м
уж

ей
; 

w
u 

ts
'a

i 
– 

по
ли
хр
ом

но
е 
ук
ра
ш
ен
ие

; 
w

ah
-w

ah
 y

u 
– 
со
рт

 р
ы
бы

; 
ts

un
g 

tz
и 
 
ри
со
вы

й 
ке
кс

; 
ch

ia
-k

u-
w

en
 –

 д
ре
вн
ее

 п
ик
то
гр
аф
ич
ес
ко
е 
пи
сь
м
о;

 w
en

ye
n 

– 
кл
ас
си
че

-
ск
ий

 к
ит
ай
ск
ий

 я
зы
к;

 k
u-

w
en

 –
 д
ре
вн
яя

 к
ит
ай
ск
ая

 л
ит
ер
ат
ур
а;

 c
h'

i-
li

n 
– 

м
иф

ич
ес
ки
й 
ед
ин
ор
ог

; 
hs

ie
n 

– 
бе
сс
м
ер
тн
ы
й;

 t
ie

n 
sh

an
 p

’a
i 

– 
эк
ле
кт
ич
ес
ка
я 

ш
ко
ла

 к
ун

-ф
у.

 
У
п
ра
ж
н
ен
и
е 

2.
 Н
ап
иш
ит
е 
по

-р
ус
ск
и 
сл
ед
ую
щ
ие

 с
ло
ва

 к
ит
ай
ск
ог
о 

пр
ои
сх
ож

де
ни
я,

 з
ап
ис
ан
ны
е 
в 
си
ст
ем
е 
пи
нь
ин
ь:

  
М
аn

 
 у
ез
д,

 о
кр
уг

; 
zi

zh
iq

u 
 
ав
то
но
м
ны

й 
ра
йо
н 
К
ит
ая

; 
xi

an
g 

fa
ng

 
 

ф
ли
ге
ли

 д
ом

а-
ус
ад
ьб
ы

; 
yu

cm
zi

 
 в
ну
тр
ен
ни
й 
дв
ор

; 
zo

u 
lo

ng
 

 к
ры

ты
й 
пе

-
ре
хо
д;

 f
uz

e 
re

ny
ua

n 
 
от
ве
тс
тв
ен
но
е 
ли
цо

; 
pi

ba
o 

go
ng

si
 

 п
ос
ре
дн
ич
ес
ка
я 

ко
м
па
ни
я;

 y
in

-j
i 
 
пе
ча
ть

 (
дл
я 
до
ку
м
ен
то
в)

; 
ji

ti
ta

ng
on

gs
i 
 
пр
ом

ы
ш
ле
нн
ы
й 

ко
нг
ло
м
ер
ат

; 
ho

ng
m

u 
 
па
ли
са
нд
ро
во
е 
де
ре
во

; 
qi

sh
u 
 
де
ре
во

 л
ак
ов
ое

;  
zi

 z
hu

 
 ф
ио
ле
то
вы

й 
ба
м
бу
к;

 r
uq

un
 

 н
ар
од
ны

й 
ко
ст
ю
м

, 
со
ст
оя
щ
ий

 и
з 
ко

-
ро
тк
ог
о 
ж
ак
ет
а 
и 
ю
бк
и;

 C
ha

ng
ch

un
 

 г
ор
од

 в
 М

ан
ьч
ж
ур
ии

; 
N

an
ch

an
g 
 
го

-
ро
д 
на

 ю
ге

 К
ит
ая

; 
P

ak
to

ng
 

 б
ел
ая

 м
ед
ь;

 b
ai

qi
 

 п
ре
сн
ов
од
ны

й 
де
ль
ф
ин

; 
R

en
m

in
 R

ib
ao

 
 н
аз
ва
ни
е 
га
зе
ты

; X
in

hu
a 

(n
ew

s 
ag

en
cy

) 
 
оф

иц
иа
ль
но
е 
аг
ен

-
тс
тв
о 
но
во
ст
ей

 в
 К
Н
Р

; g
on

gb
i 

 с
ти
ль

 ж
ив
оп
ис
и;

 g
uo

hu
a 
 
ка
рт
ин
а 
в 
тр
ад
и-

ци
он
но
м

 к
ит
ай
ск
ом

 с
ти
ле

; 
m

ia
nl

in
zh

i 
 
бу
м
аг
а 

(и
з 
хл
оп
ка

 и
ли

 ш
ел
ка

);
 

pe
nc

ai
 

 к
ар
ли
ко
ва
я 
пе
йз
аж

на
я 
сц
ен
а 

(н
а 
по
дн
ос
е)

; 
ra

nf
a 
 
м
ет
од

 н
ал
ож

е-
ни
я 
кр
ас
ок

 в
 к
ит
ай
ск
ой

 ж
ив
оп
ис
и;

 h
on

g 
li

yu
 

 к
ра
сн
ы
й 
ка
рп

; 
ji

n-
са
о 
 
ку
р-
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вы
ст
уп
ил
и 
м
ас
си
ро
ва
нн
ы
м

 ф
ро
нт
ом

 п
ро
ти
в 
ст
ор
он
ни
ко
в 

«п
ро
ам
ер
ик
ан

-
ск
ой

» 
тр
ан
ск
ри
пц
ии

 Х
эп
бё
рн
а.

 Р
аз
ве
рн
ул
ас
ь 
на
ст
оя
щ
ая

 в
ой
на

, н
о,

 т
ак

 с
ка

-
за
ть

, 
в 
од
но
ст
ор
он
не
м

 п
ор
яд
ке

. 
П
о 
од
ну

 с
то
ро
ну

 ф
ро
нт
а 
со
зд
ав
ал
ис
ь 
ра
з-

ли
чн
ы
е 

«О
бщ

ес
тв
а 
ро
м
ан
из
ац
ии

 Я
по
ни
и»

, 
«О

бщ
ес
тв
а 
по

 р
ас
пр
ос
тр
ан
е-

ни
ю

 л
ат
ин
иц
ы

»,
 в

 р
ам
ка
х 
ко
то
ры

х 
пр
ов
од
ил
ас
ь 
ра
бо
та

 п
о 
уб
еж

де
ни
ю

 о
б-

щ
ес
тв
ен
но
го

 м
не
ни
я 
пе
ре
йт
и 
на

 «
яп
он
ск
ую

» 
си
ст
ем
у 
тр
ан
сл
ит
ер
ац
ии

. 
Н
а-

ча
ли

 и
зд
ав
ат
ьс
я 
га
зе
ты

 т
ип
а 

«Р
ом

ад
зи

 С
ин
бу
н»

 (
R

om
az

i 
S

in
bu

n)
 и
ск
лю

чи
-

те
ль
но

 н
а 
ла
ти
ни
це

 «
яп
он
ск
ог
о»

 о
бр
аз
ца

, 
на
д 
тр
ан
ск
ри
пц
ие
й 
Х
эп
бё
рн
а 

ус
тр
аи
ва
ли
сь

 «
по
ка
за
те
ль
ны

е 
су
ды

»,
 с

 п
ос
та
но
вл
ен
ия
м
и 
вр
од
е 

«В
 р
яд
ах

 н
а 

«S
A

» 
«T

A
» 
и 
их

 о
зв
он
че
ни
ях

 п
ри
зн
ат
ь 

«с
та
нд
ар
тн
ую

» 
си
ст
ем
у 
не
по
сл
ед
о-

ва
те
ль
но
й»

. 
Н
е 
ог
ра
ни
чи
ва
яс
ь 

«б
ое
вы

м
и 
де
йс
тв
ия
м
и»

 н
а 
те
рр
ит
ор
ии

 Я
по
ни
и,

 
от
ец

 «
яп
он
ск
ой

» 
ла
ти
ни
цы

 Т
ан
ак
ад
ат
э 
вы

ст
уп
ае
т 
на

 м
еж

ду
на
ро
дн
ы
х 
ко
н-

гр
ес
са
х,

 з
ас
ед
ан
ия
х 
м
еж

ду
на
ро
дн
ог
о 
ге
ог
ра
ф
ич
ес
ко
го

 о
бщ

ес
тв
а,

 н
а 
ко
то

-
ры

х 
он

 п
ри
зы
ва
ет

 г
ео
гр
аф
ов

 м
ир
а 
пр
ив
ес
ти

 к
 е
ди
но
й 
си
ст
ем
е 
за
пи
сь

 я
по
н-

ск
их

 г
ео
гр
аф
ич
ес
ки
х 
на
зв
ан
ий

 н
а 
ос
но
ве

 «
яп
он
ск
ой

» 
ла
ти
ни
цы

. 
Е
ст
ес
тв
ен
но

, к
ак

 и
 н
а 
вс
як
ой

 в
ой
не

 н
е 
об
ош

ло
сь

 б
ез

 ж
ер
тв

. В
 а
пр
ел
е 

19
31

 г
., 
на

 I
II

 с
ъе
зд
е 

«О
бщ

ес
тв
а 
ро
м
ан
из
ац
ии

 я
по
нс
ко
й 
аз
бу
ки

» 
сл
уш

ал
ся

 
до
кл
ад

 з
ам
ес
ти
те
ля

 п
ре
дс
ед
ат
ел
я 
об
щ
ес
тв
а 
Т
ак
ур
о 
Т
ам
ар
у 

«О
 п
оз
иц
ии

 
«я
по
нс
ко
й»

 л
ат
ин
иц
ы

».
 Е
го

 с
тр
ас
тн
ая

 и
 п
ол
на
я 
сп
ра
ве
дл
ив
ог
о 
гн
ев
а 
ре
чь

 
ра
ст
ян
ул
ас
ь 
на

 т
ри

 ч
ас
а.

 Н
о 
ве
че
ро
м

 п
ос
ле

 с
ъе
зд
а 
за
м
ес
ти
те
ля

 п
ре
дс
ед
ат
е-

ля
, 
не

 р
ас
сч
ит
ав
ш
ег
о 
св
ои

 с
ил
ы

, 
хв
ат
ил

 у
да
р,

 и
, 
пр
об
ол
ев

 б
ол
ьш

е 
го
да

, 
он

 
ск
он
ча
лс
я.

 
Р
ез
ул
ьт
ат
ы

 д
ли
те
ль
но
го

 п
ро
ти
во
ст
оя
ни
я 
тр
ан
ск
ри
пц
ий

 н
е 
за
ст
ав
ил
и 

се
бя

 д
ол
го

 ж
да
ть

. В
 1

93
7 
г.

 в
 Я
по
ни
и 
в 
ка
че
ст
ве

 о
ф
иц
иа
ль
но
й 
ут
ве
рж

да
ет

-
ся

 
« я
по
нс
ка
я»

 
си
ст
ем
а 
ла
ти
ни
цы

, 
ко
то
ра
я 
по
лу
ча
ет

 
но
во
е 
на
зв
ан
ие

 
– 

 
ку
н
рэ
й

-р
ом

ад
зи

, 
т.
е.

 «
ди
ре
кт
ив
на
я/
ст
ан
да
рт
на
я/
пр
ед
пи
са
нн
ая

 л
ат
ин
иц
а»

. 
В
ое
нн
о-
то
по
гр
аф
ич
ес
ки
е 
и 
ге
ог
ра
ф
ич
ес
ки
е 
ка
рт
ы

 к
 т
ом

у 
вр
ем
ен
и 
уж

е 
пе

-
ре
ш
ли

 н
а 

«я
по
нс
ку
ю

» 
ла
ти
ни
цу

, 
на

 к
ар
та
х 
по
яв
ил
ас
ь 
го
ра

 H
uz

i 
и 
ос
тр
ов

 
T

us
im

a.
 В

 1
93

8 
г.

 т
ра
нс
ли
те
ра
ци
я 
ф
ам
ил
ий

 д
ля

 я
по
нс
ки
х 
за
гр
ан
па
сп
ор
то
в 

и 
ж
ел
ез
но
до
ро
ж
ны

е 
вы

ве
ск
и 
бы

ли
 п
ер
ев
ед
ен
ы

 н
а 

«п
ре
дп
ис
ан
ну
ю

» 
си
ст
е-

м
у 
ро
м
ан
из
ац
ии

. 
С

 з
ам
ен
ой

 в
 1

94
2 
г.

 М
ин
ис
те
рс
тв
ом

 о
бр
аз
ов
ан
ия

 ш
ко
ль

-
ны

х 
уч
еб
ни
ко
в 
по

 а
нг
ли
йс
ко
м
у 
яз
ы
ку

, 
в 
ко
то
ры

х 
ещ

ё 
ос
та
ва
ла
сь

 «
хэ
пб
ёр

-
но
вс
ка
я»

 т
ра
нс
кр
ип
ци
я,

 м
ож

но
 б
ы
ло

 г
ов
ор
ит
ь 
о 
по
лн
ой

 п
об
ед
е 

«я
по
н-

ск
ой

» 
ла
ти
ни
цы

, 
ко
то
ра
я 
ол
иц
ет
во
ря
ла

 д
ля

 е
е 
ст
ор
он
ни
ко
в 
ув
ер
ен
но
ст
ь 
в 

не
да
лё
ко
м

 с
ве
тл
ом

 б
уд
ущ

ем
 я
по
нс
ко
й 
им

пе
ри
и.

 
Н
о 

эй
ф
ор
ия

 
«п
ре
дп
ис
ан
но
й»

 
ла
ти
ни
цы

 
пр
од
ол
ж
ал
ас
ь 

не
до
лг
о.

  
С

 п
ри
хо
до
м

 к
 в
ла
ст
и 
в 

19
45

 г
. 
ам
ер
ик
ан
ск
ог
о 
ок
уп
па
ци
он
но
го

 П
ра
ви
те
ль

-
ст
ва

 в
о 
гл
ав
е 
с 
ге
не
ра
ло
м

 М
ак
ар
ту
ро
м

, 
ла
ти
ни
ца

 Х
эп
бё
рн
а 
бы

ла
 с
но
ва

 
во
сс
та
но
вл
ен
а 
в 
пр
ав
ах

. 
Т
ак

, 
П
ри
ка
зо
м

 №
 2

 г
ла
вн
ок
ом

ан
ду
ю
щ
ег
о 
ок
ку
па

-
ци
он
ны

х 
во
йс
к 
бы

ло
 у
ст
ан
ов
ле
но

, ч
то

 н
ад
пи
си

 н
а 
вс
ех

 о
бщ

ес
тв
ен
ны

х 
зд
а-

ни
ях

, 
ст
ан
ци
ях

 и
 т

.п
. 
до
лж

ны
 б
ы
ть

 н
а 
ан
гл
ий
ск
ом

, 
и 

«т
ра
нс
кр
ип
ци
я 
им

ён
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Т
р
ан
сл
и
тер

ац
и
я гл

асн
ы
х. Т

радиционно в японских (как и других 
восточны

х) заим
ствованиях гласны

е транслитерирую
т согласно латинско-

русской корреляции: А
 – A

 (koban – кобан, полицейский участок); Е
 – Э

/Е
 

(eta – эта, каста париев в ф
еодальной Я

понии; karate – карате, каратэ); I – И
 

(go-shugi torihiki – госю
ги-торихики, празднование откры

тия нового бизнеса); 
О

 – О
 (bonsai – бонсай, карликовое дерево в горш

очке); U
 – У

 (butsudan  
буцудан, ф

ам
ильны

й алтарь). 
Б
уква Е

 в англоязы
чны

х заим
ствованиях восточно-азиатского проис-

хож
дения, как правило, передает звук [е] и соответствует букве Э

 в рус-
скоязы

чны
х словах, особенно в позиции начала слова. О

днако, как отм
еча-

лось в первой части этой работы
, проблем

у вы
зы
вает транслитерация анг-

лийской Е
 после твердого согласного, где и наблю

дается вариантность на-
писания Е

/Э
: net suke (нецке, нэцке) – м

иниатю
рная скульптура, брелок; 

kem
po (кем

по, кэм
по) – воинские искусства. В

ариант с Е
 соответствует ус-

таревш
ей орф

ограф
ической норм

е русского язы
ка, нередко приводящ

ей к 
м
ягком

у чтению
 согласного; вариант с Э

 соответствует ш
ироко распро-

страненной востоковедческой традиции. 
П
осле букв J, Y

 и буквосочетаний С
Н

, S
H

 английские буквы
 А

, Е
, О

 
и U

 передаю
тся в русском

 слове соответственно через Я
, Е

, Ё
 и Ю

: janken 
(дзянкен) – вид детской игры

; yakuza (якудза) – японская м
аф
ия; bеуа (бея) 

(бэйа  устаревш
ая ф

орм
а) – м

есто прож
ивания и тренировки спортсм

енов 
сум

о; kom
bucha (ком

бутя)  чайны
й гриб; shabu-shabu (сябу-сябу) – япон-

ское блю
до из м

яса, овощ
ей, грибов и тоф

у; Y
ezo spruce (ель едзо) – голу-

бая ель; jо ruгi (дзёрури) – кукольны
й театр; rуо (рё) – японская унция, м

ера 
веса; cho (тё) – городская улица; shogun (сёгун) – военны

й правитель Я
по-

нии; judo (дзю
до) – вид единоборств; w

agyu (вагю
) – сорт говядины

, так 
назы

ваем
ая «м

рам
орная говядина», получаем

ая из м
яса коров, которы

х от-
карм

ливаю
т сам

ой лучш
ей травой, поят пивом

, вином
 и сакэ; chugen (тю

-
гэн) – летний подарок; S

ugendo (сю
гэндо) – японская религиозная секта. 

В
 начале слова возм

ож
ны

 варианты
, когда Y

 +
 гласная транслитери-

рую
тся посредством

 Й
 +

 гласная, однако этот способ м
ож

но считать не-
сколько устаревш

им
 и характерны

м
 для давно закрепивш

ихся заим
ствова-

ний, в том
 числе топоним

ов: yen (йена) – денеж
ная единица; Y

okoham
a – 

Й
окогам

а, йокогам
ский. 

Я
понские заим

ствования в английском
 язы

ке иногда им
ею

т вариант-
ны

е ф
орм

ы
 E

/Y
E

. В
 русском

 язы
ке предпочтение отдается написанию

 с Э
: 

fue, fuye (ф
уэ) – японская ф

лейта; sum
i-e, sitm

i-ye (сум
и-э) – картина, нари-

сованная туш
ью

. 
Б
уквосочетание I +

 гласная транслитерируется с английского язы
ка 

на русский, как правило, побуквенно: m
ioga (м

иога) – японский им
бирь; 

m
iаi (м

иай) – брак по договоренности; shiаtsu (cuaцy) – акупрессура, т.е. 
техника японского м

ассаж
а биологически активны

х точек кож
и (в настоя-
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в зависим
ости от степени освоения слова. Н

екоторы
е неосвоенны

е слова 
м
огут 

им
еть 

несколько 
орф

ограф
ических 

вариантов: 
дайкоку-басира, 

дайкокубacира – «звезда» ком
пании. Т

ам
, где необходим

о подчеркнуть 
единство нескольких элем

ентов, составляю
щ
их целое, используется слит-

ное написание слож
ного слова. 

И
 в русском

, и в английском
 язы

ках им
еет м

есто несовпадение напи-
сания слож

ны
х слов и производны

х от них. Е
сли ком

поненты
 собственно-

го им
ени пиш

утся в русском
 язы

ке раздельно (С
унь Я

тсен – S
un Y

at-sen, 
S

un Y
atsen), то производны

е от него оф
орм

ляю
тся слитно, в одно слово: 

сунъятсенизм
 (сравните: английское Sun Y

atsenism
); такж

е – суньятсеновка. 
В

 русском
 язы

ке восточно-азиатские м
орф

ем
ы

 (слоги), отделяю
щ
ие-

ся друг от друга либо деф
исом

 (tan-e – тан-э, японская красно-оранж
евая 

гравю
ра), либо тверды

м
 знаком

 ъ (tаng-ui – танъуй, корейская верхняя блу-
за), либо пиш

утся слитно (soba-ya – собая, ресторанчик, специализирую
-

щ
ийся на приготовлении лапш

и). 
Р

. С
. Г

иляровский и Б
. А

. С
таростин обращ

аю
т вним

ание на обяза-
тельность употребления Ъ

 в тех случаях, когда надо обозначать йотиро-
ванное 

чтение 
гласной 

в 
начале 

второго 
ком

понента 
слож

ного 
слова: 

yonyopju (ёнъёпдж
у) – сорт корейского вина, используем

ого в м
едицин-

ских целях [3, с. 41]. В
м
есте с тем

 при орф
ограф

ическом
 оф

орм
лении ори-

ентализм
ов, это правило значительно расш

иряется. Т
ак, тверды

й знак ис-
пользуется для отделения слогов в восточны

х им
енах собственны

х, если 
один слог заканчивается на согласны

й, а следую
щ
ий за ним

 начинается с 
гласного: сравните: названия японских ком

паний S
anoh – С

анъо, S
anyo – 

С
инъё [8, с. 107]. Т

ем
 не м

енее русском
у переводчику с английского, не 

знаю
щ
ем
у восточны

х язы
ков, реком

ендуется в этих случаях пользоваться 
справочной литературой. П

ри использовании твердого знака для отделения 
слогов нельзя забы

вать о том
, что в китайском

 и японском
 язы

ках слоговая 
ф
иналь – это гласная или сонорны

й согласны
й, а такж

е см
ы
чная согласная. 

П
оэтом

у и в заим
ствованиях из этих язы

ков слоговая граница проходит 
м
еж

ду гласной см
ы
чной согласной: togyo – togyo. П

роисходит соединение 
согласной с последую

щ
ей гласной, не требую

щ
ей Ъ

 при передаче на рус-
ский язы

к: тоге (а не – тогъё) – перенос богов в свящ
енном

 паланкине. 
В

 середине X
X

 в. предпочтительны
м

 в отечественном
 китаеведении 

бы
ло использование деф

иса при транскрибировании китайских слов из 
двух и более слогов. В

 настоящ
ее врем

я преобладает тенденция передавать 
по-русски не м

орф
ем
ы

 (иероглиф
ы

), а слова, отсю
да слитное (лекси

кали
-

зи
рован

н
ое) написание: тай-цзи >

 тайцзи, кун-ф
у >

 кунф
у. П

оэтом
у реко-

м
ендуется использовать п

ри
н
ц
и
п

 ц
ельн

ооф
орм

лен
н
ост

и
 для обозначения 

единого понятия, которое приходит в русский язы
к вм

есте с появлением
 

заим
ствования. 
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Э
л
ек
тр
о
н
н
ы
й

 р
е
с
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1.
  U

R
L

: h
tt

p:
//

w
w

w
.e

nc
yc

lo
pe

di
a.
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m
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2.

  U
R

L
: h

tt
p:

//
w

w
w

.in
fo

pl
ea

se
.c

om
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3.
  U

R
L

: h
tt

p:
//

w
w

w
.k

or
ea

he
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ld
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o.
kr
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4.
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R

L
: h

tt
p:

//
w

w
w
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or
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na
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r.

kr
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5.
  U

R
L

: h
tt

p:
//

w
w

w
.n

at
io

nm
as

te
r.

co
m

/e
nc

yc
lo

pe
di

a.
 

6.
  U

R
L

: h
tt

p:
//

w
w

w
.p

ac
if

ic
.b
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jo

ur
na

ls
.c

om
/s

to
ri

es
. 

7.
  U

R
L

: h
tt

p:
//

ch
in

al
is

t.r
u.

 
8.

  U
R

L
: h

tt
p:

//
w

w
w

.b
uy

us
a.

go
v/

ja
pa

n/
en

/c
us

to
m

s.
ht

m
l. 
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те
рн
ат
ив
ны

е 
сп
ос
об
ы

 з
ап
ис
и.

 И
но
гд
а 
си
ст
ем
у 
П
ол
ив
ан
ов
а 
на
зы
ва
ю
т 

«р
о-

си
яд
зи

»/
«р
ос
си
яд
зи

» 
ил
и 

(с
ре
ди

 н
ел
ин
гв
ис
то
в)

 
 «
ки
ри
дз
и»

, п
о 
ан
ал
ог
ии

 с
 

ро
м
ад
зи

.  
Г
ов
ор
я 
об

 и
ст
ор
ич
ес
ки
х 
пр
ед
по
сы
лк
ах

 е
е 
со
зд
ан
ия

, 
сл
ед
уе
т 
им

ет
ь 
в 

ви
ду

, 
чт
о 
Р
ос
си
йс
ка
я 
И
м
пе
ри
я 
в 
пе
ри
од

 у
тв
ер
ж
де
ни
я 
си
ст
ем
ы

 Х
эп
бё
рн
а 

(1
90

8 
г.

) 
им

ел
а 
до
ст
ат
оч
но

 с
ла
бы

е 
ко
нт
ак
ты

 с
 Я
по
ни
ей

, 
и 
бо
ль
ш
ин
ст
во

 
яп
он
ск
их

 с
ло
в 
пр
иш

ли
 в

 р
ус
ск
ий

 я
зы
к 
в 
ос
но
вн
ом

 и
з 
ан
гл
ий
ск
ог
о 
и 
ф
ра
н-

цу
зс
ко
го

. 
Т
ак

 к
ак

 н
а 
то
т 
м
ом

ен
т 
в 
ру
сс
ко
м

 я
зы
ке

 н
е 
бы

ло
 а
де
кв
ат
но
й 
си
с-

те
м
ы

 п
ер
ед
ач
и 
яп
он
ск
их

 с
ло
в,

 и
х 
за
пи
сы
ва
ли

 р
ус
ск
им

и 
бу
кв
ам
и 
бл
из
ки
м
и 

по
 з
ву
ча
ни
ю

 а
нг
ли
йс
ко
й 
тр
ан
ск
ри
пц
ии

. 
В

 1
91

7 
г.

 б
ы
ла

 р
аз
ра
бо
та
на

, 
а 
в 

19
30

 г
. о
пу
бл
ик
ов
ан
а 
в 
Р
ос
си
и 
та
ла
нт
ли
вы

м
 л
ин
гв
ис
то
м

-я
по
но
ве
до
м

 Е
вг
е-

ни
ем

 Д
м
ит
ри
ев
ич
ем

 П
ол
ив
ан
ов
ы
м

 с
ис
те
м
а 
тр
ан
ск
ри
пц
ии

 я
по
нс
ки
х 
сл
ов

 
на

 р
ус
ск
ий

 я
зы
к,

 о
сн
ов
ан
на
я 
на

 «
пр
ед
пи
са
нн
ой

 л
ат
ин
иц
е»

 с
 н
ез
на
чи
те
ль

-
ны

м
и 
от
ли
чи
ям
и.

 В
 т
от

 м
ом

ен
т 
дл
я 
ли
нг
ви
ст
ов

 в
се
го

 м
ир
а 
по
бе
да

 «
пр
ед

-
пи
са
нн
ой

 л
ат
ин
иц
ы

» 
не

 в
ы
зы
ва
ла

 с
ом

не
ни
й.

 Н
о 
вс
е 
ож

ид
ан
ия

 р
аз
ру
ш
ил
а 

вт
ор
ая

 м
ир
ов
ая

 в
ой
на

, 
в 
ко
то
ро
й 
Я
по
ни
я 
по
те
рп
ел
а 
со
кр
уш

ит
ел
ьн
ое

 п
ор
а-

ж
ен
ие

. 
Е
е 
ре
зу
ль
та
то
м

 с
та
ло

 в
оз
ро
ж
де
ни
е 
си
ст
ем
ы

 Х
эп
бё
рн
а 
с 
м
ел
ки
м
и 

до
ра
бо
тк
ам
и 
по
д 
на
зв
ан
ие
м

 Р
ом

ад
ж
и 

(R
om

aj
i)

, и
 н
а 
эт
от

 р
аз

 о
ко
нч
ат
ел
ьн
о.

 
С

 д
ру
го
й 
ст
ор
он
ы

, в
 Р
ос
си
и 
ус
пе
ла

 о
ф
иц
иа
ль
но

 у
тв
ер
ди
ть
ся

 с
ис
те
м
а 

П
ол
ив
ан
ов
а.

 В
но
си
ть

 к
ор
ре
кт
ив
ы

 б
ы
ло

 н
ек
ом

у.
 С
ам

 П
ол
ив
ан
ов

, к
ак

 и
 м
но

-
ги
е 
др
уг
ие

 л
ин
гв
ис
ты

, 
бы

л 
ка
зн
ен

 п
о 
по
до
зр
ен
ию

 в
 ш
пи
он
аж

е 
в 

19
38

 г
., 
а 

сф
ер
а 
ин
те
ре
со
в 
С
С
С
Р

 в
 т
от

 м
ом

ен
т 
не

 в
кл
ю
ча
ла

 л
ин
гв
ис
ти
ку

 я
по
нс
ко
го

 
яз
ы
ка

. П
оэ
то
м
у,

 х
от
я 
в 
на
ст
оя
щ
ее

 в
ре
м
я 
и 
вы

ск
аз
ы
ва
ю
тс
я 
от
де
ль
ны

е 
то
чк
и 

зр
ен
ия

 о
тн
ос
ит
ел
ьн
о 
це
ле
со
об
ра
зн
ос
ти

 б
ез
ог
ля
дн
ог
о 
ис
по
ль
зо
ва
ни
я 
си
с-

те
м
ы

 П
ол
ив
ан
ов
а 
и 
не
об
хо
ди
м
ос
ти

 с
оз
да
ни
я 
но
во
й 
си
ст
ем
ы

, 
ко
то
ра
я 
бы

 
ис
по
ль
зо
ва
ла

 в
се

 б
ог
ат
ст
во

 з
ву
ко
в 
ру
сс
ко
го

 я
зы
ка

, 
ук
ор
ен
ен
ие

 с
ис
те
м
ы

 
П
ол
ив
ан
ов
а,

 п
ох
ож

е,
 у
ж
е 
не
об
ра
ти
м
о.

 
П
ер
ед
ач
а 
со
гл
ас
н
ы
х.

 Д
ля

 з
аи
м
ст
во
ва
ни
й 
яп
он
ск
ог
о 
пр
ои
сх
ож

де
ни
я,

 
за
пи
са
нн
ы
х 
по

-а
нг
ли
йс
ки

 в
 с
и
ст

ем
е 
Х
эп
бё
рн
а  

(х
эб
он

-с
и
ки

),
 т
ра
ди
ци
он

-
на
я 
ан
гл
о-
ру
сс
ка
я 
ко
рр
ел
яц
ия

 х
ар
ак
те
рн
а 
в 
от
но
ш
ен
ии

 с
ле
ду
ю
щ
их

 с
ог
ла
с-

ны
х,

 п
ре
дш

ес
тв
ую

щ
их

 г
ла
сн
ы
м

: 
В

 –
 Б

; 
D

 –
 Д

; 
Н

 –
 X

; 
К

 –
 К

; 
М

 –
 М

; 
N

 –
 Н

; 
Р

 –
 П

; 
R

 –
 Р

; 
S

 –
 С

; 
Т

 –
 Т

. 
Н
ап
ри
м
ер

, 
ba

ku
fu

 (
ба
ку
ф
у)

 –
 П
ра
ви
те
ль
ст
во

 в
 

эп
ох
у 
сё
гу
на
та

 Т
ок
уг
ав
а;

 d
ai

ko
n 

(д
ай
ко
н)

 –
 б
ел
ы
й 
зи
м
ни
й 
ре
ди
с;

 h
ai

ku
 (
ха
й-

ку
) 

– 
яп
он
ск
ое

 л
ир
ич
ес
ко
е 
тр
ех
ст
иш

ие
; 

ki
he

it
ai

 (
ки
хэ
йт
ай

) 
– 
кр
ес
ть
ян
ск
о-

са
м
ур
ай
ск
ие

 и
 г
ор
од
ск
ие

 м
ят
еж

ны
е 
от
ря
ды

 в
 Я
по
ни
и 

(1
86

2 
– 

18
63

 г
г.

);
 

ka
bu

ki
 (
ка
бу
ки

) 
– 
яп
он
ск
ий

 т
ра
ди
ци
он
ны

й 
те
ат
р;

 m
am

us
hi

 (
м
ам
ус
и)

 –
 н
е-

бо
ль
ш
ая

 я
до
ви
та
я 
га
дю

ка
; 

na
gi

na
ta

 (
на
ги
на
та

) 
– 
дв
ух
м
ет
ро
ва
я 
ал
еб
ар
да

, 
ор
уж

ие
 с
ам
ур
ая

; p
ac

hi
nk

o 
(п
ат
ин
ко

) 
– 
ви
д 
би
ль
яр
да

, и
гр
ае
м
ог
о 
на

 а
вт
ом

ат
е;

 
m
оm

ре
 (
м
ом

пэ
) 

– 
ко
ро
тк
ие

 р
аб
оч
ие

 б
рю

ки
; r

on
in

 (
ро
ни
н)

 –
 с
ам
ур
ай

-в
ас
са
л,

 
по
те
ря
вш

ий
 с
во
ег
о 
ф
ео
да
ла

; 
ha

ra
-k

ir
i 

(х
ар
ак
ир
и)

 –
 с
ам
оу
би
йс
тв
о 
пу
те
м

 
вс
па
ры

ва
ни
я 
ж
ив
от
а;

 s
uk

ya
ki

 (
су
ки
як
и)

 –
 о
бж

ар
ен
ны

е 
в 
пр
ип
ра
ва
х 
то
нк
ие

 
ку
ск
и 
го
вя
ди
ны

; 
ta

ir
o 

(т
ай
ро

) 
– 
пр
ем
ье
р-
м
ин
ис
тр

/р
ег
ен
т,

 в
ы
сш

ая
 д
ол
ж

-
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ность в Я
понии периода Т

окугава; yakitori (якитори) – блю
до из заж

арен-
ного цы

пленка. И
склю

чение с буквой Т
 составляю

т некоторы
е собствен-

ны
е им

ена, закрепивш
иеся на письм

е в систем
е Н

овой Р
ом

адзи. В
 таких 

им
енах Т

 перед U
 транслитерируется через Ц

: T
atuno – Т

ацуно. 
В

 некоторы
х словах японского происхож

дения ее гласны
е варьиру-

ю
тся в английском

 и русском
 язы

ках, образуя коррелятивную
 пару N

 – М
: 

gunbatsu (гум
бацу) – военная ф

ракция; chanbora/cham
bara (тянбара) – исто-

рическая драм
а, в которой значительное м

есто уделяется бою
 на м

ечах. 
Б
уква F в японских заим

ствованиях обы
чно коррелирует с русской Ф

: 
fugu (ф

угу) – ры
ба-ёж

; tofu (тоф
у) – соевы

й сы
р. О

днако некоторы
е япон-

ские заим
ствования попадаю

т в английский язы
к в нескольких вариантах: 

с F
 и Н

: firakаnа/hiragana. В
 русском

 язы
ке для этого слова более привы

чен 
вариант с заднеязы

чны
м

 щ
елевы

м
: хирагана. Т

аких вариантов нем
ного, по-

этом
у переводчик вправе пользоваться традиционной корреляцией (f  ф

, h  х). 
Б
уква G

 в японских заим
ствованны

х словах всегда транслитерирует-
ся русской Г

, независим
о от следую

щ
ей за ней гласной: gagaku (гагаку) – 

м
узы

кальны
й стиль; genro (генро) – титул пож

изненного советника им
пе-

ратора; giri (гири) – долг, ответственность; gohan (гохан) – варены
й пре-

сны
й рис; tengu (тэнгу) – горны

й гоблин; gyoja (гёдзя) – «аскет», т.е. по-
слуш

ник-палом
ник, которы

й «идет по пути к Б
удде». 

В
 заим

ствованиях из японского язы
ка буква W

 соответствует рус-
ской В

: engaw
a (энгава) – откры

тая терраса, галерея вокруг дом
а; w

asabi 
(васаби) – японская горчица, зелены

й хрен. 
В

 некоторы
х собственны

х им
енах, заф

иксированны
х в систем

е Н
о-

вой Р
ом

адзи, в слогах kw
a, gw

a буква W
 не транслитерируется: K

w
anto – 

К
анто; G

w
aien 

 Г
айэн. 

Ч
то касается английской буквы

 С
, в словах японского происхож

де-
ния она встречается лиш

ь в англизированны
х словах (как правило, в на-

званиях ф
ирм

 и их торговы
х м

арок) и в русском
 язы

ке соответствует К
: 

С
аm

rу (K
ам
ри) – м

арка японского автом
обиля ф

ирм
ы

 Т
ойота; С

anon (К
а-

нон) – ком
пания-производитель ф

отоаппаратуры
 и оптики. 

Н
етрадиционно транслитерирую

тся в словах японского происхож
де-

ния буквы
 J, Z

, а такж
е сочетания букв C

H
 и S

H
. 

В
 заим

ствованиях японского происхож
дения буква J передается в 

русском
 тексте буквосочетанием

 Д
З, звучащ

им
 м
ягко: jatаka (Д

зятака) – 
преды

дущ
ие ж

изни Б
удды

; jigoku (дзигоку) – ад (в японском
 буддизм

е); 
Jodo (Д

зёдо) – секта в японском
 буддизм

е; judo (дзю
до) – вид японской 

борьбы
 без оруж

ия. 
П
од влиянием

 традиционного английского произнош
ения буквы

 J в 
русском

 язы
ке стали передавать эту букву как Д

Ж
: jiujitsu – дж

иу-дж
ицу; 

F
uji – Ф

удж
и, Ф

удзи. 
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зи
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Я
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46

З
А
К
Л
Ю
Ч
Е
Н
И
Е

 
 

В
 
св
ет
е 
ра
сс
м
от
ре
нн
ог
о 

м
ат
ер
иа
ла

 
по

 
си
ст
ем
ам

 
тр
ан
сл
ит
ер
ац
ии

  
во
ст
оч
но

-а
зи
ат
ск
их

 о
ри
ен
та
ли
зм
ов

 н
ео
бх
од
им

о 
им

ет
ь 
в 
ви
ду

 с
ле
ду
ю
щ
ее

. 
Н
ет

 о
сн
ов
ан
ий

 п
ол
аг
ат
ь,

 ч
то

 а
нг
ли
йс
ка
я 
си
ст
ем
а,

 н
ет
оч
но

 п
ер
ед
аю

щ
ая

 
зв
уч
ан
ие

 ч
уж

ог
о 
яз
ы
ка

, ч
ем

-т
о 
лу
чш

е 
ру
сс
ко
й,

 т
ож

е 
не
то
чн
ой

, с
ис
те
м
ы

. И
 

уж
 т
ем

 б
ол
ее

 н
ет

 о
сн
ов
ан
ий

 п
ер
ев
од
ит
ь 
ан
гл
ий
ск
ую

 с
ис
те
м
у 
в 
ру
сс
ки
й 

ал
ф
ав
ит

 и
 у
тв
ер
ж
да
ть

, ч
то

 э
то

 п
ра
ви
ль
но

. 
С
ти
хи
я 
яз
ы
ка

 с
ам
а 
вы

би
ра
ет

 в
ар
иа
нт
ы

 н
ап
ис
ан
ия

 и
 з
ак
ре
пл
ен
ия

 т
ех

 
ил
и 
ин
ы
х 
сл
ов

 и
 н
аз
ва
ни
й,

 н
о 
дл
я 
то
чн
ой

 п
ер
ед
ач
и 
ф
он
ет
ич
ес
ки
х 
ос
об
ен

-
но
ст
ей

 я
зы
ка

 н
ео
бх
од
им

о 
на
ли
чи
е 
в 
ст
ра
не

 г
ра
м
от
ны

х 
ле
кс
ик
ог
ра
ф
ов

 и
 

пе
ре
во
дч
ик
ов

, 
вл
ад
ею

щ
их

 з
на
ни
ем

 и
 т
ер
м
ин
ол
ог
ие
й 
яз
ы
ка

, 
на

 к
от
ор
ом

 
бы

ли
 п
ре
дл
ож

ен
ы

 и
 в
ве
де
ны

 в
 о
бр
ащ

ен
ие

 э
ти

 с
ло
ва

 и
 н
аз
ва
ни
я,

 и
 с
по
со
б-

ны
х 
об
ес
пе
чи
ть

 п
ра
ви
ль
ну
ю

 п
ер
ед
ач
у 
сл
ов

 я
по
нс
ко
го

 я
зы
ка

 с
ре
дс
тв
ам
и 

ру
сс
ко
го

 а
лф

ав
ит
а 

(в
 э
то
м

 с
лу
ча
е 
ру
сс
ко
м
у 
че
ло
ве
ку

, в
ер
оя
тн
о,

 н
ик
ог
да

 н
е 

пр
иш

ло
 б
ы

 в
 г
ол
ов
у 
пи
са
ть

 «
ш

»,
 «
дж

» 
и 

«ч
» 
в 
яп
он
ск
их

 с
ло
ва
х)

. 
Н
ех
ва
тк
а 
пе
ре
во
дч
ик
ов

 с
 я
зы
ка

-о
ри
ги
на
ла

, 
по
пы

тк
и 
тр
ан
сл
ит
ер
ац
ии

 
ла
ти
нс
ко
й 
за
пи
си

 о
ри
ен
та
ли
зм
ов

 л
ю
дь
м
и,

 м
ал
оз
на
ко
м
ы
м
и 
с 
ки
та
йс
ки
м

, 
яп
он
ск
им

 и
 к
ор
ей
ск
им

 я
зы
ка
м
и,

 а
 т
ак
ж
е 
то
т  
по
то
к 

«к
ал
ек

» 
с 
ан
гл
ий
ск
ой

 
тр
ан
ск
ри
пц
ие
й 
во
ст
оч
но

-а
зи
ат
ск
их

 з
аи
м
ст
во
ва
ни
й,

 к
от
ор
ы
й 
хл
ы
ну
л,

 о
со

-
бе
нн
о,

 с
 р
аз
ва
ло
м

 С
С
С
Р

, 
пр
ив
ел
и 
к 
то
м
у,

 ч
то

 п
оя
вл
яю

тс
я 
са
м
ы
е 
не
су
ра
з-

ны
е 
пр
им

ер
ы

 т
ра
нс
ли
те
ра
ци
и.

 О
тр
ад
но

, 
чт
о 
на

 о
ф
иц
иа
ль
но
м

 у
ро
вн
е 
пр
о-

до
лж

аю
т 
де
йс
тв
ов
ат
ь 
от
еч
ес
тв
ен
ны

е 
си
ст
ем
ы

, 
пр
ед
ст
ав
ля
ю
щ
ие

 с
об
ой

 –
 

ка
ж
да
я 
в 
от
де
ль
но
ст
и 

– 
це
ль
ну
ю

 и
 л
ог
ич
ну
ю

 с
ис
те
м
у,

 д
ос
та
то
чн
о 
то
чн
о 

пе
ре
да
ю
щ
ую

 ф
он
ет
ич
ес
ки
е 
ос
об
ен
но
ст
и 
ко
нк
ре
тн
ог
о 
яз
ы
ка

. 
П
оэ
то
м
у 
ис

-
по
ль
зо
ва
ни
е 

«а
ль
те
рн
ат
ив
ны

х»
 к
ир
ил
ли
че
ск
их

 т
ра
нс
кр
ип
ци
й 

– 
эт
о 
пр
оя
в-

ле
ни
е 
об
ы
кн
ов
ен
но
й 
не
гр
ам
от
но
ст
и,

 к
от
ор
ое

, 
в 
ко
не
чн
ом

 и
то
ге

, 
вн
ос
ит

 
су
щ
ес
тв
ен
ну
ю

 п
ут
ан
иц
у 
в 
ра
бо
ту

 л
ин
гв
ис
то
в-
пр
ак
ти
ко
в,

 а
 п
от
ом

у 
со
ве
р-

ш
ен
но

 н
ед
оп
ус
ти
м
о.

 
А

 е
сл
и 
уч
ес
ть

, ч
то

 в
 п
ро
це
сс
е 
пе
ре
во
да

 и
 т
ра
нс
кр
иб
ир
ов
ан
ия

 т
ех

 и
ли

 
ин
ы
х 
сл
ов

 в
 и
х 
ла
ти
нс
ко
м

 н
ап
ис
ан
ии

 и
сп
ол
ьз
ую

тс
я 
ра
сп
ро
ст
ра
не
нн
ы
е 

но
рм

ы
 т
ра
нс
кр
ип
ци
и 
ла
ти
ни
цы

, 
то

 в
ар
иа
нт
ы

 н
ап
ис
ан
ия

 м
ог
ут

 с
ущ

ес
тв
ен

-
но

 р
аз
ли
ча
ть
ся

 м
еж

ду
 с
об
ой

 в
 з
ав
ис
им

ос
ти

 о
т 
ин
ди
ви
ду
ал
ьн
ы
х 
сп
ос
об
но

-
ст
ей

 и
 у
ро
вн
я 
об
ра
зо
ва
ни
я 
уч
ас
тн
ик
ов

 п
ро
це
сс
а.

 В
 р
ез
ул
ьт
ат
е 
од
ни

 и
 т
е 
ж
е 

на
зв
ан
ия

 и
 т
ер
м
ин
ы

 в
 р
аз
ли
чн
ы
х 
ис
то
чн
ик
ах

 з
ак
ре
пл
яю

тс
я 
в 
ра
зн
ы
х 
ва
ри

-
ан
та
х 
на
пи
са
ни
я 
та
к,

 ч
то

 и
х 
тр
уд
но

 б
ы
ва
ет

 с
оп
ос
та
ви
ть

, ч
то

 в
ед
ет

 н
е 
то
ль

-
ко

 к
 л
ин
гв
ис
ти
че
ск
ом

у 
ха
ос
у,

 н
о 
и 
пу
та
ни
це

 в
 т
ер
м
ин
ол
ог
ии

. 
П
оэ
то
м
у,

 к
ак

 с
пр
ав
ед
ли
во

 у
ка
зы
ва
ет

 Д
. 
И

. 
Е
рм

ол
ов
ич

, 
«з
ад
ач
а 
пе
ре

-
во
дч
ик
а 

– 
пр
от
ив
ос
то
ят
ь 
эт
ой

 н
ег
ра
м
от
но
й 
те
нд
ен
ци
и 
и 
ис
по
ль
зо
ва
ть

 т
у 

ст
ро
йн
ую

 с
ис
те
м
у 
пр
ак
ти
че
ск
ой

 т
ра
нс
кр
ип
ци
и 
с 
во
ст
оч
ны

х 
яз
ы
ко
в 
на

 р
ус

-
ск
ий

, к
от
ор
ую

 д
ав
но

 р
аз
ра
бо
та
ла

 о
те
че
ст
ве
нн
ая

 о
ри
ен
та
ли
ст
ик
а»

 [
4,

 с
. 2

3]
. 
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В
 с
ло
ва
х,

 з
аи
м
ст
во
ва
нн
ы
х 
из

 я
по
нс
ко
го

 я
зы
ка

, б
ук
ва

 Z
 с
оо
тв
ет
ст
ву
ет

 
в 
ру
сс
ко
м

 я
зы
ке

 б
ук
во
со
че
та
ни
ю

 Д
З,

 з
ву
ча
щ
ем
у 
тв
ер
до

: 
Z

en
 (
дз
эн

) 
– 
ви
д 

бу
дд
из
м
а;

 k
am

ik
az

e 
(к
ам
ик
ад
зе

) 
– 
см
ер
тн
ик

 (
бу
кв
ал
ьн
о 

– 
«б
ож

ес
тв
ен
ны

й 
ве
те
р»

).
 

В
 н
еф
ор
м
ал
ьн
ой

 р
еч
и 
во
зм
ож

на
 т
ра
нс
ли
те
ра
ци
я 

Z
 ч
ер
ез

 3
, 
в 
че
м

 
пр
оя
вл
яе
тс
я 
вл
ия
ни
е 
ан
гл
ий
ск
ог
о 
яз
ы
ка

 н
а 
ру
сс
ко
е 
за
им

ст
во
ва
ни
е:

 w
az

a-
ar

i 
(в
ад
за
ар
и,

 в
аз
а-
ар
и)

 –
 п
ол
по
бе
ды

, о
це
нк
а 
в 
по
л-
оч
ка

. 
Б
ук
во
со
че
та
ни
е 
С
Н

 в
 я
по
нс
ки
х 
за
им

ст
во
ва
ни
ях

 к
ор
ре
ли
ру
ет

 с
 р
ус

-
ск
ой

 п
ал
ат
ал
из
ов
ан
но
й 
Т

 –
 с
оо
тв
ет
ст
ве
нн
о 
сл
ог

 c
ha

 с
оо
тв
ет
ст
ву
ет

 р
ус
ск
о-

м
у 
тя

; 
ch

i 
– 
ти

; 
ch

o 
– 
тё

; 
ch

u 
– 
тю

. 
Н
ап
ри
м
ер

, 
ch

an
oy

u 
(т
ян
ою

) 
– 
яп
он
ск
ая

 
ча
йн
ая

 ц
ер
ем
он
ия

; 
ch

ig
o 

(т
иг
о)

 –
 п
ри
хо
дс
ки
е 
де
ти

, о
бы

чн
о 
тр
ех

, п
ят
и 
и 
се

-
м
и 
ле
т,

 у
ча
ст
ву
ю
щ
ие

 в
 п
ра
зд
ни
чн
ой

 р
ел
иг
ио
зн
ой

 ц
ер
ем
он
ии

; 
ch

oc
hi

n 
(т
ё-

ти
н)

 –
 я
по
нс
ки
й 
бу
м
аж

ны
й 
ф
он
ар
ь;

 c
hu

ge
n 

(т
ю
гэ
н)

 –
 л
ет
ни
й 
по
да
ро
к 
в 

зн
ак

 п
ри
зн
ат
ел
ьн
ос
ти

. 
В

 н
ас
то
ящ

ее
 в
ре
м
я 
в 
не
ф
ор
м
ал
ьн
ой

 р
ус
ск
ой

 р
еч
и 
по
д 
вл
ия
ни
ем

 а
нг

-
ли
йс
ко
го

 п
ро
из
но
ш
ен
ия

 в
ст
ре
ча
ю
тс
я 
ва
ри
ан
ты

 с
 Ч

, 
со
от
ве
тс
тв
ую

щ
ие

 т
ра

-
ди
ци
он
но
й 
ан
гл
о-
ру
сс
ко
й 
ко
рр
ел
яц
ии

: 
H

it
ac

hi
 (
Х
ит
ач
и)

 –
 ф
ир
м
а,

 в
ы
пу
с-

ка
ю
щ
ая

 э
ле
кт
ро
нн
ы
е 
из
де
ли
я;

 t
am

ag
oc

hi
 (
та
м
аг
оч
и)

 –
 э
ле
кт
ро
нн
ы
й 
до

-
м
аш

ни
й 
зв
ер
ек

 в
 б
ре
лк
е,

 к
от
ор
ы
й 
за
пр
ог
ра
м
м
ир
ов
ан

 т
ак

, ч
то

 т
ре
бу
ет

 п
ищ

и,
 

ра
зв
ле
че
ни
й,

 п
ро
гу
ло
к 
и 
т.
д.

 
В

 с
ло
ва
х,

 з
аи
м
ст
во
ва
нн
ы
х 
из

 я
по
нс
ко
го

 я
зы
ка

, 
ла
ти
ни
зи
ро
ва
нн
ое

 
бу
кв
ос
оч
ет
ан
ие

 S
H

 с
оо
тв
ет
ст
ву
ет

 р
ус
ск
ом
у 
па
ла
та
ли
зо
ва
нн
ом
у 
со
гл
ас
но
м
у 

С
, п
оэ
то
м
у 
сл
ог
и 
пе
ре
да
ю
тс
я 
сл
ед
ую

щ
им

 о
бр
аз
ом

: 
sh

a 
– 
ся

; 
sh

i 
– 
си

; 
sh

o 
– 
сё

; 
sh

u 
– 
сю

. Н
ап
ри
м
ер

: 
hi

ba
ku

sh
a 

(х
иб
ак
ус
я)

 –
 ч
ел
ов
ек

, п
ер
еж

ив
ш
ий

 а
то
м
ну
ю

 
бо
м
ба
рд
ир
ов
ку

; i
w

as
hi

 (
ив
ас
и)

 –
 в
ид

 с
ел
ьд
и;

 s
ho

gu
n 

(с
ёг
ун

) 
– 
во
ен
ны

й 
пр
а-

ви
те
ль

; 
sh

ur
ik

en
 (
сю

ри
кэ
н)

 –
 о
ру
ди
е 
в 
ф
ор
м
е 
зв
ез
ды

 с
 в
ы
ст
уп
аю

щ
им

и 
ле
з-

ви
ям
и 
ил
и 
ко
нц
ам
и,

 и
сп
ол
ьз
ов
ав
ш
ее
ся

 н
ин
дз
я.

 
В

 р
ус
ск
ом

 р
аз
го
во
рн
ом

 с
ти
ле

, 
в 
зн
ач
ит
ел
ьн
ой

 м
ер
е 
ис
пы

ты
ва
ю
щ
ем

 
на

 с
еб
е 
вл
ия
ни
е 
ан
гл
ий
ск
ог
о 
яз
ы
ка

, 
по
яв
ил
ас
ь 
те
нд
ен
ци
я 
пе
ре
да
ва
ть

 S
H

 в
 

яп
он
ск
их

 р
еа
ли
ях

 н
е 
че
ре
з 
С

, а
 ч
ер
ез

 Ш
 (
тр
ад
иц
ио
нн
ая

 а
нг
ло

-р
ус
ск
ая

 к
ор

-
ре
ля
ци
я 

S
H

 
 Ш

).
 Н
ор
м
ат
ив
но
ст
ь 
уп
от
ре
бл
ен
ия

 н
ек
от
ор
ы
х 
сл
ов

 в
 н
ас
то
я-

щ
ее

 в
ре
м
я 
за
кр
еп
ле
на

 с
ло
ва
ря
м
и:

 g
ei

sh
a 

– 
ге
йш

а 
(ф
ор
м
а,

 с
м
ен
ив
ш
ая

 у
ст
а-

ре
вш

ую
 ф
ор
м
у 
гэ
йс
я)

; r
ik

is
ha

 –
 р
ик
ш
а 

(в
ы
те
сн
ив
ш
ая

 ф
ор
м
у 
ри
ки
ся

/р
ик
ус
я)

. 
С
ра
вн
ит
ел
ьн
о 
не
да
вн
о 
по
яв
ив
ш
ие
ся

 в
 р
ус
ск
ом

 я
зы
ке

 з
аи
м
ст
во
ва
ни
я 
пр
о-

яв
ля
ю
т 
ко
ле
ба
ни
я 
в 
на
пи
са
ни
и 
и 
пр
ои
зн
ош

ен
ии

: 
su

sh
i 

(с
ус
и)

 
– 
су
ш
и;

 
sa

sh
im

i (
са
си
м
и)

 –
 с
аш

им
и 

(б
лю

да
 я
по
нс
ко
й 
ку
хн
и)

. 
Б
ук
во
со
че
та
ни
е 

T
S

 в
 з
аи
м
ст
во
ва
ни
ях

 и
з 
яп
он
ск
ог
о 
яз
ы
ка

 с
оо
тв
ет
ст

-
ву
ет

 р
ус
ск
ой

 б
ук
ве

 Ц
: 

ts
un

am
i 

(ц
ун
ам
и)

 –
 г
иг
ан
тс
ка
я 
во
лн
а;

 t
et

su
bi

n 
(т
эц
у-

би
н)

 –
 ч
ай
ни
к 
дл
я 
ча
йн
ой

 ц
ер
ем
он
ии

; k
ot

at
su

 (
ко
та
цу

) 
– 
ст
ол

-п
еч
ка

. 
В

 с
ло
ва
х 
яп
он
ск
ог
о 
пр
ои
сх
ож

де
ни
я 
бу
кв
ос
оч
ет
ан
ие

 T
Z

 к
ор
ре
ли
ру
ет

 
с 
ру
сс
ки
м

 Д
З:

 it
ze

bu
 (
ид
зэ
бу

) 
– 
яп
он
ск
ая

 с
ер
еб
ря
на
я 
м
он
ет
а.

 



 
32

Б
уква Я

 передается диграф
ом

 Y
A

: (курум
ая) kurum

aya – рикш
а, тот, 

кто тянет повозку; (сокайя) sokaiya – рэкитир; (ятай) yatai – праздничны
е 

носилки. 
П
осле согласны

х Д
З, С

, Т
 буква Я

 транслитерируется как А
: (ниндзя) 

ninja  лазутчик; (сям
исэн) sham

isen – щ
ипковы

й 3-cтрунны
й м

узы
кальны

й 
инструм

ент; (тям
бара) 

cham
bara  

историко-приклю
ченческий 

сам
урай-

ский боевик (буквально – «бой на м
ечах»). 

 
3. П

Е
Р
Е
В
О
Д

 К
О
Р
Е
Й
С
К
И
Х

 О
Р
И
Е
Н
Т
А
Л
И
З
М
О
В

 
 

3.1. П
ер
ев

о
д

 с ан
гл
и
й
ско

го
 я
зы

ка
 н
а

 р
ус
с
ки
й

 
 

С
и
стем

ы
 л
ати

н
и
зац

и
и

 к
ор
ей
ск
ого язы

к
а: и

стор
и
ч
еск

и
й

 обзор
. 

П
ервы

е латинские алф
авиты

 корейской письм
енности появились относи-

тельно недавно – в первой половине X
X

 в. Э
то связано и с более поздним

, 
по сравнению

 с К
итаем

 и Я
понией, проникновением

 европейцев в К
орею

 
(середина Х

IХ
 в.) и с тем

, что у корейцев сущ
ествует свой собственны

й 
буквенны

й алф
авит, которы

й, однако, до конца Х
IХ

 в. бы
л лиш

ь вспом
ога-

тельны
м

 средством
 письм

а. О
сновны

м
 средством

 письм
а бы

ли китайские 
иероглиф

ы
. 

В
 течение м

ногих веков К
орея находилась под культурны

м
 и поли-

тическим
 влиянием

 К
итая. К

итайская иероглиф
ическая письм

енность поя-
вилась в стране вм

есте с буддизм
ом

. И
ероглиф

ам
и записы

вались слова ки-
тайского язы

ка, которы
й до конца X

IX
 в. бы

л письм
енны

м
 литературны

м
 

язы
ком

 К
ореи. В

 настоящ
ее врем

я около 50 %
 корейской лексики им

еет 
китайское происхож

дение, согласно другим
 данны

м
  около 90 %

. К
орей-

ский и китайский язы
ки принадлеж

ат различны
м

 типам
. К

итайский язы
к 

относится к корнеизолирую
щ
ем
у типу, а корейский язы

к  к агглю
тина-

тивном
у. В

следствие этого полностью
 передать корейский язы

к китайски-
м
и иероглиф

ам
и невозм

ож
но. С

 середины
 V

I – начала V
II вв. корейцы

 
предприним

аю
т попы

тки приспособить китайские иероглиф
ы

 для переда-
чи корейских аф

ф
иксов и служ

ебны
х слов. С

 этой целью
 несколько десят-

ков китайских иероглиф
ов, состоящ

их из однослоговы
х м

орф
ем

, стали 
прим

енять как слоговы
е знаки для передачи аф

ф
иксов, служ

ебны
х слов и 

транскрипции иероглиф
ических текстов. 

Ч
ерез восем

ь веков, в конце 1443 г. учены
м
и придворной академ

ии 
короля С

едж
она Ч

ипхёндж
он («П

алатой м
удрейш

их») бы
л разработан ко-

рейский национальны
й алф

авит, состоящ
ий из 28 знаков (11 знаков – для 

гласны
х, 17 знаков – для согласны

х). 
В

 1446 г. бы
л обнародован королевский эдикт «Х

унм
ин Ч

оны
м

» 
(«Н

аставление народу о правильном
 произнош

ении»). С
огласно данном

у 
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Н
епалатализованная русская С

 соответствует английской S
 при пе-

редаче корейских заим
ствований: С

ам
сунг – S

am
sung. 

П
алатализованная С

, согласно Н
овой сист

ем
е лат

инизации (2000 г.), 
такж

е соответствует S
, но в заим

ствованиях, записанны
х в систем

е М
ак-

К
ю
на-Р

ейш
ауэра, м

ож
но встретить аналоги с буквосочетанием

 S
H

, как в 
заим

ствованиях из японского язы
ка (се =

 she; сё =
 sho; си =

 shi; сю
 =

 shu;  
ся =

 sha): С
ила – S

illa (2000 г.), S
hilla (по старой систем

е латинизации – 
древнее корейское государство). 

В
 заим

ствованиях их корейского язы
ка буква X

 после согласной до 
реф

орм
ы

 корейской систем
ы

 латинизации 2000 г. передавалась просто 
апостроф

ом
: тхэквондо – t'aekw

ondo. В
 Н
овой

 си
ст

ем
е лат

и
н
и
зац

и
и

 апо-
строф

, как и другие диакритики, не используется. П
редполагается, что в 

начале слога глухие латинские согласны
е соответствую

т корейским
 при-

ды
хательны

м
, которы

е в русской транслитерации соответствую
т согласной +

 X
: 

(тхэквондо) 
taekw

ondo 
– 

корейская 
систем

а 
сам

ообороны
; 

(кхим
чхи) 

kim
chi – острая овощ

ная закуска; (сальпхури) salpuri – ш
ам
анский танец 

очищ
ения (буквально – «танец освобож

дения от злы
х сил»). В

м
есте с тем

, 
последний прим

ер показы
вает неоднозначность корреляции – серединны

й 
слог -pu- кореизм

а в английском
 язы

ке м
ож

ет соответствовать одновре-
м
енно и русском

у -пу-, и -пху-, что опять требует справочного уточнения. 
И
з-за отсутствия апостроф

а в англоязы
чном

 варианте у русских заим
ство-

ваний появляю
тся дублетны

е ф
орм

ы
: соответственно – тэквондо, ким

чи, 
сальпури. 

Б
уква Ч

 в заим
ствованиях из корейского язы

ка соответствует J или С
Н

. 
С
огласно новы

м
 правилам

 транслитерации, в начале слова пиш
ется J для 

передачи неприды
хательного согласного, а С

Н
 для передачи приды

хатель-
ного согласного, отраж

аем
ого в русском

 заим
ствовании как Ч

Х
: (чон) jeon – 

денеж
ная единица (в преж

ней систем
е латинизации М

акК
ю
на-Р

ейш
ауэра – 

chon); (чоль) jeol – уваж
ение к старш

им
 (в преж

ней систем
е латинизации 

М
акК

ю
на-Р

ейш
ауэра – сhol); (чхэккори) chaekkori – картина с изображ

е-
нием

 
письм

енны
х 

принадлеж
ностей 

(в 
преж

ней 
систем

е 
латинизации 

М
акК

ю
на-Р

ейш
ауэра – ch'aekkori). 

П
ри передаче корейских заим

ствований с русского язы
ка на англий-

ский, однако, нередко м
ож

ет возникнуть проблем
а в связи с тем

, что в рус-
ский язы

к заим
ствование попало не прям

о, а опосредованно, через латини-
зированны

й вариант. В
 этом

 случае трудно определить, какой согласны
й 

следует писать в начале, J или С
Н

: (чхим
а/чим

а) chim
a – длинная ю

бка 
ж
енского костю

м
а; (чучхэ) juche (chunch'e 

 старая систем
а латинизации) – 

политика эконом
ической и идеологической независим

ости К
Н
Д
Р

. 
В

 
середине 

слова 
русская 

Ч
 
соответствует 

буквосочетанию
 

C
H

:  
(анчам

ун) ancha-m
un – декоративны

й корейский узор, часто изображ
ав-

ш
ийся на дверях; (И

нчхон) Incheon – название м
еж

дународного  аэропорта  
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П
оэ
то
м
у 
оп
ти
м
ал
ьн
ы
м

 
ва
ри
ан
то
м

 
тр
ан
ск
ри
пц
ии

 
на

 
се
го
дн
яш

ни
й 

де
нь

 п
ро
до
лж

ае
т 
ос
та
ва
ть
ся

 т
ра
ди
ц
и
он
н
ая

 р
ус
ск
ая

 т
ра
н
ск
ри
п
ц
и
я 

(Т
Р
Т

).
 

П
о 
м
не
ни
ю

 
сп
ец
иа
ли
ст
ов

-к
ит
аи
ст
ов

, 
он
а 
об
ла
да
ет

 
ря
до
м

 
до
ст
ои
нс
тв

 
– 

«у
до
бс
тв
ом

 и
 п
ро
ст
от
ой

, 
от
но
си
те
ль
но

 т
оч
но
й 
пе
ре
да
че
й 
зв
ук
ов
ог
о 
со
ст
а-

ва
 и

 с
тр
ук
ту
ры

 с
ло
га

 к
ит
ай
ск
ог
о 
яз
ы
ка

, 
си
ст
ем
но
ст
ью

, 
и 
по

 н
ей

 о
тн
ос
и-

те
ль
но

 л
ег
ко

 м
ог
ут

 в
ос
ст
ан
ов
ит
ь 
чт
ен
ие

 и
ер
ог
ли
ф
а 
и 
на
хо
ж
де
ни
е 
в 
сл
ов
ар
е»

 
[5

, с
. 8

].
 

К
ор
ей
ск
ие

 п
ер
со
на
ль
ны

е 
им

ен
а 
об
ы
чн
о 
оф

ор
м
ля
ю
тс
я 
ра
зд
ел
ьн
о 
и 
в 

ан
гл
ий
ск
ом

, и
 в

 р
ус
ск
ом

 я
зы
ка
х:

 
 

 K
im

 Y
ou

ng
 S

am
 –

 К
им

 Е
н 
С
ам

; 
 

 P
ak

 C
hu

ng
 Н
ее

, P
ak

 С
ho

ng
 Н
ее

 –
 П
ак

 Ч
ж
он

 Х
и.

  
О
дн
ак
о 
с 

20
00

 г
. 
ав
то
ры

 р
еф
ор
м
ы

 к
ор
ей
ск
ой

 с
ис
те
м
ы

 л
ат
ин
из
ац
ии

 
ре
ко
м
ен
до
ва
ли

 и
сп
ол
ьз
ов
ат
ь 
де
ф
ис

 в
 н
ап
ис
ан
ии

 к
ор
ей
ск
ог
о 
да
нн
ог
о 
им

ен
и:

 
K

im
 Y

ou
ng

-s
am

. Я
по
нс
ки
е 
им

ен
а 
об
ы
чн
о 
м
но
го
сл
ож

ны
: K

oi
zu

m
i J

un
ic

hi
ro

 –
 

К
ой
дз
ум
и 
Д
зю

ни
ти
ро

; O
ka

ku
ra

 K
ak

uz
o 

– 
О
ка
ку

pa
 К
ак
уд
зо

. 
П
ри

 э
то
м

 с
ле
ду
ет

 т
ак
ж
е 
об
ра
ти
ть

 в
ни
м
ан
ие

 н
а 
то

, 
чт
о 
м
но
ги
е 
со
бс
т-

ве
нн
ы
е 
им

ен
а 
за
кр
еп
ил
ис
ь 
в 
ан
гл
ий
ск
ом

 и
 р
ус
ск
ом

 я
зы
ка
х 
в 
ст
ар
ы
х 
си
ст
е-

м
ах

 л
ат
ин
из
ац
ии

 и
 к
ир
ил
ли
за
ци
и.

 Р
аз
ли
чи
я 
пр
оя
вл
яю

тс
я 
ос
об
ен
но

 в
 о
т-

но
ш
ен
ии

 ю
ж
но

-к
ит
ай
ск
их

 и
м
ен

, 
и 
по
эт
ом

у 
ан
гл
о-
ру
сс
ка
я 
ко
рр
ел
яц
ия

 м
е-

ж
ду

 н
им

и 
им

ее
т 
ин
ой

 х
ар
ак
те
р 
по

 с
ра
вн
ен
ию

 с
 о
пи
са
нн
ой

 в
ы
ш
е,

 н
ап
ри
м
ер

, 
C

hi
an

g 
K

ai
sh

ek
 –

 Ч
ан

 К
ай
ш
и;

 Н
оm

 C
hi

ke
un

g 
– 
Х
ан
ь 
Ц
зи
цз
ян

; т
ак
ж
е 
и 
с 
ге
о-

гр
аф
ич
ес
ки
м
и 
на
им

ен
ов
ан
ия
м
и:

 B
ei

ji
ng

 –
 П
ек
ин

. 
П
оп
ав
ш
ие

 в
 р
ус
ск
ий

 я
зы
к 
со
бс
тв
ен
ны

е 
им

ен
а 
об
ы
чн
о 
ск
ло
ня
ю
тс
я,

 
пр
ич
ем

 п
о 
па
де
ж
ам

 и
зм
ен
яе
тс
я 
то
ль
ко

 п
ос
ле
дн
ий

 с
ло
г 
им

ен
и:

 у
 М

ао
 Ц
зэ

-
ду
на

, к
 К
им

 Е
н 
С
ам
у.

 Я
по
нс
ки
е 
ф
ам

ил
ии

, в
 т
ом

 ч
ис
ле

 о
ка
нч
ив
аю

щ
ие
ся

 н
а 

-а
, 

об
ы
чн
о 
не

 с
кл
он
яю

т
ся

: 
у 
Т
ок
уг
ав
а,

 х
от
я 
из
ре
дк
а 
в 
ли
те
ра
ту
ре

 в
ст
ре
ча
ю
т-

ся
 т
ак
ж
е 
сл
уч
аи

 и
х 
из
м
ен
ен
ия

 п
о 
па
де
ж
ам

. 
 

4.
2.

 С
л
и
тн
о
е

, д
еф

и
сн
о
е

 и
л
и

 р
аз
д
ел

ь
н
о
е

 н
ап
и
са
н
и
е

 
 

В
оп
ро
с 
о 
сл
ит
но

-д
еф
ис
но
м

 
ил
и 
ра
зд
ел
ьн
ом

 
на
пи
са
ни
и 
во
ст
оч
но

-
аз
иа
тс
ки
х 
за
им

ст
во
ва
ни
й 
в 
ру
сс
ко
м

 и
 а
нг
ли
йс
ко
м

 я
зы
ка
х 
до

 н
ас
то
ящ

ег
о 

вр
ем
ен
и 
ос
та
ет
ся

 д
ос
та
то
чн
о 
сп
ор
ны

м
. 

В
 а
нг
ли
йс
ко
м

 я
зы
ке

 н
ап
ис
ан
ие

 з
аи
м
ст
во
ва
нн
ы
х 
сл
ов

 и
м
ее
т 
оч
ен
ь 

не
ус
то
йч
ив
ы
й  
ха
ра
кт
ер

. 
М
но
го
сл
ож

ны
е 
ор
ие
нт
ал
из
м
ы

 м
ог
ут

 п
ис
ат
ьс
я 
в 

од
но

 с
ло
во

, 
че
ре
з 
де
ф
ис

 и
 о
ф
ор
м
ля
ть
ся

 п
ок
ом

по
не
нт
но

 (
в 
за
им

ст
во
ва
ни
ях

 
из

 к
ит
ай
ск
ог
о 
яз
ы
ка

 –
 п
ос
ло
го
во

):
 ta

ij
iq

ua
n/

ta
ij

i-
qu

an
/t

ai
j q

ua
n.

  
В

 р
ус
ск
ом

 я
зы
ке

 н
аб
лю

да
ет
ся

 т
ен
де
нц
ия

 к
 л
ек
си
ка
ли
за
ци
и 
во
ст
оч

-
ны

х 
за
им

ст
во
ва
ни
й,

 т
.е

. 
пр
ев
ра
щ
ен
ии

: 
гр
уп
пы

 с
ло
в 
в 
од
но

 с
ло
во

, 
вы

ра
-

ж
аю

щ
ее

 е
ди
но
е 
по
ня
ти
е 

(Т
ае

 K
w

on
 D

o 
 
тэ
кв
он
до

).
 

П
о 
м
не
ни
ю

 с
пе
ци
ал
ис
то
в,

 л
ек
си
ка
ли
за
ци
я 
об
ы
чн
о 
ид
ет

 о
т 
ра
зд
ел
ь-

но
го

 н
ап
ис
ан
ия

 с
ло
ва

 к
 е
го

 д
еф
ис
но
м
у 
на
пи
са
ни
ю

, 
a 
за
те
м

 
 к

 с
ли
тн
ом

у,
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щ
ее

 в
ре
м
я 
вс
е 
ча
щ
е 
вс
тр
еч
аю

тс
я 
ин
ы
е 
ф
он
о-
ор
ф
ог
ра
ф
ич
ес
ки
е 
ва
ри
ан
ты

 –
 

ш
иа
цу

/ш
иа
тс
у)

.  
В

 б
ол
ее

 р
ед
ки
х 
сл
уч
ая
х 
дв
е 
гл
ас
ны

е 
ст
яг
ив
аю

тс
я 
в 
од
ну

 п
ри

 п
ер
ед
а-

че
 н
а 
ру
сс
ки
й 
яз
ы
к:

 j
iu

ji
ts

u 
(д
зю

-д
зи
цу

) 
– 
яп
он
ск
ие

 е
ди
но
бо
рс
тв
а;

 j
ia

ge
ya

 
(д
зя
гэ
я)

 –
 р
эк
ет
ир

, 
вы

м
ог
ат
ел
ь,

 ч
ле
н 
пр
ес
ту
пн
ой

 г
ру
пп
ы

, 
за
ни
м
аю

щ
ей
ся

 
ли
ш
ен
ие
м

 в
ла
де
ль
це
в 
их

 ж
ил
ой

 п
ло
щ
ад
и.

 Т
ак
ое

 с
тя
ж
ен
ие

 в
се
гд
а 
им

ее
т 

м
ес
то

 п
ос
ле

 с
ог
ла
сн
ой

 J
. 

Б
ук
во
со
че
та
ни
е  

IA
 в

 н
ач
ал
е 
сл
ов
а 
пе
ре
да
ет
ся

 п
об
ук
ве
нн
о:

 i
ai

do
 (
иа
й-

до
) 

– 
тр
ад
иц
ио
нн
ое

 и
ск
ус
ст
во

 в
ла
де
ни
я 
м
еч
ом

, 
пр
иш

ед
ш
ее

 и
з 
ср
ед
ни
х 
ве

-
ко
в 

(б
ук
ва
ль
но

 
– 

«и
ск
ус
ст
во

 
вс
тр
еч
ат
ь 
си
дя

»)
. 
П
ос
ле

 
гл
ас
но
й 
бу
кв
а 

I 
об
ы
чн
о 
пе
ре
да
ет
ся

 р
ус
ск
ой

 Й
: i

ai
do

 –
 и
ай
до

. 
С
ло
ва

 с
 б
ук
во
со
че
та
ни
ям
и 

Y
 +

 г
ла
сн
ая

 и
 I

 +
 г
ла
сн
ая

 м
ог
ут

 б
ы
ть

 о
р-

ф
ог
ра
ф
ич
ес
ки
м
и 
ва
ри
ан
та
м
и 
в 
ан
гл
ий
ск
ом

 я
зы
ке

: k
on

ia
ku

/k
on

ny
ak

u 
(к
он
як
у,

 
ко
нн
як
у)

 –
 с
ад
ов
ы
й 
че
рт
оп
ол
ох

. 
С
оч
ет
ан
ия

 б
ук
в 

A
I,

 E
I,

 U
I 
в 
ко
нц
е 
сл
ог
а 
пр
ед
ст
ав
ля
ю
т 
ди
ф
то
нг
из
и-

ро
ва
нн
ы
е 
гл
ас
ны

е,
 г
де

 I
 з
ву
чи
т 
ка
к 
гл
ай
д 
и 
со
от
ве
тс
тв
уе
т 
ру
сс
ко
й 
И

: 
na

it
ei

 
(н
ай
те
й)

 –
 н
ео
ф
иц
иа
ль
но
е 
об
ещ

ан
ие

 п
ри
ня
ть

 н
а 
ра
бо
ту

; 
ko

ic
ha

 (
ко
йт
я)

 –
 

по
ро
ш
ко
об
ра
зн
ы
й 
гу
ст
ой

 ч
ай

; H
ei

an
 (
Х
эй
ан

) 
– 
хэ
йа
нс
ки
й 
пе
ри
од

 в
 и
ст
ор
ии

 
Я
по
ни
и 

(7
94

 –
 1

18
5 
гг

.)
. 

В
 д
иг
ра
ф
ах

 с
 п
ос
ле
ду
ю
щ
им

 з
а 
А

 г
ла
сн
ы
м

 т
ра
нс
ли
те
ра
ци
я 
ос
ущ

ес
тв

-
ля
ет
ся

 п
об
ук
ве
нн
о:

 A
um

 S
hi

nr
ik

yo
 (
А
ум

 С
ин
ри
кё

) 
 
ре
ли
ги
оз
на
я 
се
кт
а;

 
as

ag
ao

 (
ас
аг
ао

) 
 
вь
ю
но
к;

 a
m

aе
 (
ам
аэ

) 
 
за
ви
си
м
ос
ть

 о
т 
бл
аг
ов
ол
ен
ия

 д
ру

-
го
го

 ч
ел
ов
ек
а;

 а
еm

on
o 

(а
эм
он
о)

 
 о
во
щ
но
й 
са
ла
т.

 
 

2.
2.

 П
ер
ев

о
д

 с
 р
ус
с
ко
го

 я
зы

ка
 н
а

 а
н
гл
и
й
ск
и
й

 
 

П
ер
ед
ач
а 
со
гл
ас
н
ы
х.

 Т
ра
ди
ци
он
на
я 
ру
сс
ко

-а
нг
ли
йс
ка
я 
ко
рр
ел
яц
ия

 
им

ее
т 
м
ес
то

 д
ля

 с
ле
ду
ю
щ
их

 с
ог
ла
сн
ы
х:

 Б
 –

 В
 (
ба
нз
ай

 –
 b

an
za

i, 
бо
ев
ой

 к
ли
ч 

яп
он
ск
их

 в
ои
но
в)

; 
Г

 –
 G

 (
ор
иг
ам
и 

– 
or

ig
am

i, 
ис
ку
сс
тв
о 
ск
ла
ды

ва
ни
я 
бу

-
м
аж

ны
х 
ф
иг
ур

);
 Д

 –
 D

 (
да
н 

– 
da

n,
 в
ы
сш

ая
 с
те
пе
нь

 м
ас
те
рс
тв
а 
в 
во
ст
оч
ны

х 
ед
ин
об
ор
ст
ва
х)

; 
3 

– 
Z

 (
ко
си
ва
за

 –
 k

os
hi

-w
az

a,
 б
ро
со
к 
че
ре
з 
бе
др
о)

; 
К

 –
 К

 
(к
аб
ук
и 

– 
ka

bu
ki

, я
по
нс
ки
й 
тр
ад
иц
ио
нн
ы
й 
те
ат
р)

; М
 –

 М
 (
м
ик
ад
о 

– 
m

ik
ad

o,
 

ти
ту
л 
яп
он
ск
ог
о 
им

пе
ра
то
ра

);
 Н

 –
 N

 (
на
ги
на
та

 –
 n

ag
in

at
a,

 а
ле
ба
рд
а;

 р
он
ин

 –
 

ro
ni

n,
 с
ам
ур
ай

, п
от
ер
яв
ш
ий

 с
во
ег
о 
по
кр
ов
ит
ел
я)

; 
П

 –
 Р

 (
ип
по
н 

– 
ip

po
n,

 о
д-

но
 п
ол
но
е 
оч
ко

 в
 с
по
рт
ив
но
й 
бо
рь
бе

);
 Р

 –
 R

 (
ра
нд
ор
и 

– 
ra

nd
or

i, 
св
об
од
ны

й 
сп
ар
ри
нг

 в
 д
зю

до
);

 Ф
 –

 F
 (
ф
уг
у 

– 
fu

gu
, я
до
ви
та
я 
ры

ба
, и
сп
ол
ьз
уе
м
ая

 я
по
н-

ца
м
и 
в 
пи
щ
у)

; 
X

 –
 Н

 (
ха
ра
ки
ри

 –
 h

ar
ak

ir
i, 
ри
ту
ал
ьн
ое

 с
ам
оу
би
йс
тв
о 
пу
те
м

 
вс
па
ры

ва
ни
я 
ж
ив
от
а)

; 
Ц

 –
 T

S
 (
цу
на
м
и 

– 
ts

un
am

i, 
ги
га
нт
ск
ая

 п
ри
ли
вн
ая

 
во
лн
а)

. Ру
сс
ку
ю

 б
ук
ву

 В
 в

 я
по
нс
ки
х 
за
им
ст
во
ва
ни
ях

 т
ра
нс
ли
те
ри
ру
ю
т 
че
ре
з 

W
: 

(в
ас
аб
и)

 w
as

ab
i –

 я
по
нс
ка
я 
ос
тр
ая

 п
ри
пр
ав
а.
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Б
уква 3 встречается в англизированны

х словах и соответствует анг-
лийской букве Z

, наприм
ер: М

азда  M
azda. В

 реалиях, заим
ствованны

х из 
японского, одиночная 3 встречается в словах, приш

едш
их в русский язы

к 
письм

енны
м

 путем
 и находящ

ихся в значительной степени под влиянием
 

английского написания. В
 более ф

орм
альной книж

ной ф
орм

е такие заим
-

ствования употребляю
тся с буквосочетанием

 Д
З и коррелирую

т с англий-
ской буквой Z

: (косиваза, коси-вадза) koshi-w
aza  бросок через бедро. 

В
 японских заим

ствованиях буквосочетание Д
З, произносим

ое м
ягко, 

соответствует английской букве J: дзе – jе; дзё – jо; дзи – ji; дзю
 – ju, jiu; 

дзя – ja. Н
априм

ер, (дзю
до) judo – дзю

до; (дзёгай) jogai – зам
ечание вслед-

ствие вы
хода за пределы

 бойцовской площ
адки; (м

андзи) m
anji – буддий-

ский знак, похож
ий на свастику, появился в X

V
I в.; (ниндзя) ninja – тайны

е 
агенты

-разведчики, своего рода средневековы
й «спецназ». 

С
очетание Д

З, произносим
ое твердо, транслитерируется буквой Z

: 
(Д
зэн) Z

en – разновидность японского буддизм
а; (дзадзэн) zazen – м

едита-
ция сидя; (кансэцу-вадза) kansetsu-w

aza – болевой захват в дзю
до; (дзори) 

zori – японские сандалии. 
Б
уквосочетание Д

Ж
 в японских заим

ствованиях, появивш
ееся в ре-

зультате опосредованного перевода с английcкoгo язы
ка, такж

е транслите-
рируется через J: (дж

иу-дж
итсу) jiu-jitsu – искусство сам

ообороны
. 

Р
усская буква К

 в японских названиях торговы
х м

арок и ф
ирм

, их 
производящ

их, обы
чно соответствует aнглийской С

 (перед А
, О

, У
): (К

ам
ри) 

C
am

ry  м
арка японского автом

обиля ф
ирм

ы
 Т
ойота; (К

асио) C
asio – япон-

ская ком
пания по производству радиотоваров, калькуляторов, часов и др.; 

изделия этой ф
ирм

ы
; (К

анон, К
энон) C

anon – торговая м
арка японской 

электроники (ф
отоаппараты

, копировальны
е аппараты

 и др.). 
Н
епалатализованны

й русский С
 транскрибируется латинской буквой S: 

(сайонара) sayonara  до свидания; (сакура) sakura  японская виш
ня. 

П
алатализованны

й С
 соответствует буквосочетанию

 S
H

 (се =
 she;  

сё =
 sho; си =

 shi; сю
 =

 shu; ся =
 sha), наприм

ер: (сёгун) shogun – военны
й 

правитель в средневековой Я
понии (буквально – «полководец»); (рикиси) 

rikishi – борец сум
о; (кан-сю

) kan-shu – удар пальцем
; (м

уся-сю
гё) m

usha-
shugyo – палом

ничество м
астера кэм

по. 
Н
епалатализованны

й согласны
й Т

 в русскоязы
чны

х заим
ствованиях 

передается английской Т
: (татам

и) tatam
i – циновка. 

М
ягкий Т

 соответствует в латинице буквосочетанию
 C

H
 (те =

 che;  
тё =

 cho; ти =
 chi; тю

 =
 chu; тя =

 cha), наприм
ер: (катё) kacho – начальник 

отдела; (хатим
аки) hachim

aki – лента вокруг головы
; (тю

кайся) chukai-sha – 
посредник, советник; (тянко) chanko – вы

сококалорийное питание сум
оистов. 

П
ер
едач

а гл
асн

ы
х. К

орреляция по русско-латинском
у типу наблю

-
дается для японских заим

ствований с гласны
м
и А

 – А
 (адзуки – azuki, раз-

новидность ф
асоли); И

 – I (икэбана – ikebana, искусство составления букетов); 
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4. Н
Е
К
О
Т
О
Р
Ы
Е

 О
Р
Ф
О
Г
Р
А
Ф
И
Ч
Е
С
К
И
Е

 П
Р
О
Б
Л
Е
М
Ы

 
Н
А
П
И
С
А
Н
И
Я

 В
О
С
Т
О
Ч
Н
О

-А
З
И
А
Т
С
К
И
Х

 С
Л
О
В

 
 

4.1. П
р
ав

о
п
и
сан

и
е со

б
с
тв
ен
н
ы
х

 и
м
ен

 
 

П
о традиции восточно-азиатские ф

ам
илии ставятся на первое м

есто 
перед персональны

м
 им

енем
: 

  M
ao Z

e-dong – М
ао Ц

зэдун; 
  K

im
 D

ae-Jung – К
им

 Д
э Ч

ж
ун; 

  T
okugaw

a Ieyasu – Т
окугава И

эясу; 
где М

ао, К
им

 и Т
окугава являю

тся ф
ам
ильны

м
и им

енам
и (китайским

, ко-
рейским

 и японским
 соответственно), а Ц

зэдун, Д
э Ч

ж
ун, И

эясу  персо-
нальны

м
и. 

О
днако 

под 
влиянием

 
европейской 

традиции, 
приним

аем
ой 

им
м
игрантам

и из азиатских стран, возм
ож

но употребление ф
ам
илии после 

личного им
ени: A

m
y T

an – Э
м
и Т

ань, где Т
ань – ф

ам
илия, а Э

м
и – персо-

нальное им
я. 

П
ри написании личны

х им
ен следует пом

нить о соврем
енны

х тен-
денциях их оф

орм
ления. К

ак отм
ечает Д

. И
. Е

рм
олович, «переводчикам

 с 
европейских язы

ков на русский нередко приходится им
еть дело с им

енам
и 

из восточны
х язы

ков, воспроизведенны
м
и на латинице, особенно с китай-

ским
и, японским

и и корейским
и им

енам
и собственны

м
и (И

С
)», и «сущ

е-
ствует опасность того, что такое И

С
 будет передано по правилам

 транс-
крипции с английского язы

ка, а не с оригинального восточного» [4, с. 23]. 
В

 английском
 варианте китайские персональны

е им
ена м

огут пи-
саться раздельно, через деф

ис или слитно, в то врем
я как русскоязы

чны
е 

соответствия оф
орм

ляю
тся, как правило, слитно: 

  C
hiang C

hing K
uo (Jiang Jing G

uo) – Ц
зян Ц

зинго; 
  C

hou E
n-lai – Ч

ж
оу Э

ньлай; 
  D

eng X
iaoping – Д

эн С
яопин. 

П
о м

нению
 Р

. Л
. К

онцевича, м
ож

но вы
делить следую

щ
ие причины

 
такого разночтения: «отличие ф

онетических систем
; влияние китайского  

диалектического произнош
ения; отсутствие в русской граф

ике знаков для 
передачи некоторы

х китайских звуков; сохранение в ряде случаев старой  
русской транскрипции китайских слов; передача китайских звуков через 
искаж

енное восприятие китайцам
и ф

онетической значим
ости русских букв; 

бесконтрольное введение написаний лю
дьм

и, являю
щ
им

ися неком
петент-

ны
м
и в китайском

 язы
ке и вопросах транскрипции; прям

ое калькирование 
китайских им

ен собственны
х с иностранны

х изданий в латинице и, нако-
нец, отсутствие тверды

х критериев в транскрипционной орф
ограф

ии» [5, с. 7]. 
В

 принципе, транскрипция долж
на, по возм

ож
ности, точно отраж

ать 
литературную

 
произносительную

 
норм

у 
китайцев 

средствам
и 

русского 
письм

а и, в то ж
е врем

я, не противоречить норм
ам

 русской орф
ограф

ии.  
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не
да
ле
ко

 о
т 
С
еу
ла

. 
Б
ук
во
со
че
та
ни
е 
Ч
Ж

 в
 з
аи
м
ст
во
ва
ни
ях

 и
з 
ко
ре
йс
ко
го

 
яз
ы
ка

 п
ер
ед
ае
тс
я 
бу
кв
ой

 J
: (
ха
нч
ж
и)

 h
an

ji 
– 
тр
ад
иц
ио
нн
ая

 к
ор
ей
ск
ая

 б
ум
аг
а;

 
(ч
ж
эг
и)

 ja
eg

i –
 в
ол
ан
чи
к 
дл
я 
по
дб
ра
сы
ва
ни
я 
но
го
й.

 
Бу
кв
а 
Й

 о
бы
чн
о 
вс
тр
еч
ае
тс
я 
по
сл
е 
гл
ас
ны

х 
и 
пе
ре
да
ет
ся

 г
ла
сн
ой

 б
ук
во
й 

I:
 

(ё
м
уй

) 
yo

m
ui

 
 п
ла
ть
е 
не
ве
ст
ы

. 
П
ер
ед
ач
а 
гл
ас
н
ы
х.

 В
 к
ор
ей
ск
их

 с
ло
ва
х 
тр
ан
сл
ит
ер
ац
ия

 г
ла
сн
ы
х 

пр
ои
сх
од
ит

 в
 о
сн
ов
но
м

 п
о 
ру
сс
ко

-л
ат
ин
ск
ой

 м
од
ел
и :

 А
 –

 A
 (
та
нс
он

 –
 

da
ns

on
/(

ta
ns

on
 –

 п
о 
си
ст
ем
е 
М
ак
К
ю
на

-Р
ей
ш
ау
эр
а)

, 
кр
уг
лы

й 
ве
ер

);
 И

 
 I

 
(ч
ог
ор
и 
 

jo
go

ri
/(

ch
og

or
i –

 п
о 
си
ст
ем
е 
М
ак
К
ю
на

-Р
ей
ш
ау
эр
а)

, к
ор
от
ка
я 
бл
уз
а)

; 
У

 –
 U

 (
ту
ру
м
аг
и 

– 
du

ru
m

ag
i/

(t
ur

um
ag

i 
– 
по

 с
ис
те
м
е 
М
ак
К
ю
на

-Р
ей
ш
ау
эр
а)

, 
ку
рт
ка

).
 О

со
бо
е 
вн
им

ан
ие

 н
ад
о 
об
ра
ти
ть

 н
а 
пе
ре
да
чу

 г
ла
сн
ы
х 
О

, 
Ы

, 
Э

,  
а 
та
кж

е 
йо
ти
ро
ва
нн
ы
х 
гл
ас
ны

х.
 

Т
ра
ди
ци
он
но

 б
ук
ва

 О
 в

 р
ус
ск
оя
зы
чн
ы
х 
за
им

ст
во
ва
ни
ях

 и
з 
ко
ре
йс
ко
го

 
яз
ы
ка

 т
ра
нс
ли
те
ри
ру
ет
ся

 ч
ер
ез

 а
нг
ли
йс
ку
ю

 О
: 

(о
тк
ор
ы
м

) 
ot

ko
re

um
 –

 б
ан
т 

на
 н
ар
од
но
м

 ж
ен
ск
ом

 к
ос
тю

м
е.

 О
дн
ак
о 
в 
не
ко
то
ры

х 
бу
кв
а 
О

 с
оо
тв
ет
ст
ву

-
ет

 в
 л
ат
ин
иц
е 
бу
кв
ос
оч
ет
ан
ию

 Е
О

, 
ут
ве
рж

де
нн
ом

у 
вм
ес
то

 Ǒ
 в

 р
ез
ул
ьт
ат
е 

по
сл
ед
не
й 
ре
ф
ор
м
ы

 л
ат
ин
иц
ы

 в
 К

ор
ее

, 
да
нн
ы
е 
сл
ов
а 
оп
ре
де
ля
ю
тс
я 
по

 
сп
ра
во
чн
о-
сл
ов
ар
ны

м
 и
ст
оч
ни
ка
м

: 
(г
об
уг
со
н)

 g
eo

bu
gs

eo
n 

– 
ко
ра
бл
ь-
че
ре

-
па
ха

, 
ко
ре
йс
ки
й 
во
ен
ны

й 
ко
ра
бл
ь 

X
V

I 
в.

; 
(Ч
ус
ок

) 
Ju

se
ok

 (
C

hu
so

k 
 
по

 
М
ак
К
ю
ну

-Р
ей
ш
ау
эр
у)

 –
 к
ор
ей
ск
ий

 н
ар
од
ны

й 
пр
аз
дн
ик

. 
В

 з
аи
м
ст
во
ва
ни
ях

 и
з 
ко
ре
йс
ко
го

 я
зы
ка

 б
ук
ва

 Ы
 с
оо
тв
ет
ст
ву
ет

 б
ук
во

-
со
че
та
ни
ю

 E
U

 (
по

 с
та
ро
й 
си
ст
ем
е 

M
aк
К
ю
на

-Р
ей
ш
ау
эр
а 

– 
бу
кв
е 
Ŭ

):
 (
ха
н-

гы
ль

) 
ha

ng
eu

l 
 
кo

pe
йс
ки
й 
ал
ф
ав
ит

; 
(к
ая
гы
м

) 
ga

ya
ge

um
 –

 р
од

 к
ор
ей
ск
ой

 
ци
тр
ы

, щ
ип
ко
вы

й 
12

-с
тр
ун
ны

й 
ин
ст
ру
м
ен
т,

 в
не
ш
не

 п
ох
ож

 н
а 
гу
сл
и.

  
В

 к
ор
ей
ск
их

 н
аи
м
ен
ов
ан
ия
х 
ру
сс
ка
я 
Э

 м
ож

ет
 с
оо
тв
ет
ст
во
ва
ть

 а
нг

-
ли
йс
ко
й 
гл
ас
но
й 
Е

 
ил
и 
бу
кв
ос
оч
ет
ан
ию

 
А
Е

 
( н
ео
бх
од
им

а 
пр
ов
ер
ка

 
по

 
сп
ра
во
чн
ик
ам

):
 (
эн
ур
и)

 e
nu

ri
 –

 т
ор
г,

 с
по
р 
от
но
си
те
ль
но

 ц
ен
ы

; 
(м
ёд
ж
е)

 
m

yo
je

 –
 к
ор
ей
ск
ая

 ц
ер
ем
он
ия

 п
ом

ин
ов
ен
ия

; 
(к
ис
эн

) 
gi

sa
en

g/
(k

is
ae

ng
 –

 п
о 

си
ст
ем
е 
М
ак
К
ю
на

-Р
ей
ш
ау
эр
а)

 
 к
ор
ей
ск
ая

 о
йр
ан

 (
см

. 
вы

ш
е)

; 
(п
эк
че
ск
ий

) 
B

ae
kj

e/
(P

ae
kc

he
 –

 п
о 
си
ст
ем
е 
М
ак
К
ю
на

-Р
ей
ш
ау
эр
а)

 
 и
м
ею

щ
ий

 о
тн
ош

ен
ие

 
к 
др
ев
не
м
у 
го
су
да
рс
тв
у 
П
эк
че

. 
Й
от
ир
ов
ан
ны

е 
гл
ас
ны

е 
бу
кв
ы

 Е
, Ё

, Ю
, Я

 о
бы

чн
о 
тр
ан
сл
ит
ер
ир
ую

тс
я 

че
ре
з 
ди
гр
аф

 Y
 +

 г
ла
сн
ая

 (
Y

E
, 

Y
C

, 
Y

U
, 
У
А

):
 (
ес
о)

 y
es

o 
– 
де
ко
ра
ти
вн
ы
й 

ст
ил
ь 
ко
ре
йс
ко
й 
ка
лл
иг
ра
ф
ии

; (
пo

pё
) 

bo
ry

o 
/(

po
ry

o 
– 
по

 с
ис
те
м
е 
М
ак
К
ю
на

-
Р
ей
ш
ау
эр
а)

 –
 т
ол
ст
ы
й 
м
ат
ра
с 
дл
я 
си
де
ни
я 
на

 п
ол
у;

 (
дэ
рю

н)
 d

ae
ry

un
g 

– 
со

-
ре
вн
ов
ан
ия

 п
о 
тх
эк
во
нд
о;

 (
ян
ба
н/
ян
ьб
ан

) 
ya

ng
ba

n 
– 
ко
ре
йс
ка
я 
ар
ис
то
кр
ат
ия

. 
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О
 –

 О
 (
ки
м
он
о 

– 
ki

m
on

o,
 я
по
нс
ко
е 
тр
ад
иц
ио
нн
ое

 п
ла
ть
е)

; 
У

 –
 U

 (
ку
дз
уc

u 
– 

ku
zu

sh
i, 

«р
ас
ш
ат
ы
ва
ни
е»

 п
ро
ти
вн
ик
а 
в 
дз
ю
до

);
 Э

 –
 Е

 (
иэ
м
от
о 
 

ie
m

ot
o,

 
тр
ад
иц
ио
нн
ая

 с
ис
те
м
а 
пр
оф

ес
си
он
ал
ьн
ог
о 
об
уч
ен
ия

 в
 р
аз
ли
чн
ы
х 
об
ла
ст
ях

 
де
ят
ел
ьн
ос
ти

 –
 и
кэ
ба
на

, 
та
не
ц;

 б
ук
ва
ль
но

 –
 «
ос
но
ва

 с
ем
ьи

»;
 г
эт
а 

– 
ge

ta
, 

тр
ад
иц
ио
нн
ы
е 
са
нд
ал
ии

 н
а 
де
ре
вя
нн
ой

 п
од
ош

ве
; 
Э
до

 –
 E

do
, с
та
ри
нн
ое

 н
а-

зв
ан
ие

 Т
ок
ио

 д
о 

18
69

 г
.)

. 
Б
ук
ва

 Е
 п
ос
ле

 т
ве
рд
ы
х 
со
гл
ас
ны

х 
тр
ан
сл
ит
ер
ир
уе
тс
я 
по
ср
ед
ст
во
м

 
ан
гл
ий
ск
ой

 б
ук
вы

 Е
: 

(г
ет
а,

 г
эт
а)

 g
et

a 
 
яп
он
ск
ие

 д
ер
ев
ян
ны

е 
са
нд
ал
ии

; 
(к
ам
ик
ад
зе

) 
ka

m
ik

az
e 
 
см
ер
тн
ик

; 
(к
ар
ао
ке

, 
ка
ра
ок
э)

 k
ar

ao
ke

 –
 п
ен
ие

 п
од

 
м
уз
ы
ку

 и
 с
о 
сл
ов
ам
и 
бе
гу
щ
ей

 с
тр
ок
ой

. 
Б
ук
ва

 Е
 в

 н
ач
ал
е 
сл
ов
а,

 п
ос
ле

 Й
 и
ли

 п
ос
ле

 г
ла
сн
ой

 т
ра
нс
ф
он
ир
уе
тс
я 

че
ре
з 

Y
E

: (
ие
на

) 
ye

n 
 
де
не
ж
на
я 
ед
ин
иц
а 
в 
Я
по
ни
и.

 
Б
ук
ва

 Ё
 о
бы

чн
о 
тр
ан
сф
он
ир
уе
тс
я 
по
ср
ед
ст
во
м

 б
ук
во
со
че
та
ни
я 

Y
O

: 
(ё
ко
дз
ун
а)

 y
ok

oz
un

a 
– 
аб
со
лю

тн
ы
й 
че
м
пи
он

 в
 с
ум

о 
(т
ит
ул

 в
пе
рв
ы
е 
уп
ом

и-
на
ет
ся

 в
 1

78
1 
г.

);
 (
гё
дз
и)

 g
yo

ji
 

 с
уд
ья

 в
 с
ум

о;
 (
да
йм

ё)
 d

ai
m

yo
 –

 к
ру
пн
ы
й 

вл
ад
ет
ел
ьн
ы
й 
ф
ео
да
л 
в 
ср
ед
не
ве
ко
во
й 
Я
по
ни
и 

(б
ук
ва
ль
но

 
– 

«б
ол
ьш

ое
 

им
я»

/«
бо
ль
ш
ой

 з
ем
ле
вл
ад
ел
ец

»)
. 

Б
ук
ва

 Е
 п
ос
ле

 Д
З,

 С
, 
Т

 к
ор
ре
ли
ру
ет

 с
 а
нг
ли
йс
ко
й 
бу
кв
ой

 О
, 
а 
сл
ог
и 

со
от
ве
тс
тв
ен
но

 п
ер
ед
аю

тс
я 
сл
ед
ую

щ
им

 о
бр
аз
ом

: д
зё

 =
 jo

; с
ё 

=
 s

ho
; т
ё 

=
 c

ho
: 

(д
од
зё

) 
do

jo
 –

 з
ал

 д
ля

 з
ан
ят
ий

 б
ое
вы
м
и 
ед
ин
об
ор
ст
ва
м
и;

 (
С
ёт
о-
ка
й)

 S
ho

to
-k

ai
 –

 
ш
ко
ла

 к
ар
ат
э;

 (
тё

) 
ch

o 
– 
тр
ад
иц
ио
нн
ая

 е
ди
ни
ца

 и
зм
ер
ен
ия

 п
ло
щ
ад
и 
в 
Я
по

-
ни
и 

(≈
 0

,9
9 
га

).
 

В
 р
ан
ни
х 
яп
он
ск
их

 з
аи
м
ст
во
ва
ни
ях

 р
ус
ск
ая

 б
ук
ва

 И
 п
ер
ед

 г
ла
сн
ой

 
м
ож

ет
 с
оо
тв
ет
ст
во
ва
ть

 а
нг
ли
йс
ко
й 

Y
: 

(И
ен
а)

 y
en

 –
 д
ен
еж

на
я 
ед
ин
иц
а 
Я
по

-
ни
и;

 (
К
ио
то

) 
K

yo
to

 –
 д
ре
вн
яя

 с
то
ли
ца

 Я
по
ни
и.

 
П
ос
ле

 г
ла
сн
ой

 р
ус
ск
ая

 п
ол
уг
ла
сн
ая

 б
ук
ва

 Й
 т
ра
нс
ли
те
ри
ру
ет
ся

 ч
ер
ез

 I
: 

(и
та
й-
ит
ай

) 
it

ai
-i

ta
i 

(d
is

ea
se

) 
– 
бо
ле
зн
ь,

 в
ы
зв
ан
на
я 
от
ра
вл
ен
ие
м

 к
ад
м
ие
м

; 
(c
ам
ур
ай

) 
sa

m
ur

ai
 –

 я
по
нс
ки
й 
ф
ео
да
л,

 п
ре
дс
та
ви
те
ль

 в
ое
нн
ог
о 
со
сл
ов
ия

; 
(с
уй
эй

-д
зю

цу
) 

su
ie

i-
ju

ts
u 

– 
ис
ку
сс
тв
о 
пл
ав
ан
ия

 в
 с
ам
ур
ай
ск
их

 д
ос
пе
ха
х,

 
вы

сш
им

 м
ас
те
рс
тв
ом

 к
от
ор
ог
о 
сч
ит
ал
ос
ь 
ум

ен
ие

 п
ла
ва
ть

, 
ис
по
ль
зу
я 
од
ни

 
но
ги

 и
 о
дн
ов
ре
м
ен
но

 с
тр
ел
яя

 и
з 
лу
ка

. 
В

 н
ач
ал
е 
сл
ов
а 
бу
кв
а 
Й

 о
бы

чн
о 
тр
ан
сл
ит
ер
ир
ую

т 
че
ре
з 
бу
кв
у 

Y
: 

(Й
ок
ог
ам
а)

 Y
ok

oh
am

a.
 

В
 з
аи
м
ст
во
ва
ни
ях

 и
з 
яп
он
ск
ог
о 
яз
ы
ка

 б
ук
ва

 Ю
 т
ра
нс
ли
те
ри
ру
ет
ся

 
ка
к 

Y
U

, 
за

 и
ск
лю

че
ни
ем

 п
оз
иц
ии

 п
ос
ле

 м
яг
ки
х 
Д
З,

 С
, 
Т

: 
(к
ю

) 
ky

u 
– 
не
вы

-
со
ка
я 
ст
еп
ен
ь 
вл
ад
ен
ия

 в
ои
нс
ки
м

 и
ск
ус
ст
во
м

; 
(р
ю

) 
ry

u 
– 
тр
ад
иц
ио
нн
ая

 
ш
ко
ла

 к
эм
по

. 
В

 п
оз
иц
ии

 п
ос
ле

 м
яг
ки
х 
Д
З,

 С
, 
Г

 б
ук
ва

 Ю
 п
ер
ед
ае
тс
я 
по
ср
ед
ст
во
м

 
ла
ти
нс
ко
й 
бу
кв
ы

 U
: 

(и
ай

-д
зю

цу
) 

ia
i-

ju
ts

u 
– 
ис
ку
сс
тв
о 
по
ль
зо
ва
ть
ся

 м
еч
ом

 
(п
ре
ж
не
е 
на
зв
ан
ие

 д
о 

19
30

 г
. –

 и
ай
до

);
 (
сю

гё
) 

sh
ug

yo
 –

 т
ре
ни
ро
вк
а 
в 
кэ
м
по

 
(б
ук
ва
ль
но

 –
 «
не
пр
ер
ы
вн
ая

 т
ре
ни
ро
вк
а»

);
 (
тю

ни
н)

 c
hu

ni
n 

– 
ср
ед
ни
й 
ра
нг

 
ни
нд
зя

. 
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чиновник из вы
сш

его класса); Р – П
 (poson – посон, белы

е м
атерчаты

е носки); 
R

 – Р
 (chogori – чогори, национальная блуза); S

  С
 (kasa  каса, м

атерча-
тая сум

ка буддийского м
онаха); Т

 – Т
 (sottae – соттэ, вы

сокий деревянны
й 

или кам
енны

й столб-оберег). 
С

 2000 г. в корейской латинизации звонкие буквы
 стали использо-

вать в начале слова там
, где раньш

е традиционно писали глухие. Т
ак, в на-

звании корейского города-порта B
usan появилась буква В

 вм
есто Р

 (P
usan), 

но это наим
енование соответствует русской ф

орм
е П

усан. М
огут встре-

чаться англоязы
чны

е варианты
 и других корейских слов, перевод которы

х 
на русский язы

к следует уточнять по справочникам
 и географ

ическим
  

атласам
. 

Б
уква G

 в начале слога соответствует русской Г
: gu (гу) – район; 

yogak (ёгак) – крупны
й оптовы

й торговец. О
днако после N

 (в сочетании 
N

G
) буква G

 – нем
ая: kong-bang (конбан) – м

астерская рем
есленника. 

Б
уква Н

 в середине или на конце слога не транслитерируется, оста-
ваясь нем

ой согласной: bah-rham
 (барам

) 
 акцент; ajim

ah (адж
им

а)  хозя-
ин/хозяйка гостиницы

; bahn chahn (банчан) 
 закуски из овощ

ей и ры
бы

; 
ah-boh-jee (абодж

и)  отец. Д
анны

е слова представлены
 не в традиционной 

систем
е латинизации. 
В

 заим
ствованиях из корейского язы

ка буква J передается трем
я спо-

собам
и: Д

Ж
, Ч

Ж
 (более устаревш

ий), Ч
 (преим

ущ
ественно в начале слова): 

hanji (хандж
и) – традиционная корейская бум

ага; jeon (чон) – денеж
ная 

единица; C
honju (Ч

ондж
у) – о. Ч

ондж
у, чондж

уский, чондж
уйский, им

ею
-

щ
ий отнош

ение к о. Ч
ондж

у (согласно последней латинизации, принятой в 
К
орее, название этого острова теперь пиш

ется с начальной J – Jonju); 
M

injuchayudang (М
инчж

учаю
дан)  Д

ем
ократическая либеральная партия 

Р
еспублики К

орея (основана в 1990 г.). 
В

 заим
ствованиях из корейского язы

ка буква L
, встречаю

щ
аяся в 

конце слога, обы
чно коррелирует с русской Л

Ь
: ondol (ондоль) – подогре-

ваем
ы
й пол; kalbi (кальби) – небольш

ие ж
арены

е говяж
ьи ребры

ш
ки. 

В
 восточно-азиатских язы

ках нет абсолю
тного ф

онетического анало-
га английским

 звукам
 [r] и [l] и русским

 [р] и [л]. В
 связи с этим

 следует 
обратить вним

ание на то, что в некоторы
х собственны

х им
енах корейского 

происхож
дения в англоязы

чном
 варианте пиш

ется L
, в то врем

я как в рус-
ском

 эквиваленте традиционно закрепилась буква Р
: K

im
 IL

 S
ung – К

им
 И
р 

С
ен, K

im
 Jong IL

 – К
им

 Ч
ен И

р. К
орейское им

я собственное R
hee в рус-

ской транслитерации соответствует ф
орм

е Л
и. 

В
 заим

ствованиях из корейского, как и японского, и, в больш
ей час-

ти, китайского язы
ков, буква W

 транслитерируется посредством
 В

: w
onsam

 
(вонсам

)  традиционны
й ж

енский свадебны
й наряд; w

on (вона) – денеж
-

ная единица; H
w

arang (хваран (часто – хваранг)) – м
олодеж

ная патриоти-
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ческая организация (буквально – «цветок ю
ности»), в настоящ

ее врем
я – 

название систем
ы

 боевы
х искусств, которая насчиты

вает более 2000 лет. 
О
собое вним

ание следует уделить согласны
м

 буквам
 с апостроф

ом
, 

использовавш
им

ся в систем
е М

акК
ю
на-Р

ейш
ауэра. А

построф
 использо-

вался при буквах К
', Р

', Т
' и буквосочетании С

Н
' и означал глухой приды

-
хательны

й согласны
й, передаваем

ы
й соответственно через К

Х
, П

Х
, Т
Х

 и Ч
Х

: 
am

k'ul (ам
кхы

ль) – название одного из видов корейского алф
авита (бук-

вально – «ж
енское письм

о»); р'ansori (пхансори) – народно-эпический пе-
сенны

й сказ; t'al (тхаль) – корейская театральная м
аска; chuch'e (чучхэ) – 

политическая, эконом
ическая и идеологическая независим

ость, в корей-
ско-русских словарях толкуется как «сам

обы
тность» (политика К

Н
Д
Р

). 
О
днако согласно новой систем

е письм
а, введенной Н

ациональной акаде-
м
ией корейского язы

ка, апостроф
, которы

й до этого часто терялся по типо-
граф

ским
 причинам

, перестали писать, и теперь возникает проблем
а раз-

личения двух написаний и их транслитерации на русский язы
к: p'iri, piri 

(пхири) – корейская свирель, похож
ая на гобой; taekw

ondo, t'aekw
ondo (тэ-

квондо) – тхэквондо, вид единоборства. 
Н
овы

е правила латинизации, утверж
денны

е в К
орее с 2000 г., пред-

полагаю
т отсутствие апостроф

а при написании слов и использование звон-
кой d вм

есто глухой t в начале слова. Т
аким

 образом
, в новейш

их заим
ст-

вованиях t в начале слова м
ож

но транслитерировать как т
х. 

И
з 
буквосочетаний 

в 
корейских 

заим
ствованиях 

проблем
у 
м
огут 

представить диграф
ы

 S
H

, С
Н

 и N
G

. 
Б
уквосочетание S

H
, как правило, транслитерируется буквой С

, пере-
даю

щ
ей палатализованны

й звук, как и при переводе японских заим
ствова-

ний. О
днако в английских заим

ствованиях из корейского язы
ка наблю

да-
ется больш

ая вариантность. В
 русской книж

ной речи предпочтение, тем
 не 

м
енее, отдается варианту с С

: S
hilla, S

illa (С
ила) – Ш

илла, название объе-
диненного государства и периода в истории К

ореи (668 – 935 гг.). 
В

 заим
ствованиях из корейского язы

ка латинское буквосочетание 
С
Н

 соответствует русской букве Ч
: chaebol (чэболь/чеболь) – конглом

ерат 
сем

ейны
х ф

инансово-пром
ы
ш
ленны

х групп (аналог японских дзайбацу); 
changpi (чанпи) – сты

д (считается основой корейской м
орали); C

hesok (Ч
е-

сок) – канун Н
ового года в К

орее; chib (чиб) – сем
ья, дом

; cho (чо) – м
а-

ленькая поперечная ф
лейта. 

Е
сли после корейского диграф

а С
Н

 следует апостроф
, означаю

щ
ий, 

что это слово представлено в систем
е латинизации М

акК
ю
на-Р

ейш
ауэра, 

то в русской транслитерации после Ч
 появляется согласны

й X
: chech'ае 

(чечхэ) – нарезанны
е овощ

и с рисом
; ch'antak (чхантак) – м

ногоярусны
е 

кухонны
е полки; C

h'ilsok (Ч
хильсок) – Д

ень влю
бленны

х; ch'ojok (чходж
ок) – 

корейская травяная ф
лейта. 
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ре
ш
ен
ия

 в
 м
ен
ед
ж
м
ен
те

);
 Н

 –
 N

 (
на
ре

 –
 n
аr
уе

, 
пр
ед
но
во
го
дн
яя

 ц
ер
ем
он
ия

 
из
гн
ан
ия

 з
лы

х 
ду
хо
в 
пр
и 
ко
ро
ле
вс
ко
м

 д
во
ре

 в
 К
ор
ее

);
 Р

 –
 R

 (
ю
рю

кд
ж
а 

– 
yu

ry
uk

ja
, 
ко
нс
ул
ьт
ан
т 

– 
вл
ия
те
ль
ны

й 
че
ло
ве
к)

; 
X

 –
 Н

 (
ха
нг
ы
ль

 –
 h

an
gŭ

l, 
ко
ре
йс
ки
й 
ал
ф
ав
ит

),
 з
а 
ис
кл
ю
че
ни
ем

 с
лу
ча
ев

 у
по
тр
еб
ле
ни
я 

X
 п
ос
ле

 с
о-

гл
ас
ны

х.
 

О
дн
ак
о 
в 
на
ча
ле

 с
ло
ва

 р
ус
ск
ие

 г
лу
хи
е 
со
гл
ас
ны

е 
пе
ре
да
ю
тс
я,

 с
о-

гл
ас
но

 Н
ов
ой

 с
и
ст

ем
е 
ла
т
и
н
и
за
ц
и
и

, п
ри
ня
то
й 
в 
К
ор
ее

 в
 2

00
0 
г.

, з
во
нк
и-

м
и 
ко
рр
ел
ят
ам
и:

 К
 –

 G
/K

 в
 с
ер
ед
ин
е 
ил
и 
ко
нц
е 
сл
ог
а 

(к
ам
ни

 –
 g

am
ni

, п
ор

-
то
вы

й 
чи
но
вн
ик

; 
да
кк
ва
н 

– 
da

kk
w

an
, 
со
ле
но

-с
ла
дк
ий

 р
ед
ис

; 
тэ
кв
он
до

 –
 

ta
ek

w
on

do
, 
ко
ре
йс
ка
я 
си
ст
ем
а 
са
м
оо
бо
ро
ны

);
 П

 –
 В

 в
 н
ач
ал
е 
сл
ов
а/
Р

 в
 с
е-

ре
ди
не

 и
ли

 к
он
це

 с
ло
ва

 (
по
пт
ан

 –
 b

op
ta

ng
, г
ла
вн
ы
й 
за
л 
бу
дд
ий
ск
ог
о 
хр
ам
а)

; 
Т

 –
 D

 в
 н
ач
ал
е 
сл
ов
а/
Т

 в
 с
ер
ед
ин
е 
ил
и 
ко
нц
е 
сл
ов
а  

(Т
ол
ь 

– 
D

ol
, п
ер
ва
я 
го

-
до
вщ

ин
а 
со

 д
ня

 р
ож

де
ни
я 
ре
бе
нк
а;

 к
ат

 –
 g

at
, 
м
уж

ск
ая

 ч
ер
на
я 
ш
ля
па

 с
 

бо
ль
ш
им

и 
по
ля
м
и)

. 
В

 с
и
ст

ем
е 
М
ак
К
ю
н
а-
Р
ей
ш
ау
эр
а 
вы

ш
еп
ри
ве
де
нн
ы
е 

сл
ов
а 
им

ею
т 
со
от
ве
тс
тв
ен
но

 ф
ор
м
у 

ka
m

ni
, 

po
pt

an
g,

 t
ol

, 
ka

t. 
И
ск
лю

че
ни
е 
в 

от
но
ш
ен
ии

 о
зв
он
че
ни
я 
со
гл
ас
ны

х 
в 
на
ча
ле

 с
ло
ва

 р
еф
ор
м
а 

20
00

 г
. д
оп
ус
ка

-
ет

 д
ля

 с
ло
в 

(т
эк
во
нд
о)

 t
ae

kw
on

do
 –

 т
ра
ди
ци
он
ны

й 
ко
ре
йс
ки
й 
ви
д 
сп
ор
та

; 
(к
им

чи
) 

ki
m

ch
i 

– 
тр
ад
иц
ио
нн
ая

 к
ор
ей
ск
ая

 о
ст
ра
я 
ов
ощ

на
я 
за
ку
ск
а;

 д
ля

 н
а-

зв
ан
ия

 г
ос
уд
ар
ст
ва

 (
К
ор
ея

) 
– 

K
or

ea
 (
см

. К
ог
ур
ё 

– 
G

og
ur

ye
o,

 д
ре
вн
ее

 к
ор
ей

-
ск
ое

 г
ос
уд
ар
ст
во

),
 а

 т
ак
ж
е 
дл
я 
ан
тр
оп
он
им

ов
, 
ил
и 
им

ен
 (
ф
ам
ил
ий

) 
лю

де
й,

 
ка
к,

 н
ап
ри
м
ер

, К
им

 –
 K

im
, П

ак
 –

 P
ak

. 
Р
ус
ск
ую

 
бу
кв
у 
В

 
тр
ан
сл
ит
ер
ир
ую

т 
ка
к 

W
: 

(в
ол
ьс
е)

 
w

ol
se

 
 
ти
п 

ар
ен
дн
ой

 п
ла
ты

 з
а 
ж
ил
ое

 п
ом

ещ
ен
ие

. 
В

 з
аи
м
ст
во
ва
ни
ях

 и
з 
ко
ре
йс
ко
го

 я
зы
ка

 б
ук
во
со
че
та
ни
е 

B
Е

 м
ож

ет
 с
о-

от
ве
тс
тв
ов
ат
ь 
ди
гр
аф
у 
О
Е

: (
ве
ду
н)

 o
ed

un
g 

– 
ул
ич
ны

й 
ф
он
ар
ь;

 (
св
ен
ап

/с
вэ
на
п)

 
so

en
ap

 –
 в
ид

 к
ор
ей
ск
ог
о 
го
бо
я 

(с
м

. т
хэ
пх
ён
со

).
 

Б
ук
во
со
че
та
ни
е 
Д
Ж

 в
 я
по
нс
ки
х 
и 
ко
ре
йс
ки
х 
за
им

ст
во
ва
ни
ях

 т
ак
ж
е 

тр
ан
сл
ит
ер
ир
уе
тс
я 
тр
ад
иц
ио
нн
о 
че
ре
з 

J:
 (
дж

эг
и)

 j
ae

gi
 –

 в
ол
ан
чи
к 
дл
я 
по
д-

бр
ас
ы
ва
ни
я 
но
го
й.

 
К
ак

 у
ж
е 
бы

ло
 у
ка
за
но

 в
ы
ш
е,

 п
о 
Н
ов
ой

 с
ис
т
ем
е 
ла
т
ин
из
ац
ии

 б
ук
ву

 К
 

в 
на
ча
ле

 с
ло
ва

 з
ам
ен
яю

т 
зв
он
ко
й 

G
: 
К
ён
дж

у 
– 

G
ye

on
gj

u 
(п
о 
си
ст

ем
е 
ла

-
т
и
н
и
за
ц
и
и

 М
ак
К
ю
н
а-
Р
ей
ш
ау
эр
а 

– 
K

yo
ng

ju
);

 К
им

по
 –

 G
im

po
 (

K
im

po
).

 
В

 з
аи
м
ст
во
ва
ни
ях

 и
з 
ко
ре
йс
ко
го

 я
зы
ка

 б
ук
ва

 Л
 с

 п
ос
ле
ду
ю
щ
им

 м
яг

-
ки
м

 з
на
ко
м

 м
ож

ет
 з
ав
ер
ш
ат
ь 
сл
ог

 и
ли

 у
по
тр
еб
ля
ть
ся

 п
ер
ед

 г
ла
сн
ой

 в
 с
е-

ре
ди
не

 с
ло
ва

 –
 в

 э
то
м

 с
лу
ча
е 
в 
ан
гл
оя
зы
чн
ом

 з
аи
м
ст
во
ва
ни
и 
ей

 т
ож

е 
со
от

-
ве
тс
тв
уе
т 
бу
кв
а 

L
: (
он
до
ль

) 
on

do
l –

 п
ол

 с
 п
од
ог
ре
во
м

; (
пё
ль
да
н)

 p
yo

ld
an

g 
– 

пр
ис
тр
ой
ка

 к
 к
ор
ей
ск
ом

у 
до
м
у;

 (
кв
ал
ли

) 
kw

al
li

 –
 с
ти
ль

 у
пр
ав
ле
ни
я.

 
И
но
гд
а 
ко
не
чн
ос
ло
го
во
е 
Н

 в
 к
ор
еи
зм
ах

 м
ож

ет
 с
оо
тв
ет
ст
во
ва
ть

 N
 

ил
и 

N
G

, о
пр
ед
ел
ит
ь 
ф
ин
ал
ь 
м
ож

но
 л
иш

ь 
по

 с
пр
ав
оч
ны

м
 и
зд
ан
ия
м

: (
ха
нб
ок

) 
ha

nb
ok

 –
 к
ор
ей
ск
ий

 н
ац
ио
на
ль
ны

й 
ко
ст
ю
м

; 
(г
он
бо
к)

 g
on

gb
ok

 –
 о
ф
иц
иа
ль

-
на
я 
од
еж

да
 ч
ин
ов
ни
ко
в.
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эд
ик
ту

, 
ко
ре
йс
ки
й 
ал
ф
ав
ит

 п
ол
уч
ил

 с
та
ту
с 
го
су
да
рс
тв
ен
но
го

, 
в 
ка
че
ст
ве

 
вс
по
м
ог
ат
ел
ьн
ог
о 
ср
ед
ст
ва

 п
ис
ьм
а,

 в
 д
оп
ол
не
ни
е 
к 
ки
та
йс
ки
м

 и
ер
ог
ли
ф
ам

. 
П
ер
во
на
ча
ль
но

 а
лф

ав
ит

 н
аз
ы
ва
лс
я 

«ч
он
ы
м

» 
ил
и 

«д
ён
ы
м

» 
 

«п
ра

-
ви
ль
ны

е 
зв
ук
и»

, в
по
сл
ед
ст
ви
и 
он

 б
ы
л 
пе
ре
им

ен
ов
ан

 в
 «
он
м
ун

» 
– 

«п
ро
ст
ое

, 
ву
ль
га
рн
ое

 п
ис
ьм
о»

, в
 о
тл
ич
ие

 о
т 

«в
ы
со
ко
го

, и
ер
ог
ли
ф
ич
ес
ко
го

 п
ис
ьм
а»

. 
Ф
ун
кц
ии

 э
то
го

 а
лф

ав
ит
а 
за
кл
ю
ча
ли
сь

 в
 п
ер
ед
ач
е 
зв
ук
ов

 к
ор
ей
ск
ог
о 

яз
ы
ка

 д
ля

 о
бл
ег
че
ни
я 
ег
о 
ус
во
ен
ия

, н
ес
ко
ль
ко

 п
оз
ж
е 
эт
ой

 а
зб
ук
ой

 з
ап
ис
ы

-
ва
ю
тс
я 
пр
ои
зв
ед
ен
ия

 у
ст
но
го

 н
ар
од
но
го

 т
во
рч
ес
тв
а.

 С
 к
он
ца

 X
IX

 в
. 
по

 
19

45
 г

. 
бу
кв
ам
и 
он
м
ун

 п
ер
ед
аю

тс
я 
вс
е 
ис
ко
нн
ы
е 
ко
ре
йс
ки
е 
сл
ов
а,

 з
аи
м
ст

-
во
ва
ни
я 
не

 и
з 
ки
та
йс
ко
го

 я
зы
ка

, 
гр
ам
м
ат
ич
ес
ки
е 
аф
ф
ик
сы

; 
ие
ро
гл
иф

ам
и 

за
пи
сы
ва
ю
тс
я 
то
ль
ко

 к
ит
ай
ск
ие

 с
ло
ва

. 
В

 1
94

5 
г.

 п
ос
ле

 о
св
об
ож

де
ни
я 
К
ор
еи

 о
т 
яп
он
ск
ой

 о
кк
уп
ац
ии

, 
ал
ф
а-

ви
т 
он
м
ун

 п
ол
уч
ае
т 
но
во
е 
им

я 
– 
ку
нм

ун
 (

«г
ос
уд
ар
ст
ве
нн
ое

 п
ис
ьм
о»

),
 а

 
та
кж

е 
ха
нг
ы
ль

 
 «
ко
ре
йс
ки
й 
ал
ф
ав
ит

» 
(б
ук
ва
ль
но

 –
 «
ве
ли
ко
е 
пи
сь
м
о»

).
 

В
 К
Н
Д
Р

 к
ун
м
ун

 с
та
л 
оф

иц
иа
ль
ны

м
 п
ис
ьм
ом

 в
 1

94
8 
г.

, п
ос
ле

 р
ас
ко
ла

 
К
ор
еи

 н
а 
С
ев
ер
ну
ю

 и
 Ю

ж
ну
ю

 ч
ас
ти

. В
 Ю

ж
но
й 
К
ор
ее

 д
о 
си
х 
по
р 
пр
им

ен
я-

ет
ся

 с
м
еш

ан
ны

й 
ти
п 
пи
сь
м
а:

 и
ер
ог
ли
ф
ы

 и
 х
ан
гы
ль

. 
К
ор
ей
ск
ий

 а
лф

ав
ит

 л
ег
ок

 в
 ч
те
ни
и 
и  
пи
сь
м
е,

 о
н 
то
чн
о 
пе
ре
да
ет

 в
се

 
зв
ук
и 
ко
ре
йс
ко
го

 я
зы
ка

. 
Т
ем

 н
е 
м
ен
ее

, 
дл
я 
м
еж

ду
на
ро
дн
ог
о 
об
щ
ен
ия

 н
е-

об
хо
ди
м
о 
бы

ло
 
ла
ти
ни
зи
ро
ва
ть

 
ко
ре
йс
ку
ю

 
пи
сь
м
ен
но
ст
ь.

 
Н
аи
бо
ль
ш
ую

 
из
ве
ст
но
ст
ь 
по
лу
чи
ли

 ч
ет
ы
ре

 с
ис
те
м
ы

 л
ат
ин
из
ац
ии

 к
ор
ей
ск
ог
о 
пи
сь
м
а:

 
1)

  с
ис
те
м
а 
М
ак
К
ю
на

-Р
ей
ш
ау
эр
а;

  
2)

  с
ис
те
м
а 
С

. 
М
ар
ти
на

 
(с
ис
те
м
а 
ла
ти
ни
за
ци
и 
ко
ре
йс
ко
го

 
пи
сь
м
а 

Й
ел
ьс
ко
го

 у
ни
ве
рс
ит
ет
а)

;  
3)

  с
ис
те
м
а 
М
ин
ис
те
рс
тв
а 
об
ра
зо
ва
ни
я 

19
59

 г
.; 

 
4)

  с
ис
те
м
а 
М
ин
ис
те
рс
тв
а 
об
ра
зо
ва
ни
я 

19
99

 г
. (
ут
ве
рж

де
на

 в
 2

00
0 
г.

).
 

Л
ат
ин
ск
ая

 т
ра
нс
кр
ип
ци
я 
ко
ре
йс
ко
го

 п
ис
ьм
а 
М
ак
К
ю
на

-Р
ей
ш
ау
эр
а,

 
ра
зр
аб
от
ан
на
я 
в 

19
39

 г
., 
на
ш
ла

 п
ри
м
ен
ен
ие

 в
 С

Ш
А

 и
 д
ру
ги
х 
за
па
дн
ы
х 

ст
ра
на
х.

 С
ис
те
м
а 
М
ак
К
ю
на

-Р
ей
ш
ау
эр
а 
ис
по
ль
зу
ет
ся

 в
 з
ап
ад
ны

х 
ра
бо
та
х 

по
 к
ор
ее
ве
де
ни
ю

 и
 о
ф
иц
иа
ль
но

 б
ы
ла

 в
ве
де
на

 в
 Р
ес
пу
бл
ик
е 
К
ор
ея

 с
 н
е-

бо
ль
ш
им

и 
из
м
ен
ен
ия
м
и 
в 

19
84

 г
. 
П
о 
м
не
ни
ю

 Л
. 
Р

. 
К
он
це
ви
ча

, 
эт
а 
тр
ан
с-

кр
ип
ци
я 
ад
ек
ва
тн
о 
пе
ре
да
ет

 ф
он
ем
ы

 к
ор
ей
ск
ог
о 
яз
ы
ка

.  
С
ог
ла
сн
о 
С

. 
М
ар
ти
ну

 л
ат
ин
из
ац
ия

 1
98

4 
г.

 п
ы
та
ет
ся

 п
ри
бл
из
ит
ь 
зв
у-

ча
ни
е 
ко
ре
йс
ко
го

 с
ло
ва

 к
 в
ос
пр
ия
ти
ю

 е
го

 а
м
ер
ик
ан
ца
м
и,

 н
е 
об
ра
щ
ая

 в
ни

-
м
ан
ия

 н
а 
вн
ут
ре
нн
ю
ю

 с
тр
ук
ту
ру

 с
ам
ог
о 
сл
ов
а.

 В
 1

95
4 
г.

 С
ам
ю
эл
ь 
М
ар
ти
н 

пр
ед
ла
га
ет

 с
во
ю

 с
ис
те
м
у 
ла
ти
ни
за
ци
и 
ко
ре
йс
ко
го

 п
ис
ьм
а,

 р
аз
ра
бо
та
нн
ую

 
на

 б
аз
е 
Й
ел
ьс
ко
го

 у
ни
ве
рс
ит
ет
а.

 С
ис
те
м
а 
М
ар
ти
на

 в
кл
ю
ча
ет

 1
6 
ла
ти
нс
ки
х 

бу
кв

, 
ди
гр
аф

 n
g 
и 
бу
кв
у 

q 
ка
к 
по
ка
за
те
ль

 и
нт
ен
си
вн
ос
ти

 с
ог
ла
сн
ог
о.

 Т
ак

, 
пр
ид
ы
ха
те
ль
но
ст
ь 
со
гл
ас
но
го

 п
ер
ед
ае
тс
я 
бу
кв
ой

 h
: 

kh
, 

ph
, 

th
. 
Н
а 
до
лг
от
у 

гл
ас
но
го

 у
ка
зы
ва
ет

 м
ак
ро
н 

(~
~)

. 
О
со
бе
нн
ос
ть

 э
то
й 
си
ст
ем
ы

 з
ак
лю

ча
ет
ся

 в
 

пр
им

ен
ен
ии

 т
оч
ки

 в
 к
ач
ес
тв
е 
ос
об
ог
о 
ди
ак
ри
ти
че
ск
ог
о 
зн
ач
ка

 д
ля

 у
ка
за

-
ни
я 
гр
ан
иц
ы

 д
ел
ен
ия

 н
а 
м
ор
ф
ем
ы

.  
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Й
ельская систем

а более соверш
енна с точки зрения ее ф

онем
атично-

сти, но трудна в прим
енении, поэтом

у в настоящ
ее врем

я используется 
только в научны

х целях.  
В

 1959 г. в Р
еспублике К

орея бы
л принят проект латинизации корей-

ского письм
а, основанны

й на варианте, предлож
енном

 Л
ондонской ф

оне-
тической ш

колой. В
 данном

 проекте латинские буквы
 восприним

ались ко-
рейцам

и через их английское произнош
ение. П

рим
енение диакритических 

знаков упразднялось. П
риды

хательны
е согласны

е передавались латински-
м
и буквам

и, обозначавш
им

и глухие согласны
е, неприды

хательны
е соглас-

ны
е  буквам

и, обозначавш
им

и звонкие согласны
е и т.д. 

В
 1999 г. Н

ациональная академ
ия корейского язы

ка (С
еул) совм

естно 
с М

инистерством
 культуры

 и туризм
а предлож

ила новы
й вариант латин-

ской транскрипции корейского письм
а, схож

ий с систем
ой латинизации 

М
инистерства образования Р

еспублики К
орея 1959 г. В

 2000 г. этот проект 
бы

л одобрен П
равительством

 Р
еспублики К

орея и теперь используется по-
всем

естно вм
есто систем

ы
 М

акК
ю
на-Р

ейш
ауэра. 

В
 новой систем

е латинизации за основу такж
е бы

л взят вариант анг-
лоф

илов, 
т.е. 

латинские 
буквы

 
восприним

аю
тся 

через 
их 

англо-ам
ери-

канское произнош
ение, а не через м

еж
дународное стандартное произно-

ш
ение. Т

акой подход к созданию
 нового латинского алф

авита корейского 
письм

а назы
ваю

т «непрактичны
м

» и «националистским
».  

В
ведение нового латинского алф

авита корейского письм
а объясняет-

ся двум
я основны

м
и причинам

и:  
1) С

тарая систем
а латинизации недостаточно точно отраж

ает ф
оне-

тические особенности корейского язы
ка. В

 частности в систем
е М

акК
ю
на-

Р
ейш

ауэра наблю
дается часты

й пропуск диакритических знаков. В
следст-

вие частого опущ
ения диакритических знаков, им

ена лю
дей и ком

паний 
передавались 

неправильно, 
поэтом

у 
им

я 
S

ong 
записы

вали 
как 

S
ung, 

S
am

sung вм
есто S

am
sdng.  

2) Н
аличие диакритических знаков торм

озит инф
орм

атизацию
 ко-

рейского язы
ка, т.к. названия веб-сайтов исклю

чаю
т наличие диакритики, 

в связи с этим
 поиск нуж

ной инф
орм

ации значительно затруднен. 
М
инистерство образования Р

еспублики К
орея считает, что несоот-

ветствия, возникш
ие при написании географ

ических названий, постепенно 
исчезнут, а преим

ущ
ества новой систем

ы
, значительно облегчаю

щ
ие поиск 

необходим
ой инф

орм
ации в И

нтернете, не позволят К
орее отстать от про-

долж
аю

щ
ейся в наш

и дни ком
пью

терной револю
ции. 

Н
овая систем

а латинизации вводится во все сф
еры

 ж
изни: от дорож

-
ны

х знаков до правительственны
х публикаций и ш

кольны
х учебников. 

С
тарая систем

а латинизации м
ож

ет прим
еняться при транскрипции им

ен 
хорош

о известны
х за рубеж

ом
 лю

дей и ком
паний. Н

априм
ер, концерны

 
S

am
sung 

и 
H

yundai 
не 

обязаны
 
м
енять 

свое 
название 

на 
S

am
seong 

и 
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(какпэ) 
 чаш

а в виде рога. Г
ораздо реж

е употребляется транслитерация 
буквосочетания, конкурирую

щ
ая с транскрипцией: taekw

ondo (тэквондо, 
таэквондо) – корейский вид боевого искусства. 

К
орейское буквосочетание О

Е
 соответствует русском

у В
Е

: chohoe 
(чохве) – утренняя планерка в корейской ком

пании; soenap (свенап/свэнап) – 
корейский гобой (более подробно см

. ниж
е – т

хэпхёнсо). 
В

 корейских буквосочетаниях U
E

, U
O

 буква U
 транслитерируется 

русской согласной В
: m

ach'uo kyorugi (м
ачхво-кёруги) – синхронная де-

м
онстрация наступательной и оборонительной техники тхэквондо; chuem

 
yan sul (чвэм

-ян-суль) – техника м
ентального воздействия на противника, 

погруж
аю

щ
ая его в сон. 

Б
уквосочетание Е

О
 в Н

овой систем
е латинизации (в систем

е М
ак-

К
ю
на-Р

ейш
ауэра – Ǒ

) коррелирует с русской О
: Joseon (C

hosǒn) – Ч
осон. 

Б
уквосочетание E

U
 такж

е в новой систем
е латинизации соответству-

ет 
Ŭ

 
систем

ы
 
М
акК

ю
на-Р

ейш
ауэра 

и 
передается 

в 
русском

 
через 

Ы
: 

hangeul/hangul (хангы
ль) – корейский алф

авит. 
Б
уквосочетания Y

 +
 гласны

й коррелирую
т с йотированны

м
и гласны

-
м
и в русском

 язы
ке: Y

A
 – Я

; Y
E

 – Е
; Y

O
 – Ё

; Y
U

 – Ю
: ayam

 (аям
) – корей-

ский головной убор; kyerye (кере) – церем
ония соверш

еннолетия девуш
ек; 

hollyeyongpo (холлеёнпо) – свадебное лоскутное покры
вало; t'aep'yongso 

(т
хэпхёнсо)  конический гобой, род упрощ

енного кларнета с двойной 
тростью

 (м
узы

кальны
й инструм

ент некитайского происхож
дения, полу-

чивш
ий распространение в танском

 К
итае, в К

орею
 бы

л ввезен в 1394 г.); 
оkryugŭm

 (окрю
гы
м

) – корейская арф
а. 

В
 начале слова возм

ож
ны

 варианты
, когда у +

 гласная транслитери-
рую

тся посредством
 й +

 гласная, однако этот способ м
ож

но отнести к ф
о-

но-орф
ограф

ическим
 архаизм

ам
, свойственны

м
 давно закрепивш

им
ся за-

им
ствованиям

, в том
 числе географ

ическим
 наим

енованиям
: Y

oju  Й
одж

у. 
Б
уквосочетания I +

 гласная транслитерирую
тся с английского язы

ка 
на русский, как правило, побуквенно: kam

augiak (кам
аугиак) – театрализо-

ванное представление с песням
и и танцам

и; kiak (киак) – танцевальная пьеса, 
исполняем

ая в м
асках; kiujepo (киудж

епо) – корейская лоскутная салф
етка. 

П
осле гласны

х буква I передается буквой Й
: kui (куй) – ж

аренная на 
гриле пищ

а. Е
сли ж

е граница слогоделения проходит м
еж

ду гласной и I, 
последняя передается как И

: yoinsuk (ёинсук) – гостиница в К
орее. 

 
3.2. П

ер
ев

о
д

 с р
усско

го
 я
зы

ка
 н
а ан

гл
и
й
ски

й
 

 
П
ер
едач

а согл
асн

ы
х. Б

ольш
инство русских согласны

х букв тради-
ционны

м
 образом

 соотносятся с английским
и буквам

и: Б
 – В

 (анбан – 
anbang, ж

енская ком
ната); Г

 – G
 (гу – gu, район); Д

 – D
 (инса-идон – insa 

idong, ротация рабочих м
ест); М

 – М
 (пум

м
и – pum

m
i, систем

а принятия  
38

О
дн
ак
о,

 к
ак

 у
ж
е 
от
м
еч
ал
ос
ь,

 п
о 
ти
по
гр
аф
ск
им

 п
ри
чи
на
м

 а
по
ст
ро
ф

 в
 

ан
гл
оя
зы
чн
ы
х 
те
кс
та
х 
м
ож

ет
 о
пу
ск
ат
ьс
я,

 ч
то

 з
ат
ру
дн
яе
т 
ра
бо
ту

 п
ер
ев
о-

дч
ик
а,

 н
ез
на
ко
м
ог
о 
с 
ко
ре
йс
ки
м
и 
ре
ал
ия
м
и.

 Т
ак

 п
оя
вл
яю

тс
я 
ф
он
о-
ор
ф
о-

гр
аф
ич
ес
ки
е 
ва
ри
ан
ты

: 
C

h'
us

ok
, C

hu
so

k 
(Ч
ху
со
к,

 Ч
ус
ок

) 
– 
Д
ен
ь 
бл
аг
од
ар
е-

ни
я;

 K
im

ch
'i,

 K
im

ch
i (
ки
м
чх
и,

 к
им

чи
) 

– 
ос
тр
ое

 о
во
щ
но
е 
бл
ю
до

. 
Э
ти

 з
ат
ру
дн
ен
ия

 е
щ
е 
бо
ле
е 
ус
ил
ен
ы

 н
ов
ой

 с
ис
те
м
ой

 л
ат
ин
из
ац
ии

, 
пр
ин
ят
ой

 в
 Р
ес
пу
бл
ик
е 
К
ор
ея

 в
 2

00
0 
г.

 С
ог
ла
сн
о 
эт
ой

 с
ис
те
м
е 
С
Н

 в
 н
а-

ча
ль
но
й 
по
зи
ци
и 
в 
сл
ов
е 
за
м
ен
ил
о 
С
Н

’,
 у
по
тр
еб
ля
вш

ее
ся

 в
 с
ис
те
м
е 
М
ак

-
К
ю
на

-Р
ей
ш
ау
эр
а,

 и
 т
еп
ер
ь 
в 
на
ча
ле

 с
ло
ва

 э
то
т 
ди
гр
аф

 с
оо
тв
ет
ст
ву
ет

 р
ус

-
ск
ом

у 
Ч
Х

: c
ha

es
an

g 
(ч
хэ
са
н)

 –
 к
ор
об
ка

 и
з 
ок
ра
ш
ен
но
го

 п
ле
те
но
го

 б
ам
бу
ка

. 
Б
ук
во
со
че
та
ни
е 

N
G

 в
 к
ор
ей
ск
их

 з
аи
м
ст
во
ва
ни
ях

 п
ер
ед
ае
тс
я 
ру
сс
ки
м

 Н
: 

ch
on

gc
ha

-m
un

 (
чо
нч
ам
ун

) 
– 
ко
ре
йс
ки
й 
уз
ор

 в
 в
ид
е 
се
то
чк
и;

 s
an

gb
ok

 (
са
н-

бо
к)

 –
 т
ра
ур
на
я 
од
еж

да
 к
ор
ей
це
в.

 
Е
сл
и 
по
сл
е 
бу
кв
ос
оч
ет
ан
ия

 N
G

 с
ле
ду
ет

 г
ла
сн
ы
й 
но
во
го

 с
ло
га

, п
ер
ед

 
ни
м

 с
та
ви
тс
я 
ли
бо

 т
ве
рд
ы
й 
зн
ак

, л
иб
о 
де
ф
ис

 д
ля

 о
бо
зн
ач
ен
ия

 т
ве
рд
ос
ти

 Н
: 

hw
an

ja
en

g-
i 

(х
ва
нд
ж
эн
ъи

) 
– 
пр
оф

ес
си
он
ал
ьн
ы
й 
ху
до
ж
ни
к;

 n
on

g-
ak

, n
on

g'
ak

 
(н
он
ъа
к,

 н
он

-а
к)

 –
 к
ор
ей
ск
ая

 д
ер
ев
ен
ск
ая

 м
уз
ы
ка

. 
П
ер
ед
ач
а 

гл
ас
н
ы
х.

 
В

 
ан
гл
оя
зы
чн
ы
х 
за
им

ст
во
ва
ни
ях

 
ко
ре
йс
ко
го

 
пр
ои
сх
ож

де
ни
я 
гл
ас
ны

е,
 в

 о
сн
ов
но
м

, 
тр
ан
сл
ит
ер
ир
ую

тс
я 
на

 р
ус
ск
ий

 я
зы
к 

по
 т
ип
у 
ла
ти
нс
ки
х 
гл
ас
ны

х,
 а

 и
м
ен
но

: А
 –

 A
 (

ab
ak

 
 а
ба
к,

 т
ре
щ
от
ка

 и
з 
сл
о-

но
во
й 
ко
ст
и)

; Е
 –

 Е
/Э

 (
en

ur
i –

 э
ну
ри

, т
ор
г,

 с
по
р 
от
но
си
те
ль
но

 ц
ен
ы

; c
h'

on
e 

– 
чх
он
е,

 ч
хо
нэ

, с
ум

ка
 д
ля

 н
ош

ен
ия

 р
еб
ен
ка

);
 I

 –
 И

 (
an

ir
i –

 а
ни
ри

, д
ек
ла
м
ац
ия

 
ил
и 
ра
сс
ка
з)

; О
 –

 О
 (

ho
go

n 
– 
хо
го
н,

 з
ао
ст
ре
нн
ы
й 
ко
лп
ак

);
 U

 –
 У

 (
ch

ae
su

gu
t –

 
чэ
су
гу
т,

 ш
ам
ан
ск
ий

 о
бр
яд

-м
ол
ит
ва

 о
 б
ла
го
со
ст
оя
ни
и 
се
м
ьи

).
 

К
ак

 у
ж
е 
от
м
еч
ал
ос
ь 
ра
не
е,

 и
м
ее
т 
м
ес
то

 п
ро
бл
ем
а  
ва
ри
ан
тн
ос
ти

 Е
/Э

. 
П
ов
то
ри
м

, 
чт
о 
Е

 п
ос
ле

 т
ве
рд
ы
х 
со
гл
ас
ны

х 
пи
ш
ет
ся

 с
ог
ла
сн
о 
ор
ф
ог
ра
ф
и-

че
ск
им

 н
ор
м
ам

 р
ус
ск
ог
о 
яз
ы
ка

. 
Э
то
й 
бу
кв
е 
пр
от
ив
ос
то
ит

 ш
ир
ок
о 
ра
сп
ро

-
ст
ра
не
нн
ая

 т
ен
де
нц
ия

 у
по
тр
еб
ле
ни
я 
Э

 д
ля

 о
бо
зн
ач
ен
ия

 т
ве
рд
ос
ти

 с
ог
ла
с-

но
го

. В
 н
ач
ал
е 
сл
ов
а 
ан
гл
ий
ск
ая

 б
ук
ва

 Е
 о
бы

чн
о 
ко
рр
ел
ир
уе
т 
с 
ру
сс
ко
й 
Э

: 
eo

lg
ul

-m
ag

gi
 (
эо
ль
гу
ль

-м
аг
ги

) 
– 
ве
рх
ни
й 
бл
ок

 с
кр
ещ

ен
ны

м
и 
ру
ка
м
и 

(в
 т
хэ

-
кв
он
до

).
 

Б
ук
ва

 Ŭ
 (
с 
ди
ак
ри
ти
ко
й,

 к
от
ор
ая

 в
 п
еч
ат
ны

х 
те
кс
та
х 
ча
ст
о 
те
ря
ет
ся

) 
со
от
ве
тс
тв
уе
т 
бу
кв
ос
оч
ет
ан
ию

 E
U

 в
 Н

ов
ой

 с
ис
те
м
е 
ла
ти
ни
за
ци
и 
ко
ре
й-

ск
ог
о 
пи
сь
м
а 
и 
тр
ан
сл
ит
ер
ир
уе
тс
я 
на

 р
ус
ск
ий

 я
зы
к 
бу
кв
ой

 Ы
: 

ko
rŭ

m
, 

ko
re

um
 (
ко
ры

м
) 

– 
ле
нт
а,

 с
кр
еп
ля
ю
щ
ая

 в
ер
х 
ко
ре
йс
ко
го

 к
ос
тю

м
а 
ха
нб
ок

; 
tu

eg
ŭm

, t
ae

ge
um

 (
тэ
гы
м

) 
– 
бо
ль
ш
ая

 п
оп
ер
еч
на
я 
ф
ле
йт
а.

 
Б
ук
во
со
че
та
ни
я 
с 
гл
ас
ны

м
и 
та
кж

е 
м
ог
ут

 п
ре
дс
та
вл
ят
ь 
оп
ре
де
ле
нн
ы
е 

пр
об
ле
м
ы

. 
Б
ук
во
со
че
та
ни
е 
А
Е

 
об
ы
чн
о 

тр
ан
ск
ри
би
ру
ет
ся

 
че
ре
з 
ру
сс
ку
ю

 
Э

: 
ae

yo
k 

(э
ёк

) 
– 
эр
от
ич
ес
ки
е 
лю

бо
вн
ы
е 
св
яз
и;

 k
is

ae
ng

 (
ки
сэ
н)

 –
 а
рт
ис
тк
а 
ра
з-

вл
ек
ат
ел
ьн
ог
о 
ж
ан
ра

, о
ка
зы
ва
ю
щ
ая

 с
ек
су
ал
ьн
ы
е 
ус
лу
ги

 –
 а
на
ло
г 
яп
он
ск
их

 
ой
ра
н 

(б
ук
ва
ль
но

 –
 «
ж
ен
щ
ин
а 
дл
я 
уд
ов
ол
ьс
тв
ия

»)
, 
но

 –
 н
е 
ге
йш
а;

 k
ak

pa
e 
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H
ye

on
da

e.
 О

дн
ак
о 
но
вы

е 
ко
м
па
ни
и 
до
лж

ны
 с
ле
до
ва
ть

 н
ов
ы
м

 п
ра
ви
ла
м

  
ла
ти
ни
за
ци
и.

 
В

 а
нг
ло
яз
ы
чн
ы
х 
ст
ра
на
х 
до

 с
их

 п
ор

 п
ро
до
лж

ае
тс
я 
пр
им

ен
ен
ие

 с
ис

-
те
м
ы

 М
ак
К
ю
на

-Р
ей
ш
ау
эр
а.

 В
 т
о 
ж
е 
вр
ем
я 
Н
ов
ая

 с
ис
те
м
а 
ла
ти
ни
за
ци
и 

20
00

 г
. 
по
ст
еп
ен
но

 в
во
ди
тс
я 
в 
ра
зл
ич
ны

е 
сф
ер
ы

 ж
из
ни

: 
би
бл
ио
те
чн
ы
е 
ин

-
де
кс
ы

, п
ас
по
рт
а,

 к
ар
ты

, м
еж

ду
на
ро
дн
ы
е 
те
ле
гр
ам
м
ы

 и
 т

.д
., 
чт
о 
пр
ив
од
ит

 к
 

ра
зн
об
ою

 в
 н
ап
ис
ан
ии

 г
ео
гр
аф
ич
ес
ки
х 
на
зв
ан
ий

, л
ич
ны

х 
и 
на
ри
ца
те
ль
ны

х 
им

ен
 к
ак

 с
ре
ди

 к
ор
ей
це
в,

 т
ак

 и
 с
ре
ди

 н
ос
ит
ел
ей

 а
нг
ли
йс
ко
го

 я
зы
ка

. 
Т
ак
им

 о
бр
аз
ом

, 
в 
на
ст
оя
щ
ее

 в
ре
м
я 
в 
пр
ак
ти
че
ск
ом

 и
сп
ол
ьз
ов
ан
ии

 
на
хо
дя
тс
я 
од
но
вр
ем
ен
но

 д
ве

 с
ис
те
м
ы

 к
ор
ей
ск
ой

 л
ат
ин
из
ац
ии

 
 с
ис
те
м
а,

 
со
зд
ан
на
я 
в 

19
37

 
 1

93
9 
гг

. 
ам
ер
ик
ан
ск
им

и 
во
ст
ок
ов
ед
ам
и 
Д
ж
ор
дж

ем
 М

. 
М
ак
К
ю
но
м

 и
 Э
дв
ин
ом

 О
. 
Р
ей
ш
ау
эр
ом

 (
M

cC
un

e-
R

ei
sc

ha
ue

r)
 и

 и
сп
ол
ьз
уе

-
м
ая

 д
о 
си
х 
по
р 
в 
ан
гл
оя
зы
чн
ы
х 
ст
ра
на
х 
и 
в 
С
ев
ер
но
й 
К
ор
ее

, 
и 
Н
ов
ая

 с
ис

-
те
м
а 
ла
ти
ни
за
ци
и,

 п
ри
ня
та
я 
в 

20
00

 г
. 
Ю
ж
но

-К
ор
ей
ск
им

 П
ра
ви
те
ль
ст
во
м

 
по

 и
ни
ци
ат
ив
е 
М
ин
ис
те
рс
тв
а 
ку
ль
ту
ры

 и
 т
ур
из
м
а 
и 
пр
и 
по
дд
ер
ж
ке

 Н
а-

ци
он
ал
ьн
ой

 а
ка
де
м
ии

 к
ор
ей
ск
ог
о 
яз
ы
ка

. 
В

 с
вя
зи

 с
 д
ем
ок
ра
ти
за
ци
ей

 к
ор
ей
ск
ог
о 
яз
ы
ка

, к
от
ор
ая

 п
ро
яв
ля
ет
ся

, в
 

пе
рв
ую

 о
че
ре
дь

, в
 п
ос
то
ян
но
м

 с
ок
ра
щ
ен
ии

 ч
ис
ла

 у
по
тр
еб
ле
м
ы
х 
ки
та
йс
ки
х 

ие
ро
гл
иф

ов
, с
ег
од
ня

 с
те
пе
нь

 в
ла
де
ни
я 
ие
ро
гл
иф

ик
ой

 у
ж
е 
не

 я
вл
яе
тс
я 
гл
ав

-
ны

м
 м
ер
ил
ом

 о
бр
аз
ов
ан
но
ст
и,

 х
от
я 
и 
сч
ит
ае
тс
я 
её

 в
аж

ны
м

 п
ок
аз
ат
ел
ем

. Е
ё 

м
ес
то

 п
ос
те
пе
нн
о 
за
ни
м
ае
т 
ан
гл
ий
ск
ий

 я
зы
к.

 Т
ем

 н
е 
м
ен
ее

, 
в 
Р
ес
пу
бл
ик
е 

К
ор
ея

 у
ст
ан
ов
ле
н 
м
ин
им

ум
 и
з 

18
50

 и
ер
ог
ли
ф
ов

, о
бя
за
те
ль
ны

х 
дл
я 
ус
во
ен
ия

. 
Р
ус
ск
ая

 п
ра
кт
ич
ес
ка
я 
тр
ан
ск
ри
пц
ия

 р
аз
ра
бо
та
на

 Л
. 
Р

. 
К
он
це
ви
че
м

 
на

 о
сн
ов
е 
на
уч
но
й 
тр
ан
ск
ри
пц
ии

, п
ре
дл
ож

ен
но
й 
пр
оф

. А
. А

. Х
ол
од
ов
ич
ем

 
в 

50
-е

 г
г.

 О
на

 ш
ир
ок
о 
пр
им

ен
яе
тс
я 
в 
на
уч
ны

х 
из
да
ни
ях

 и
 в

 к
ар
то
гр
аф
ии

 с
 

60
-х

 г
г.

 
О
со
бе
н
н
ос
ти

 к
ор
ей
ск
ог
о 
сл
ог
а.

 С
тр
ук
ту
ра

 с
ло
га

 в
 к
ор
ей
ск
ом

 я
зы
ке

 
ан
ал
ог
ич
на

 с
тр
ук
ту
ре

 с
ло
га

 в
 к
ит
ай
ск
ом

 я
зы
ке

: 
С
ло
г 

=
 (
И
ни
ци
ал
ь)

 +
 М

ед
иа
ль

 +
 (
Ф
ин
ал
ь)

 =
 (

C
i)

(G
)V

(C
f)

, 
гд
е 
С

i 
 
со
гл
ас
ны

й 
ин
иц
иа
ли

, в
 к
ач
ес
тв
е 
ко
то
ро
го

 м
ог
ут

 ф
ун
кц
ио
ни
ро
ва
ть

 
вс
е 
со
гл
ас
ны

е 
ко
ре
йс
ко
го

 я
зы
ка

, к
ро
м
е 
за
дн
ея
зы
чн
ог
о 
со
на
нт
а 

[ŋ
] 
и 
со
на
н-

та
 [

l]
; 

G
 –

 г
ла
йд

, 
ил
и 
по
лу
гл
ас
ны

й 
[w

]/
[j

];
 V

 –
 с
ло
го
об
ра
зу
ю
щ
ий

 г
ла
сн
ы
й;

 
C

f 
– 
ко
не
чн
ы
й 
со
гл
ас
ны

й 
ф
ин
ал
и,

 в
 к
ач
ес
тв
е 
ко
то
ро
го

 м
ог
ут

 в
ы
ст
уп
ат
ь 

то
ль
ко

 с
он
ан
ты

 m
, n

, l
, n

g,
 a

 т
ак
ж
е 
ш
ум

ны
е 
им

пл
оз
ив
ны

е 
р,

 t
, k

. В
 с
ко
бк
ах

 
от
м
еч
ен
ы

 ф
ак
ул
ьт
ат
ив
ны

е 
эл
ем
ен
ты

 с
ло
га

. 
П
ер
ед
ач
а 
со
гл
ас
н
ы
х.

 Т
ра
ди
ци
он
на
я 
ан
гл
о-
ру
сс
ка
я 
ко
рр
ел
яц
ия

 и
м
е-

ет
 м
ес
то

 п
ри

 п
ер
ед
ач
е 
бу
кв

 В
 –

 Б
 (

bi
bi

m
ba

b/
bi

bi
m

ba
p 

– 
би
би
м
ба
б,

 к
ор
ей

-
ск
ое

 г
ор
яч
ее

 б
лю

до
 и
з 
ри
са

, м
яс
а,

 о
во
щ
ей

);
 D

 –
 Д

 (
ch

ok
du

ri
 –

 ч
ок
ду
ри

, м
а-

ле
нь
ка
я 
ж
ен
ск
ая

 ш
ля
па

 б
ез

 п
ол
ей

, 
ук
ра
ш
ен
на
я 
др
аг
оц
ен
но
ст
ям
и;

);
 H

 –
 X

 
(h

od
or

i 
 
хо
до
ри

, 
ти
гр
ен
ок

, 
си
м
во
л 
С
еу
ль
ск
их

 О
ли
м
пи
йс
ки
х 
иг
р 

19
88

 г
.)

;  
К

 –
 К

 (
ku

kk
i 

– 
ку
кк
и,

 г
ос
уд
ар
ст
ве
нн
ы
й 
ф
ла
г 
Р
ес
пу
бл
ик
и 
К
ор
ея

);
 М

 –
 M

 
(m

iu
ng

 m
ul

 
 м
ю
нм

ул
ь,

 м
ес
тн
ы
й 
су
ве
ни
р)

; N
 –

 Н
 (

na
nb

an
 –

 н
ан
ба
н/
на
нь
ба
н,
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